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(pl)
INSTRUKCJA OBSLUGI ORYGINALNA

Myjka ci$nieniowa
04-631

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA SPRZETU
NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA INSTRUKCJE |
ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

e Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (w tym
dzieci) o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych
lub umystowych, lub osoby nieposiadajace do$wiadczenia i wiedzy.

OSTRZEZENIE:

e Jezeli przewod zasilajgcy nieodtgczalny ulegnie uszkodzeniu, to
powinien on by¢ wymieniony u wytworcy lub u pracownika zaktadu
serwisowego albo przez wykwalifikowang osobe w celu unikniecia
zagrozenia.

e Podczas obstugi urzadzenia nalezy nosi¢ odpowiednie $rodki
ochrony osobistej takie jak: obuwie ochronne, rekawice ochronne,
kaski ochronne z przytbicami, ochronniki stuchu

e Nalezy zachowaé szczegdlng ostroznos¢ przy operowaniu
pistoletem spustowym, po wcisnigciu pistoletu spustowego woda
pod ci$nieniem moze doprowadzi¢ do odrzutu co moze skutkowac
obrazeniami u operatora lub oséb postronnych.

* Podtgczenie zasilania elektrycznego powinno by¢ wykonane przez
wykwalifikowanego elektryka i zgodne z normg IEC 60364-1. Zaleca
sig, aby zasilanie elektryczne tej maszyny bytlo wyposazone w
wytgcznik réznicowoprgdowy, ktdry przerwie zasilanie, jesli prad
uptywowy do ziemi przekroczy 30 mA przez 30 ms, lub w urzgdzenie
sprawdzajgce obwod uziemienia.

e Urzadzenie to zostato zaprojektowane do uzytku z $rodkiem
czyszczgcym dostarczonym lub zalecanym przez producenta.
Uzycie innych $rodkéw czyszczacych lub chemikaliw moze
negatywnie wptyngé na bezpieczenstwo urzadzenia.

* Strumienie pod wysokim ci$nieniem moga by¢ niebezpieczne, jesli
sg uzywane w niewtasciwy sposéb. Strumien nie moze byc
skierowany na osoby, urzgdzenia elektryczne pod napieciem ani
samg maszyne.

e Nie uzywaj urzgdzenia w poblizu oséb, ktdre nie noszg odziezy
ochronne;j.

« Nie kieruj strumienia na siebie ani inne osoby w celu czyszczenia
odziezy lub obuwia.

* Ryzyko wybuchu — nie rozpylaj tatwopalnych ptynéw.

* Myjki wysokoci$nieniowe nie powinny byé uzywane przez dzieci ani
osoby nieprzeszkolone.

* Weze wysokocisnieniowe, ztgczki i taczniki majg duze znaczenie dla
bezpieczenstwa maszyny. Nalezy stosowa¢ wylgcznie weze,
ztgczki i taczniki zalecane przez producenta.

* Aby zapewni¢ bezpieczenstwo maszyny, nalezy uzywaé wytgcznie
oryginalnych czesci zamiennych od producenta lub zatwierdzonych
przez producenta.

e Woda, ktéra przeptyneta przez urzgdzenia zapobiegajgce cofaniu
sie wody, jest uznawana za niezdatng do picia.

e Przy wszelkich pracach konserwacyjnych, w tym czyszczeniu lub
wymianie czgs$ci, nalezy odigczy¢ urzadzenie od zrédta zasilania
poprzez odtgczenie wtyczki z gniazdka.

« Nie uzywaj urzadzenia, jesli przewdd zasilajgcy lub wazne czgsci
urzadzenia sg uszkodzone, np. urzadzenia zabezpieczajgce, weze
wysokoci$nieniowe, pistolet spustowy.

« Nieodpowiednie przediuzacze mogg by¢ niebezpieczne. Jesli
uzywany jest przediuzacz, powinien on by¢ przystosowany do
uzytku na zewnatrz, a potgczenie musi by¢ utrzymywane w stanie
suchym i uniesione nad ziemig. Zaleca sie, aby osiggng¢ to za
pomocg bebna na przewdd, ktéry utrzymuje gniazdko co najmniej
60 mm nad ziemig.

e Zawsze wylgczaj gtéwny wytgcznik zasilania, gdy pozostawiasz
maszyne bez nadzoru.

OBJASNIENIE ZASTOSOWANYCH PIKTOGRAMOW:
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1.Zapoznaj sie z instrukcjg obstugi

9

2.0dtgcz przewod zasilajacy z tadowarki przed rozpoczeciem
czynnosci obstugowych lub naprawczych.

3.Uzywaj odziezy ochronnej.

4.Nie wyrzucaj z odpadami domowymi

5.Zagrozenie uszkodzenia ciata wysokim cisnieniem,

6.Druga klasa ochronnosci

7.Urzadzenie spetnia wymogi przepiséw Unii Europejskiej.
8.Znak certyfikacji EAC.

9.Znak certyfikacji rynku ukrainskiego

Elementy graficzne

Lanca

Wytgcznik ci$nienia wody (spust lancy)
Blokada/zwolnienie przewodu wysokocishieniowego
Pistolet cisnieniowy

Szybkoztgcze diugiego weza wysokoci$nieniowego
Uchwyt transportowy

Beben na wagz

Korba do zwijania weza

9 Wigcznik ON/OFF

10 Krotki waz cisnieniowy

11 Wejscie zasilania wody (szybkozigcze)

12 Przewod zasilania 230V 50 Hz

13 Kota transportowe

14 Ztgcze krotkigo weza cisnieniowego

15 Uchwyt do lancy

16 Kréciec mocowania weza krétkiego do bebna
17 Dysze

18 Igta do czyszczenia dysz

19 Szczotka myjaca

20 Dysza do kostki Patio

(N[O |[WIN| =

Zawartos¢ zestawu

Myjka wysokoci$nieniowa

Dysza Turbo

Lanca

Dysze

Dokumentacije uzytkowe

Szybkoztgczka do weza doprowadzajacego wode
Uchwyt na lance

Uchwyt przewodu zasilajgcego

Korba bebna

OZNACZENIA NA URZADZENIU

OO |N[O|O|H|WIN|=

™  RRRRMM Y xxxxx "/

RRRR -rok produkcji

MM -miesigc produkcji

Y -oznaczenie dodatkowe
XXXXX -numer seryjny

NNN -oznaczenie dodatkowe

BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Myjka ci$nieniowa jest urzadzeniem klasy Il ochronnoéci elektrycznej
przeznaczona do mycia powierzchni, oraz przedmiotow pod duzym
ci$nieniem wody. Myjka ci$nieniowa znajduje szerokie zastosowanie w
gospodarstwach domowych, transporcie, budownictwie, rolnictwie i
innych obszarach dziatalnosci. Szczegdlnie nadaje si¢ do mycia
samochoddéw, przyczep samochodowych, budynkéw, todzi, piytek
ceramicznych, kostki brukowej itp. Odpowiednie akcesoria umozliwiajg
domieszanie preparatéw czyszczacych. Urzadzenie umieszczone jest na
ergonomicznym wozku z uchwytami na akcesoria i nawijarkg bebnowa do
weza wysokoci$nieniowego oraz szczotki do mycia kostki brukowej.

Nie wolno uzywac urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem.

PRZYGOTOWANIE MYJKI DO PRACY

Montaz weza wysokocisnieniowego

Podtacz waz wysokocisnieniowy (5) zintegrowany z bebnem (7) do wylotu
myjki znajdujgcego sig z przodu myjki (11), upewnij si¢, ze jest on dobrze
podigczony.

Aby odigczy¢ waz wysokocisnieniowy (11), naci$nij przycisk (3), a
nastegpnie wyjmij waz.

Potaczenie lancy

Podtgcz regulowang dysze (17) do lancy. Obré¢ lance pistoletu w kierunku
zgodnym z ruchem wskazéwek zegara, az zablokuje si¢ na swoim



miejscu. Podiacz waz wysokocisnieniowy do ztgcza lancy(5) upewnij sig,
ze jest on dobrze podtgczony.

Przylacze weza wlotowego

Przykre¢ szybkoztaczke do wlotu wody. Nastepnie podigcz waz
doprowadzajacy wode (11) poprzez szybkozigczke.

Zalecana minimalna dtugo$¢ weza doprowadzajgcego wode to 10 metréw
(ale nie wiecej niz 25 metréw) przy $rednicy 12,5 mm, aby uniknaé
przeciwcisnienia i potencjalnego uszkodzenia urzadzenia. Upewnij sig, ze
waz wytrzyma wode o maksymalnym ci$nieniu 10 baréw (0,1 MPa). Jesli
chcesz podigczy¢ urzadzenie do innych zrédet wody, upewnij sig, ze ich
maksymalne ci$nienie wylotowe wody wynosi 10bar (0,1Mpa).

Nacisnij spust lancy (2), aby upewni¢ si¢ ze cate powietrze zostanie
wypchniete z maszyny i woda wyptynie z pistoletu. Oznacza to, ze teraz
pompa jest wypetniona woda.

PRACA MYJKA

Upewnij sie ze waz doprowadzajgcy wode do myjki jest podigczony do
wlotu(11) w myjce a nastepnie odkre¢ kran. Upewnij sig, ze uktad
hydrauliczny w myjce jest odpowietrzony. Nastepnie wigcz wytgcznik
gtéwny (9) znajdujgcy sie z przodu myjki.

UWAGA! Nie pozwol, aby myjka pracowata nieprzerwanie dtuzej niz
15 minut pod ci$nieniem.

DYSZA PATIO (czyszczenie kostki brukowej)

* \WIdz lance przediuzajgca (20) do pistoletu cisnieniowego (4)

e Przymocuj lancg przedtuzajgca za pomocg dwdch $rub do obudowy

e Widz ramie do lancy przedtuzajgcej

e W6z sworzen w ksztatcie litery U, aby zamocowa¢ ramie rotora.
UWAGA: Upewnij sig, ze ramig rotora jest prawidtowo zamocowane
do lancy przedtuzajgcej za pomoca sworznia w ksztatcie litery U.

CZUJNIK TERMICZNY

e Czujnik termiczny chroni silnik przed przecigzeniem. Urzgdzenie
uruchomi sig¢ ponownie po kilku minutach, gdy czujnik termiczny
ostygnie.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

e Przed przystgpieniem do jakichkolwiek czynno$ci konserwacii lub
przegladu odigcz urzadzenie od zasilania elektrycznego. Zakre¢
doptyw wody i nacisnij spust, aby pozby¢ sig¢ wody z uktadu.

e Okresowo smaruj mocowanie szybkoztaczki z filtrem przy pomocy
oleju smarujgcego.

* Uzywaj systematycznie $rodka do czyszczenia dysz, aby wyczysci¢
waz i filtr wlotu wody.

* Nalezy kontrolowaé i wymienia¢ zuzyty badz uszkodzony filtr.

* Upewnij sig, ze maszyna jest czysta i w razie potrzeby wyczys$é
elementy.

* Postepuj zgodnie z instrukcjami obstugi. Wtykowe nakretki oczkowe
stuzg do tgczenia pistoletu, weza i innych czgsci. Uszczelki potgczen
nakretki pierécieniowej nie moga ulec uszkodzeniu.

e Przechowuj urzadzenie w bezpiecznym miejscu i suchym miejscu.
Zawsze przechowuj maszyne poza zasiggiem dzieci.

e Unikaj przechowywania myjki w temperaturach ponizej punktu
zamarzania wody.

e Odetnij zasilanie, jesli urzadzenie dziata nieprawidtowo.

Ze wzgledow bezpieczenstwa upewnij sig, ze urzadzenie jest

czy 1e, co 3 miesigce. Przed rozpoczeciem pracy sprawdz filtr i

dysze, upewnij sig, ze nie ma zanieczyszczen. Po zakonczeniu pracy

upewnij si¢, ze w pompie i wezu nie ma wody.

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Przed skontaktowaniem si¢ z serwisem upewnij sig, ze sprawdzites

nastepujace elementy:

Problem Mozliwa przyczyna Rozwigzanie
Nie mozna | 1. Brak zasilania 1. Skontaktuj sie z serwisem
uruchomi¢ 2. Nieprawidiowe napiecie
myjki zasilania.
3. Pierscien blokujacy
pompy zbyt ciasny.
Brak 1. Filtr jest zablokowany 1. Wyczysc filtr.

to oznacza¢, ze uszczelka
jest zuzyta.
Silnik nagle sig | 1. Zadziatata kontrola 1. Sprawdz, czy dysza wylotowa jest
zatrzymuje cisnienia. zablokowana. Wyczys¢ dysze
2. Zabezpieczenie termiczne | 2. Wylaczy¢ myjke, pozostawi¢
moglo wytaczy¢ silnik, aby |maszyne na kilka minut do ostygniecia.
zapobiec przegrzaniu. 3. Skontaktuj sie z serwisem
Zadziatanie 1. Zbyt mata warto$¢ 1. Zmien warto$¢ pradowg
zabezpieczenia | bezpiecznika bezpiecznika.
elektrycznego 2. Myjka moze by¢ zuzyta lub
uszkodzona.
3. Mozesz sprébowac prace bez
przediuzacza.
Urzadzenie 1. Powietrze w wezu/pompie | 1. Pozwdl maszynie pracowac z
drga wlotowej otwartym spustem, az do przywrécenia
2. Niewystarczajgce normalnego cisnienia roboczego.
zaopatrzenie w wode 2. Sprawdz, czy doptywajaca woda
wodociaggowg odpowiada wymaganym parametrom.
3. Dysza czgsciowo 3. Wyczysc dysze.
zablokowana 4. Wyczys¢ filtr.
4. Zatkany filtr wody 5. Wyprostuj waz.
5. Zatamany waz
Myjka 1. Zamarznigta pompa/waz | 1. Poczekaj na rozmrozenie
uruchamia sie | lub akcesoria pompy/przewodow lub akcesoriow.
ale woda nie | 2. Brak doptywu wody 2. Podtgcz doptyw wody.
wyplywa 3. Zatkany filtr wody 3. Wyczysc filtr.
4. Dysza zablokowana 4. Wyczy$¢ dysze.

wystarczajacej

2. Potgczenie wlotowe nie

2. Sprawdz potgczenie, dokrecic

PARAMETRY TECHNICZNE

Myjka ci$nieniowa 04-631

Parametr Wartos¢
Napiecie zasilania 230 VAC
Czestotliwo$¢ zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 2200W
Klasa ochronnosci 1l
Stopien odpornosci IPX5
Max ci$nienie znamionowe 16,5 MPa
Znamionowy przeptyw wody 5,5L/min
Maksymalny przeptyw wody 7,3L/min
Maksymalna temperatura wody 60°C
zasilajgcej
Masa 10.8kg

04-631 oznacza zaréwno typ oraz okreslenie maszyny

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Poziom ci$nienia akustycznego Lpa= 83dB (A) K= 3dB(A)
Zmierzony poziom mocy Lwa= 95dB (A) K= 3dB(A)
akustycznej
Warto$¢ przys$pieszen drgan ans 2,5 m/s? K= 1,5 m/s?

Informacje na temat hatasu i wibracji

Poziom emitowanego hatasu przez urzadzenie opisano poprzez:
poziom emitowanego ci$nienia akustycznego Lpa oraz poziom mocy
akustycznej Lwa (gdzie K oznacza niepewno$¢ pomiaru). Drgania
emitowane przez urzadzenie opisano poprzez warto$¢ przyspieszen
drgan an (gdzie K oznacza niepewno$¢ pomiaru).

Podane w niniejszej instrukcji: poziom emitowanego ci$nienia
akustycznego Lpa, poziom mocy akustycznej Lwa oraz warto$é¢
przy$pieszen drgan an zostaly zmierzone zgodnie z EN 60335-2-79.
Podany poziom drgan anhmoze zosta¢ uzyty do poréwnywania
urzgdzen oraz do wstepnej oceny ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny jedynie dla podstawowych
zastosowan urzadzenia. Jezeli urzgdzenie zostanie uzyte do innych
zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi, poziom drgan moze
ulec zmianie. Na wyzszy poziom drgan bedzie wplywac
niewystarczajgca czy zbyt rzadka konserwacja urzadzenia. Podane
powyzej przyczyny mogg spowodowa¢ zwigkszenie ekspozycji na
drgania podczas catego okresu pracy.

Aby dokladnie oszacowa¢ ekspozycje na drgania, nalezy
uwzgledni¢ okresy kiedy urzadzenie jest wytgczone lub kiedy jest
wiaczone ale nie jest uzywane do pracy. Po doktadnym
oszacowaniu wszystkich czynnikéw tagczna ekspozycja na drgania
moze okaza¢ si¢ znacznie nizsza.

W celu ochrony uzytkownika przed skutkami drgan nalezy wprowadzi¢
dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, takie jak: cykliczna konserwacja

urzadzenia i narzedzi roboczych, zabezpieczenie odpowiedniej
temperatury rak oraz wtasciwa organizacja pracy.
OCHRONA SRODOWISKA

wycieka woda

sg dopuszczalne, ale jesli
wycieka wigcej wody, moze

ilosci wody, | jest poprawne, powietrze w |uszczelke. Sprawdz, czy waz jest
nieréwne rurze wiotowej. zatkany lub czy nie ma wystarczajacej
ci$nienie 3. Zawor jest zablokowany | ilosci wody wiotowej.
robocze 4. Dysza wylotowa nie jest|3. Wyczys$¢ zawdr i zainstaluj go
gladka. ponownie
4. Skontaktuj sig z serwisem
Z pompy Kilka kropli wody co minutg [ 1. Skontaktuj sig¢ z serwisem

Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzucaé wraz z
domowymi odpadkami, lecz odda¢ je do utylizacji w odpowiednich
zaktadach. Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu
lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny
zawiera substancje nieobojetne dla Srodowiska naturalnego. Sprzet
nie poddany recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla
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$rodowiska i zdrowia ludzi.

,GTX Poland Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa z siedzibg
w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,GTX Poland ") informuje, iz wszelkie prawa
autorskie do tresci niniejszej instrukcji (dalej: ,Instrukcja”), w tym m.in. jej tekstu,
zamieszczonych fotografii, schematéw, rysunkéw, a takze jej kompozycji, nalezg
wylgcznie do GTX Poland i podlegajg ochronie prawnej zgodnie z ustawa z dnia 4 lutego
1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z
pozn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie, modyfikowanie w celach
komercyjnych catosci Instrukgiji jak i poszczegolnych jej elementéw, bez zgody GTX
Poland wyrazonej na pi$mie, jest surowo zabronione i moze spowodowac pociggniecie
do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.

GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji
zawarte sa w zataczonej Karcie Gwarancyjnej.

Serwis Centralny GTX Service Sp. z 0.0. Sp.k.

ul. Pograniczna 2/4 tel. +48 22 364 53 50 02-285 Warszawa e-mail
bok@agtxservice.com

Sie¢ Punktéw Serwisowych do napraw gwarancyjnych i pogwarancyjnych
dostepna na platformie internetowej gtxservice.com

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.com

GT) SERVICE

CIRCULAR ECONOMY SOLUTIONS

[=]

Deklaracja zgodnosci WE
Producent: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k, Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa
Wyréb: Myjka cisnieniowa
Model: 04-631
Nazwa handlowa: NEO TOOLS
Numer seryjny: 00001 + 99999
Opisany wyzej wyréb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
Dyrektywa RoHS 2011/65/UE zmieniona Dyrektywa 2015/863/UE
Oraz spetnia wymagania norm:
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017 +A1:2019+ A14:2019
+A2:2019+A15:2021; EN 60335-2-79:2012; EN 62233:2008 EN IEC
55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021; EN IEC
61000-3-11:2019 EN IEC 63000:2018
Deklaracja ta odnosi sie wytacznie do maszyny w stanie, w jakim zostata
wprowadzona do obrotu i nie obejmuje cze$ci sktadowych
dodanych przez uzytkownika koricowego lub przeprowadzonych przez
niego pdézniejszych dziatan.
Nazwisko i adres osoby majgcej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE
upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:
Podpisano w imieniu:
GTX Poland Sp. Z o.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa

e r
Pawet Kowalski
Petnomocnik ds. dokumentaciji technicznej GTX Poland
Warszawa, 2025-03-13

(en)
TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS
Pressure washer
04-631
NOTE: BEFORE USING THE EQUIPMENT, PLEASE READ THIS
MANUAL CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.
SPECIFIC SAFETY INSTRUCTIONS
* The appliance is not intended for use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or by persons
lacking experience and knowledge.
WARNING:
« |f the non-detachable power cord is damaged, it must be replaced

by the manufacturer, a service centre representative or a qualified
person to avoid any risk.

When operating the appliance, wear appropriate personal protective
equipment such as: safety footwear, protective gloves, safety
helmets with visors, and ear protectors

Take particular care when operating the trigger gun; when the trigger
is pressed, pressurised water may cause recoil, which could result
in injury to the operator or bystanders.

The electrical connection must be carried out by a qualified
electrician and comply with the IEC 60364-1 standard. It is
recommended that the electrical supply to this machine be fitted with
a residual current device (RCD), which will cut off the power supply
if the earth leakage current exceeds 30 mA for 30 ms, or with an
earth leakage circuit breaker.

This appliance is designed for use with the cleaning agent supplied
or recommended by the manufacturer. The use of other cleaning
agents or chemicals may adversely affect the safety of the
appliance.

High-pressure jets can be dangerous if used incorrectly. The jet
must not be directed at people, live electrical equipment or the
machine itself.

Do not use the machine near people who are not wearing protective
clothing.

Do not direct the jet at yourself or other people to clean clothing or
footwear.

Risk of explosion — do not spray flammable liquids.

High-pressure washers should not be used by children or untrained
persons.

High-pressure hoses, couplings and connectors are crucial to the
machine’s safety. Use only hoses, couplings and connectors
recommended by the manufacturer.

To ensure the machine’s safety, use only original spare parts from
the manufacturer or those approved by the manufacturer.

Water that has passed through backflow prevention devices is
considered unfit for drinking.

Before carrying out any maintenance work, including cleaning or
replacing parts, disconnect the machine from the mains by removing
the plug from the socket.

Do not use the appliance if the power cable or important parts of the
appliance are damaged, e.g. safety devices, high-pressure hoses,
or the trigger gun.

Unsuitable extension leads can be dangerous. If an extension lead
is used, it must be suitable for outdoor use, and the connection must
be kept dry and raised off the ground. It is recommended that this
be achieved using a cable reel, which keeps the socket at least 60
mm above the ground.

Always switch off the main power switch when leaving the machine
unattended.

EXPLANATION OF THE PICTOGRAMS USED:
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1. Read the user manual

2. Disconnect the power cable from the charger before carrying out
any maintenance or repair work.

3. Wear protective clothing.

4. Do not dispose of with household waste

5. Risk of injury from high pressure,

6. Protection class Il

7. The device complies with European Union regulations.

8. EAC certification mark.

9. Ukrainian market certification mark

Graphic elements

Lance

Water pressure switch (lance trigger)

High-pressure hose lock/release

Pressure gun

Quick-connect coupling for long high-pressure hose

Carrying handle

Hose reel

Hose winding crank
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ON/OFF switch
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10 Short pressure hose

11 Water supply inlet (quick-connect coupling)
12 230V 50 Hz power cable

13 Transport wheels

14 Short pressure hose connector

15 Lance handle

16 Connector for attaching the short hose to the reel
17 Nozzles

18 Nozzle cleaning needle

19 Cleaning brush

20 Patio paving nozzle

Contents of the set

1 High-pressure washer

2 |Turbo nozzle

3 |Lance

4 Nozzles

5 |Operating documentation

6 | Quick-connect coupling for water supply hose
7 Lance holder

8  |Power cable holder

9  |Reel crank

MARKINGS ON THE UNIT

L  RRRRMM Y xxxxx ™)

RRRR -year of manufacture

MM -month of manufacture
Y -additional designation
XXXXX -serial number

NNN -additional designation

CONSTRUCTION AND APPLICATION

The pressure washer is a Class Il electrical safety device designed for
cleaning surfaces and objects using high-pressure water. The pressure
washer is widely used in households, transport, construction, agriculture
and other areas of activity. It is particularly suitable for cleaning cars, car
trailers, buildings, boats, ceramic tiles, paving stones, etc. Suitable
accessories allow cleaning agents to be added. The unit is mounted on an
ergonomic trolley with holders for accessories, a reel for the high-pressure
hose and a brush for cleaning paving stones.

The machine must not be used for purposes other than those for
which it is intended.

PREPARING THE PRESSURE WASHER FOR USE

Fitting the high-pressure hose

Connect the high-pressure hose (5), which is integrated with the reel (7),
to the pressure washer’s outlet located at the front of the unit (11); ensure
it is securely connected.

To disconnect the high-pressure hose (11), press the button (3) and then
remove the hose.

Connecting the lance

Connect the adjustable nozzle (17) to the lance. Turn the gun lance
clockwise until it locks into place . Connect the high-pressure hose to the
lance connector (5) and ensure it is securely connected.

Inlet hose connection

Screw the quick-release coupling onto the water inlet. Then connect the
water supply hose (11) via the quick-release coupling.

The recommended minimum length of the water supply hose is 10 metres
(but no more than 25 metres) with a diameter of 12.5 mm, to avoid back
pressure and potential damage to the machine. Ensure that the hose can
withstand water at a maximum pressure of 10 bar (0.1 MPa). If you wish
to connect the machine to other water sources, ensure that their maximum
water outlet pressure is 10 bar (0.1 MPa).

Press the lance trigger (2) to ensure that all air is expelled from the
machine and water flows out of the gun. This means that the pump is now
filled with water.

OPERATING THE PRESSURE WASHER

Ensure that the water supply hose is connected to the inlet (11) on the
pressure washer, then turn on the tap. Ensure that the pressure washer's
hydraulic system is vented. Next, switch on the main switch (9) located at
the front of the pressure washer.

CAUTION! Do not allow the pressure washer to run continuously for
more than 15 minutes under pressure.

PATIO NOZZLE (cleaning paving stones)

« Insert the extension lance (20) into the pressure gun (4)

« Secure the extension lance to the housing using two screws

* Insert the arm into the extension lance

« Insert the U-shaped pin to secure the rotor arm. CAUTION: Ensure
that the rotor arm is correctly secured to the extension lance using
the U-shaped pin.

THERMAL SENSOR

e The thermal sensor protects the motor from overload. The unit will
restart after a few minutes once the thermal sensor has cooled
down.

MAINTENANCE AND STORAGE

« Before carrying out any maintenance or servicing, disconnect the
unit from the mains supply. Turn off the water supply and press the
trigger to drain the water from the system.

« Periodically lubricate the quick-connect coupling with the filter using
lubricating oil.

e Use a nozzle cleaner regularly to clean the hose and the water inlet
filter.

e Check the filter and replace it if it is worn or damaged.

e Ensure the machine is clean and clean the components if
necessary.

e Follow the operating instructions. Push-fit ring nuts are used to
connect the spray gun, hose and other parts. The seals on the ring
nut connections must not be damaged.

« Store the machine in a safe and dry place. Always keep the machine
out of the reach of children.

e Avoid storing the pressure washer at temperatures below the
freezing point of water.

« Disconnect the power supply if the machine is not working properly.

For safety reasons, ensure that the machine is cleaned every 3
months. Before starting work, check the filter and nozzle to ensure
they are free from debris. After finishing work, ensure there is no
water left in the pump or hose.

TROUBLESHOOTING
Before contacting the service department, please ensure you have
checked the following:

Problem Possible cause

The pressure | 1. No power supply
washer  won't|2. Incorrect supply voltage.

Solution
1. Contact the service department

start 3. The pump locking ring is

too tight.
Insufficient 1. The filter is blocked 1. Clean the filter.
water  supply, | 2. The inlet connection is 2. Check the connection and tighten the
uneven incorrect; there is airin the  [seal. Check whether the hose is
operating inlet pipe. blocked or whether there is insufficient
pressure 3. The valve is blocked inlet water.

4. The outlet nozzle is not|3. Clean the valve and reinstall it
clear. 4. Contact the service department

Water is A few drops of water per|1. Contact the service department
leaking from minute are acceptable, but if
the pump more water is leaking, this
may mean that the seal is
worn out.
The motor | 1. The pressure control has | 1. Check whether the outlet nozzle is

stops suddenly |been activated. blocked. Clean the nozzle

2. The thermal protection|2. Switch off the pressure washer and
may have switched off the [leave the machine to cool down for a
motor to prevent | few minutes.

overheating. 3. Contact the service department
Electrical safety | 1. The fuse rating is too low [ 1. Change the fuse rating.

cut-out has 2. The pressure washer may be worn
been triggered out or damaged.

3. You can try using it without an
extension lead.

The appliance | 1. Air in the hosefinlet pump | 1. Allow the machine to run with the
is vibrating 2. Insufficient mains water | trigger open until normal operating
supply pressure is restored.

3. The nozzle is partially 2. Check that the incoming water meets
blocked the required specifications.

4. Clogged water filter 3. Clean the nozzle.

5. Kinked hose 4. Clean the filter.

5. Straighten the hose.

1. Wait for the pump, hoses or
accessories to thaw.

2. Connect the water supply.

3. Clean the filter.

4. Clean the nozzle.

The pressure | 1. Frozen pump, hose or
washer starts | accessories

up but no water | 2. No water supply
comes out 3. Clogged water filter

4. Blocked nozzle

TECHNICAL SPECIFICATIONS
Pressure washer 04-631 |

|
Parameter [ Value




Supply voltage 230 VAC
Mains frequency 50 Hz
Rated power 2200W

Protection class I
Ingress protection rating IPX5

Maximum rated pressure 16.5 MPa
Rated water flow rate 5.5 L/min
Maximum water flow rate 7.3 L/min
Maximum feed water temperature 60°C
Weight 10.8 kg
04-631 denotes both the type and model of the machine
NOISE AND VIBRATION DATA
Sound pressure level Loa =83 dB(A)K=3
dB(A)
Measured sound power level Lwa=95dB(A)K=3
dB(A)

Vibration acceleration value

an < 2.5 m/s> K= 1.5 m/s?

Information on noise and vibration

The noise emitted by the appliance is characterised by: the sound
pressure level Lpa and the sound power level Lwa (where K denotes
the measurement uncertainty). The vibrations emitted by the appliance
are characterised by the vibration acceleration value an (where K
denotes the measurement uncertainty).

The values given in this manual: the sound pressure level Lpa, the
sound power level Lwa and the vibration acceleration value an were
measured in accordance with EN 60335-2-79. The stated vibration level
an may be used to compare appliances and for a preliminary
assessment of vibration exposure.

The vibration level given is representative only of the appliance’s
standard applications. If the appliance is used for other applications or
with other working tools, the vibration level may change. Inadequate or
infrequent maintenance of the appliance will result in higher vibration
levels. The reasons given above may lead to increased exposure to
vibration throughout the entire period of use.

To accurately estimate vibration exposure, account for periods
when the device is switched off or when it is switched on but not
in use. After carefully assessing all factors, the total vibration
exposure may turn out to be significantly lower.

To protect the user from the effects of vibration, additional safety
measures should be implemented, such as: regular maintenance of the
equipment and work tools, ensuring that hands remain at a suitable
temperature, and proper work organisation.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Electrically powered products must not be disposed of with household
waste, but must be handed over for recycling at appropriate facilities.
Information on recycling can be obtained from the product’s retailer or
local authorities. End-of-life electrical and electronic equipment
contains substances that are harmful to the environment. Equipment
that is not recycled poses a potential threat to the environment and
human health.

‘GTX Poland Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig’ Spotka komandytowa, with its
registered office in Warsaw, ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter: ‘GTX Poland’), hereby
informs that all copyright to the content of this manual (hereinafter: ‘Manual’), including,
amongst other things, its text, photographs, diagrams, illustrations, as well as its layout,

belong exclusively to GTX Poland and are protected by law in accordance with the Act of

4 February 1994 on Copyright and Related Rights (i.e. Journal of Laws 2006 No. 90, item
631, as amended). Copying, processing, publishing or modifying the Manual in its entirety
or any of its individual elements for commercial purposes without the express written
consent of GTX Poland is strictly prohibited and may result in civil and criminal liability.

EC Declaration of Conformity

Manufacturer: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k, Pograniczna 2/4, 02-285
Warsaw

Product: Pressure washer

Model: 04-631

Trade name: NEO TOOLS

Serial number: 00001 to 99999

The product described above complies with the following

documents:

Machinery Directive 2006/42/EC

Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EU

RoHS Directive 2011/65/EU, as amended by Directive 2015/863/EU
And meets the requirements of the following standards:

EN 60335-
1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021
; EN 60335-2-79:2012; EN 62233:2008; EN IEC 55014-1:2021; EN IEC
55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-
3:2013+A1:2019+A2:2021; EN IEC 61000-3-11:2019; EN IEC
63000:2018

This declaration applies solely to the machine in the condition in which it
was placed on the market and does not cover components
added by the end-user or subsequent modifications carried out by them.
Name and address of the person resident or established in the EU
authorised to prepare the technical documentation:
Signed on behalf of:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Warsaw

el r

Pawet Kowalski
Authorised representative for technical documentation at GTX Poland

Warsaw, 13 March 2025

(uk) .
NEPEKINAL OPUTHANBHUX IHCTPYKLIU
Mwiika BUCOKOIO TUCKY
04-631

NPUMITKA: NEPEQ BUKOPUCTAHHAM OBJNIAAHAHHSA YBAXHO
MNPOYUTAUTE U0 [HCTPYKUIIO TA 3BEPEXITb Il AnA
MOAANbLUOIrO BUKOPUCTAHHA.

CMELIANBHI IHCTPYKUIi 3 TEXHIKA BE3MEKU

o Lleii npunap He npusHayYeHuit Ans BUKOPUCTaHHA ocobamu (B TOMY
uucni AitTbMU) 3 oBMeXeHUMM  Di3UYHUMK, CeHcopHUMKM abo
pO3ymMOBMMU 3AIGHOCTAMK, @ Takox ocobamu, ski He MaloTb
BiANOBIAHOrO AOCBIAY Ta 3HAHb.

MNONEPEMKEHHA:

e FKWO HEpO3'€EMHUIA LUHYP XXMBMEHHSA MOLUKOMXXEHO, MOro Mae
3aMiHUTW  BUPOBHUWK, NpeACTaBHWK CEpBiCHOrO LEHTpy abo
kBanigikoBaHa ocoba, o6 YHUKHYTU Byab-AKOro pusmKy.

e Mig uac ekcnnyaTtauii npunagy HOCiTb BiANOBIAHI  3acobu
iHOMBiOyanbHOro 3axucTy, Taki SIK: 3axWCHe B3YyTTH, 3aXMCHI
pyKaBWYKM, 3aXMCHi LIOMOMM 3 KO3upkamu Ta 3acobu 3axucTy
opranis cnyxy

e byabte ocobnmeo obepexHi nig 4ac poboTn 3i cnyckoBuM
niCTONeTOM; NpW HaTUCKaHHI Ha CMyCKOBWIA ravyok Boga nif TUCKOM
MOXE CNpUYMHUTK BifGil, WO MOXe NPU3BECTU [0 TpPaBMyBaHHS
onepaTtopa abo ocib, Lo 3HAXOASTLCS NOpYY.

e EnekTpnyHe nigKMIOYEHHA Mae BWKOHyBaTW  kBanidikoBaHWi
ernekTpuK BiANoBiaHo Ao ctaHaapTy IEC 60364-1. PekomeHayeTbes,
Wwob niHiA enekTPOXMBREHHs! LbOro npunagy Oyna ocHalleHa
NpuUCTPOEM 3axucHoro BigknoyveHHs (M3B), skwii  BigkMOUNTL
XUBMEHHS, SKWO CTPYM BMTOKY Ha 3emnio nepesuwnTb 30 MA
npotsirom 30 Mc, 260 aBTOMaTUYHUM BUMMKAYEM Bifl BUTOKY CTPyMY
Ha 3emnio.

o Lleii npunap npuaHayeHuin Ans BUKOPUCTAHHS 3 MUIOYMM 3aCO60M,
WO BXOAUTb A0 KOMMIEKTY mnocTaBku abo pekoMeHAoBaHuit
BUPOGHMKOM. BukopucTaHHs iHLWKUX MUIOUMX 3acobiB abo ximikaTiB
MOXe HeraTMBHO BNIIMHYTW Ha Geaneky npunagy.

e CTpymeHi BWUCOKOrO TUCKY MOXyTb OyTu HebesneuHumu npu
HenpaBubHOMY BUKOPUCTaHHI. CTPYMiHb He MOXHa HanpaBnATH Ha
nioaeit, enektpoobnaaHaHHs nig Hanpyroto abo Ha cam npunag.

e He BukopucTtoByiTe MalimMHy nobnu3y nioaen, ski He HOCATb
3axUCHUIA OAST.

e He HanpaBnsaite cTpymiHb Ha cebe abo iHWwWX nogen ana
OYMLLIEHHS OASATY UM B3YTTS.

e Pusnk BUOYXy — HE pO3NUIIONTE NErKo3aMmUCTi PianHW.

e  MwiiHi MalMHM BUCOKOTO TUCKY HE MOBWHHI BMKOPUCTOBYBATUCS
AiTbMU abo ocobamu, siki He NPONLLAN BiAMNOBIAHE HABYaHHS.

e LlinaHrv B1CoOKoro Tucky, MydpTU Ta 3'eaHyBaudi MaloTh BUpiLLArbHe
3HayeHHst Ans 6e3neku mMalwuHW. BUKOpUCTOBYITE NULLIE LUNaHTY,
MydTH Ta 3’eHyBaYi, pekoMeHA0BaHi BUPOGHMKOM.

e [ins 3abesneyeHHs 6Ge3nekn MalUMHW BUKOPUCTOBYWTE nuLle
opuriHanbHi 3anacHi YacTuHW BiA BUPOOHMKa abo Ti, Wo cxBaneHi
BUPOBHMKOM.

e Bopa, Wwo nponwna 4epe3 nNpUCTPOi 3anobiraHHs 3BOPOTHOMO
MOTOKY, BBXAETbCS HENPUAATHOI ANS MUTTS.

o [Nepep BUKOHAHHAM Byab-sikMX POBIT 3 TEXHIYHOTO 06CNyroByBaHHS,
BKIIOYaloUM YnCTKy abo 3aMiHy AeTanew, BigkMoYiTe MalIWHY Bif
eneKkTPoOMepeXxi, BUTATHYBLUW BUIKY 3 PO3ETKU.

e He BukopucToBYiTE Npunaa, SKWO LUHYP XVBMEHHS abo BaxuBi
YacTUHW Npunagy NOLUKOXEHi, Hanpuknaa, 3anobixHi npucTpoi,
LUSIAHM BUCOKOTO TUCKY abo NiCTONeT-CnycKOBUIA MEXaHI3M.

e HesianosigHi NofoBXyBadi MOXyTb CTaHOBUTM Hebesneky. AKWwoO
BUKOPUCTOBYETLCS NOAOBXYBaY, BiH MOBUHEH ByTW NpuaaTHUM Ans
30BHILLHBOTO  BMKOPUCTaHHA, a Micle nigKIloYeHHs  Mae
3anMiIaTCA CyxuMm i NiGHSTUM Hapg 3emreto. PekomeHayeTbes
BUKOPUCTOBYBATW kabenbHuii 6apabaH, skt yTpuMye po3eTky Ha
BUCOTI LoHaiMeHLe 60 MM Haj 3emneto.



e 3aBXaM BUMMKaWTe TOMOBHWI BUMMKAY >KUBMEHHS, 3amnuLualym
npunag 6e3 Harnsgy.

MNOACHEHHA BUKOPUCTAHUX NIKTOrPAM:
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1. O3HarioMTecs 3 iHCTPYKLUiEIO 3 ekcrinyaTtauil
2. MNepep BUKOHAHHAM Byab-siKUX POBIT 3 TEXHIYHOrO 06CNYroByBaHHs
abo peMoHTY Bif'eaHanTe kabenb XUBNEHHS Bif 3apsiaHOrO
NPUCTPOIO.
3. HociTb 3axucHui oasr.
4. He BukupaiiTe pa3om i3 nobyToBMMM Biaxoaamm
5. Hebeaneka TpaBMyBaHHs Yepes3 BUCOKMIA TUCK,
6. Knac 3axucry Il
7. NpucTpii BignoBigae BUMoraMm 3akoHOAaBCTBa E€BPONENCLKOro
Cotozy.

8. 3Hak cepTudikauii EAC.
9. 3Hak cepTudikaLii Ans yKpaiHCLKOro PUHKY

9

padpiyHi enemeHTH

Jlany,

Pene T1cky Boau (CMyCcKOBWI MeXaHi3M naHLi)
dikcaTop/po3BroKyBarbHYIK LLNaHra BUCOKOTO TUCKY
[NicToneT BMCOKOrO TUCKY

LlBuakopos'eMHe 3'€QHaHHS Anst AOBrOTO LUMaHra BUCOKOrO
TUCKY

6 Pyuka Ans nepeHeceHHst

7 BapabaH ans wnaHra

8 KpyTunka Ans HamoTyBaHHs LNaHra

9 Bumukay «BKI1./BUKIT.»

10 KopoTkuii HanipHWii Wwnaxr

11 Bxig ans nopavi Boam (LUBUAKOPO3'EMHE 3'€AHAHHS)
12 Kabenb xueneHHsa 230 B, 50 Iy,

13 TpaHcnopTHI Koneca

14 KopoTkwii 3'eHyBay HanipHOro LnaHra

15 Pykositka conna

16 3'egHyBaY Ans KpiNneHHs KOPOTKOro LnaHra Ao 6apabaHa
17 Hacapkv

18 ["onka Ans ouMLEHHS Hacaakv

19 LiTka Ans ounLLEeHHs

20 Hacagka anst MoLLEHHs naTio
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KomnnekT nocraBku

Mwuiika BUCOKOTO TUCKY

TypboHacagka

CTpymeHeBa Tpybka

Conna

EkcnnyarauiiiHa JOKyMeHTaUist

LLIBuakopos'eMHe 3'eqHaHHS Ans WnaHra nogadi Bogu
Tpvmay conna

Tpumay kabento XvBNeHHs

KpyTunka KOTyLLKM

MAPKYBAHHS HA MPUCTPOI
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RRRR -pik BUrOTOBNEHHS

MM -Micsilb BUTOTOBIEHHS!
Y -A0AAaTKOBE MO3HAYEHHS!
XXXXX -CepiitHnit Homep

NNN -A0AaTKoBE NO3HAYEHHS

KOHCTPYKLIA TA 3ACTOCYBAHHA

Mwuiika BUCOKOrO TUCKY € enekTponpunagom knacy |, npusHadeHum gns
OYNLLEHHSI NMOBEPXOHb Ta NMpeaMeTiB 3a [AOMOMOro BOAW Mif, BUCOKAM
TUCKOM. Muiika BWCOKOTO TWUCKY LUMPOKO BUMKOPUCTOBYETHCA B MOBYTI,
TpaHcnopTi, HyAiBHALTBI, CiNbCbKOMY FOCMOAAPCTBI Ta iHWWKX cdepax
pisnbHocTi. BoHa 0cobrnvBO nigxoguth Ans OYMLLEHHS aBTOMOGINIB,
aBTonpuyenis, 6yaiBenb, YOBHIB, kepamiyHoi NuTkW, BpykiBkK Towwo. 3a

[IONOMOrOK0  BiANOBIAHMX Hacalok MOXHa AoAaBaTh MUY 3acobu.
Arperat BCTaHOBIIEHWUIA Ha E€ProHOMIHHOMY Bi3Ky 3 KpinneHHAMW Ans
akcecyapis, 6apabaHOM Ans LWnaHra BUCOKOTO TWUCKY Ta LUITKOK Ans
OuNLLIEHHS BpyKiBKM.

MalumHy 3a60pOHAETLCA BUKOPUCTOBYBaTH ANS Linewn, iHWWX HixX Ti,
ANsA IKMX BOHa NpU3HayveHa.

NIAroTOBKA MUNKM BUCOKOIO TUCKY A0 EKCMNYATALUT

MiaKnioYeHHs WnaHra BUCOKOro TUCKY

Min'enHaiiTe WwnaHr Bucokoro Tucky (5), iHTerpoBaHuin 3 6apabaHom (7),
[0 BUXOAy MWK BUCOKOMO TUCKY, PO3TALLOBAHOMO B NEpeaHin YacTuHi
npucTtpoto (11); nepekoHanTecs, WO BiH HAAIHO 3aKpPiNneHni.

LL{o6 Bia'egHaTV LnaHr Bucokoro Tucky (11), HaTUCHITL kHomky (3), a noTim
3HIMITb LUMAHT.

MipknioyeHHa nictoneTa-naxui

Nin'epHaiiTe perynboBaHy Hacagky (17) Ao nictonera-naHcu. MoBepHiTh
nicToneT-naHcy 3a roAVHHWKOBOIO CTPINIKOH, AOKM BOHA He 3adikCyeTbes
Ha Micui. MNig'egHanTe WnaHr BUCOKOro TUCKY A0 3'eAHyBaYa nicronerta-
naHey (5) i nepekoHanTecs, Lo BiH HaAIHO 3aKpinneHwii.

MigknoYeHHA BXiAHOrO WaHra

HakpyTiTe WwBKuakopos'eMHe 3'edHaHHA Ha Bxig Ans Boau. [loTim
nig'eqHanTe Wwnaxr noaavi Boam (11) yepes WBMAKOPO3'€EMHE 3'€aHaHHS.
PekomeHooBaHa MiHiManbHa [OBXWHa LnaHra Ans nogadi Boau
ctaHoBuTb 10 MeTpiB (ane He Ginblue 25 meTpis) 3 giameTpom 12,5 MM,
W06 YHWKHYTM 3BOPOTHOTO TUCKY T MOXITMBOTO MOLUKO[XKEHHS MaLLUHW.
MepekoHariTecs, LWO LWNaHr BUTPUMYE TUCK BOAW He Ginblue 10 6ap (0,1
MMa). Akwo Bu 6axaeTe NiAKMIOYUTV MaLLMHY A0 iHLUMX AXepen Boaw,
nepeKoHanTecs, Lo MaKCUMarnbHUIA TUCK Ha BUXOAi BOAW 3 HNX CTAHOBUTL
10 6ap (0,1 MMa).

HaTucHiTb Ha cryckoBuiA raqok nictoneTa (2), LWwob BuUMycTUTU BCe NOBITPS
3 MaWwwWHK Ta 3a6e3neunTy BUTIKaHHS Boau 3 nictoneTa. Lle o3Havae, Lo
HacoC Tenep 3anoBHEHWIA BOAOH.

EKCMNYATAL|ISi MUAKU BUCOKOIO TUCKY

MepekoHanTecs, WO LWNAHT NoAadvi BOAW MIAKMIOYEHUA OO BXiAHOTO
otBopy (11) MuWiikM BWCOKOTO TWCKY, @ MOTIM BIOKPUIATE KpaH.
MepekoHanTecs, WO rigpaBniyHa cuUCTEMA MUIAKM BUCOKOMO TUCKY
nponyuieHa. [ani yBiMKHiTb ronoBHUiA BUMMKaY (9), posTalloBaHWi Ha
nepeaHi NaHeni MUKN BUCOKOTO TUCKY.

YBATA! He no3BonsinTe MuiLi npawutoBaTi 6e3nepepBHO Mif TUCKOM
6inblue 15 XBUNUH.

HAKOHEYHUK «MATIO» (ounLLeHH: BGpykKiBKu)

« BcrasTe nogosxyBanbHy Tpyoky (20) y nicToneT BUCOKOTo TUCKY (4)

e 3akpinitb NogoBXyBankHy Tpybky Ha Kopnyci 3a JONOMOro ABOX
TBUHTIB

e BcTaBTe KpOHLITENH Y NOAOBXYBanbHy Tpyby

e BcraeTe U-nopi6Huii wtudT, Wwob 3adikcyBaT KPOHLLTENH poTopa.
YBATA: [MepekoHalTecs, WO KPOHLITENH poTopa MpaBUMbHO
3aKpinneHuit Ha nopoBXyBarnbHOMY CTBOMI 3a Agonomorow U-
nogi6Horo wrudTa.

TEPMOOATYMK

e TepmogaTuvK 3axullae [ABUMYH BiA nepeBaHTaxeHHs. [puctpiit
3HOBY 3anyCTUTbCSl Yepe3 Kifbka XBUIMH, KOMW TepmoaaTyuk
OXOJIOHe.

TEXHIYHE OBCNYroBYBAHHA TA 3BEPIFTAHHA

e [lepep BUKOHAHHAM Byab-sKMX POGIT 3 TEXHIYHOTrO 06CNYroByBaHHS
abo peMOHTY BiAKIIOYITL NPUCTPIl Bif MEPEXi eNeKTPOXVUBIIEHHS.
MepekpuitTe nogayy BOAU Ta HATUCHITL Ha CMYCKOBUIA rayok, oo
31UTW BOAY 3 CUCTEMU.

e [lepioanyHo 3mallyiiTe LIBMAKOPO3'EMHE 3'€AHAHHA 3 iNbTPOM
MacTunom.

e PerynspHo BUKOpPUCTOBYIiTE 3acid ANst OYMLLEHHS (POPCYHOK, W06
OUUCTUTYM WINAHT Ta iNbTP Ha BXOAI BOAU.

e [lepeBipTe ¢inbTp i 3aMiHiTb MOro, AKWO BiH 3HOLEHWA abo
MOLUKOPKEHUN.

e [lepekoHaWiTecs, WO Npunag YACTWIA, i 3@ HEOBXIAHOCTI OYMCTITb
10ro KOMMOHEHTU.

e [loTpumynTtecb iHCTpyKUii 3 ekcnnyaTauii. [ns 3'egHaHHsA
posnunioBaya, LlWnaHra Ta iHWWX AeTanei BUKOPUCTOBYIOTLCS
KinbueBi raikm 3 HaATUCKHUM KPIiMMeHHsSM. YLWWinNbHEHHs Ha
3’eAHaHHSIX 3 KiNbLIEBUMM raikamu He NOBUHHI BYTN NOLLIKOAXKEHI.

e 36epiraite anapat y 6esneyHomy Ta cyxomy Micui. 3aBxau
TpVMMaiTe anapaTt no3a AOCSKHICTIO AiTel.

e YHukanTe 36epiraHHsi MUIiKM BUCOKOTO TUCKy MpW TemnepaTtypax
HWXYE TOYKM 3aMep3aHHsl BOAU.



e BigknioviTe anapat Big Akepena XUBMEHHs, SKWO BiH npauioe 3

nepe6osimu.

3 MipkyBaHb Ge3neku cnifi NPOBOAWTM YMCTKY MalUMHWU KOXHI 3
micsui. Mepea noyatkom po6oTH nepeipTe iNbLTP Ta conno Ha
po6otu

BiACYTHICTb

3a6pyAHeHb.

Nicna

3aKiHYeHHA

nepeKoHanTecs, WO B HACOCI Ta LUMaHry He 3an1LLIUIOCA BOAM.
YCYHEHHS1 HECMTPABHOCTEN

MepLu Hix 3BepTaTUCA A0 CepBICHOI CNyX6u, NepekoHanTecs, Wo BU

nepeBipunu HacTynHe:

nosHayae noxubky BuUMiptoBaHHs). Bibpauii, Wo BunpoMmiH0TLCS
NpunajiomM, XapakTepusylTbCs 3HaYeHHsIM NPUCKOPEHHs BibpaLlii an
(ae K nosHayae noxubky BUMiptOBaHHS).

3HayeHHs, HaBefeHi B LibOMY MOCIOHWKY: piBeHb 3BYKOBOFO TUCKY Lpa ,
piBeHb 3BYKOBOT NOTYXHOCTi Lwa Ta 3Ha4eHHS NpuckopeHHst Bibpauii an
6ynu BUMipsiHi BignosigHo Ao ctaHaapTty EN 60335-2-79. 3asHaueHuit
piBeHb BibpaLlii an MOXHa BUKOPMCTOBYBAaTY AMNs NOPIBHAHHA Npunaais
Ta Ansi nonepeHbOl OUiHKM BNmMBY Bibpallii.

HaBepeHuin piBeHb BiGpaLii € XapakTepHUM nuie Ans cTaHAapTHUX
YMOB ekcnnyaTauii npunagy. AKLWwo npunag BUKOPUCTOBYETLCA B iHLIMX
ymoBax abo 3 iHLWMMK pobounMm iIHCTPYMeHTaMu, piBeHb BibpaLii Moxe
3MmiHuTUCA. HeHanexHe abo HeperynsipHe TexHiyHe obcnyroByBaHHS
npunagy npusseae [0 NiABULLEHHS piBHS Bibpauii. 3asHaveHi BuLe
NPUYUHN MOXYTb NPU3BECTU A0 36inbLUEHHS BNNMBY Bibpauii npoTsirom
YyCbOro nepioay ekcrnnyaTadii.

[lnA ToyHOI ouiHKM BNNUBY Bi6Gpauii cnifg BpaxoByBaTH nepioau,
Konu npunag  BUMKHEHMIA a6o  yBIMKHEHWI, ane He
BUKOpucToByeTbCA. lNicna peTtenbHoro aHanidy Bcix cakropis
3aranbHuUi BNRYB BiGpaLii MoXe BUSIBUTUCHA 3HAYHO HUXYMM.
[na 3axucTy kopucTyBaya Big BnnuBy Bibpauii cnig BxuBaTh
fopaTtkoBux 3axopdiB  Gesneku, Takux K perynsipHe TexHiuHe
obcnyroByBaHHsi  obnagHaHHa  Ta  poBouMxX  IHCTPYMEHTIB,
3abe3neyeHHs BiANOBIAHOT TeMnepaTypu pyk Ta HamnexHa opraHisauis
npaui.

OXOPOHA HABKONULLUHLOIO CEPEOBULLA

nobyToBUMK BiAxoAamu; ix HeobxigHO 3aaBaTh Ha nepepobky Ao
BiANOBiAHMX ycTaHoB. IHbopmaliio  Loao nepepobku  MoXHa
oTpUMaTK y npoaasuls BUPOOY aBo B MICLEBWX OpraHax Bhau.
EnekTpuyHe Ta enekTpoHHe oBnagHaHHs, WO BIACNYXUNO CBIlt
TEpPMiH, MICTUTb  PEYOBMHW,  LUKIAMMBI  ANA  HABKONMLIHLOrO
cepegoBuwa. OBGnagHaHHs, siKe He MNiAfacTeCs  nepepobui,
CTaHOBUTL MOTEHLIHY 3arpo3y /NS HaBKONMLIHLOTO CepeaoBMLLa Ta
3[10POB'Al MIOAVHN.

Bupobu 3 enekTponpuBOAOM HE MOXHA YyTWRi3yBaT pasoMm i3

Mpobnema MonmBa npuyvHa PileHHs
Muiika 1. BincyTHe | 1. 3BepHiTbCs A0 cepBiCHOI cryx6mn
BUCOKOTO TUCKY | €MEKTPOKMBIIEHHS!
He 2. HenpaeunbHa Hanpyra
3aMYCKAETLCH | KMBMEHHS.
3. 3aTuckHe Kinble Hacoca
3aTAMHYTO 3aHAATO CUMBHO.
HepocratHe 1. ®inbTp 3acMideHNit 1. OuucTiTb inbTP.
nopasaHHs 2. HenpasunbHe 2. MepesipTe 3'eAHaHHsA Ta 3aTAMHITH
BOAM, NiAKIIOYEHHS Ha BXOA; Y yuinsHeHHs. MNepesipTe, 4n He
HepiBHOMIPHWIA | BXinHOMY TpyGonpoBogi € | 3abuscs wnaHr abo 4n aocTaTHEO
PpoBOUMI TUCK | NOBITPSI. BOAV Ha BXOA.
3. KnanaH sacmiqeHni 3. OunCTITh KnanaH i BCTaHOBITb 1oro
4. Buxighwi  naTtpyGok|Ha micue
3abutnn. 4. 3BepHITbCA [10 CepBICHOI CIy6u
3 Hacoca Kinbka kpanenb Boaw Ha|1. 3BepHiTbCs A0 CepBiCHOI Cryx6mn
BUTIKAE BOAA  |XBUMWHY €  HOPMAarbHAM
ABMLLEM, ane sIKLO BUTIKaE
Ginblle BOAM, LE MOXe
03Ha4aTH, WO yulinbHIOBaY
3HOLLEHWIA.
OeuryH 1. Cnpautoas perynsitop | 1. MepesipTe, un He 3abuta Hacagka.
panToso TUCKY. QumcTiTb Hacaaky
3ynuHAETbC | 2. MoxnnBo, TepMo3axucT | 2. BUMKHITL MUIKY BCOKOTO TUCKY Ta
BUMKHYB  [BWIYH, o6 | aariTe MaLUKHi OXONOHYTU NPOTArOM
3anoGirTv neperpisaxHio. [[EKINbKOX XBUMUH.
3. 3BEpHITLCS A0 CEPBICHOI CNyX6mn
CnpauyoBas 1. HomiHan 3anobikHuvka 1. 3aMiHiTb 3anoBKHMK Ha HLINA
EeNeKTPUYHUIA | 3aHaATO HU3bKUIA HOMiHany.
3ano6iKHUI 2. MoXn1BO, MUiika BUCOKOrO TUCKY
BUMMKaY 3HoLLeHa a6o NOLKOAKeHa.
3. CnpobyiiTe BUKOpUCTOBYBaTU
npunag Ge3 noaoBxXysaya.
Mpunap Bibpye | 1. MosiTps 8| 1. [laiTe malumHi nonpawtosati 3
LUNGHTY/BMYCKHOMY HACOCi | BiANYLLIEHNM CMYCKOBIM raqkoM, 0K
2. HepocrarHiit npunnve He BIOHOBUTLCS HOPManbHUI POGOUMiA
BOAM 3 BOAONPOBOAY THCK.
3. Hacapka 4acTtkoBo 2. MNepesipTe, uu BigNoBiAae Boaa, WO
3abuta HaaXoAuTb, HEOBXiAHNM TeXHIHHAM
4. 3abutnin  inbTp  ANA|XapakTepucTUKaM.
BOAM 3. O4ucTiTb conso.
5. Mepekpy4eHuin WwnaHr 4. OuncTiTb inbTP.
5. Po3npsMmiTb LUMaHr.
Mwuitka 1. 3amepanuii Hacoc, 1. 3ayekanTe, NOKM HAcoC, WraHm abo
BUCOKOrO TUCKY | LLNaHr aBo KOMMNeKTyioui | akcecyapi po3Mep3HyThCs.
3anyckaetbesi, | 2. BigcyTHicTb nopavi Bogu | 2. Miakniovite nopavy Boau.
anesogaHe |3. 3abutuit inbTp Ans|3. OumncTiTh inbTp.
BUTIKaE BOAM 4. OuucTiTb conro.
4. 3abnokoBaHa chopcyHka

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU
Muiika Bucokoro Tucky 04-631

MapameTtp 3HaueHHs
Hanpyra xuBneHHs 230 VAC
YactoTta mepexi 50 Hz
HomiHanbHa NoTyxHiCTb 2200 W
Knac saxucty 1l
CTyniHb 3aXWUCTy Bifi NPOHUKHEHHSA IPX5
MakcumanbHU HOMiHaNbHU TUCK 16,5 MlMa
HowminanbHa BuTpaTa Bogu 5,5 n/xs
MakcumaneHa BUTpaTa Boau 7,3 n/xs
MakcumanbHa TemMnepartypa nogasaHoi 60 °C
BOAMN

Bara 10,8 kr

04-631 nosHayae Ak TMn, TaK i MoAenb MaLlUMHU

OAHI LLOAO LWYMY TA BIBPALIII
PiBeHb 3BYKOBOIO TUCKY

Lpa =83 0B(A)K=3
nb

A)
BuMipsiHuii piBeHb 3BYKOBOI Lwa =95 aB(A)K=3
NOTYXHOCTI ab(A)

3HayveHHs NpuckopeHHs Bibpauii an £2,5wc2K=1,5wm/c?

IHdopmaLisa Wwoao wymy Ta BiGpauii
Lym, WO BUMPOMIHIOETLCS NPUNAAOM, XapakTepusyeTbCsi: piBHEM
3BYKOBOTO TUCKY Lpa Ta piBHem 3BykoBOi nmoTyxHocTi Lwa (ge K

«GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialno$cig» Spétka komandytowa, 3
micLesHaxomkeHHsM y Bapuasi, Byn. Morpannyna, 2/4 (nani — «GTX Poland»), uum
MOBiAOMIISIE, WO BCi @BTOPChKi NpaBa Ha 3MICT Lporo nocibHuka (gani — «MociGHuK»),
BKIIO4AI04M, Cepep, iHLWOro, Aoro TekcT, dpotorpadbii, aiarpamu, intocTpalii, a Takox oro
MaKeT, Hanexarb BuKkio4Ho GTX Poland i 3axuLLeHi 3akoHOM BiANOBIAHO 0 3aKoHy BiA
4 niotoro 1994 poky Npo aBTOpCbKe NPaBo Ta CyMbkHi NpaBa (TO6To «36ipHNK 3aKOHIBY
2006 p., Ne 90, nyHkt 631, i3 3miHamu). KonitoBaHHsi, 0Bpobka, nybrikauis abo
moaudikauis  MocibHnka B uUinomy abo OyAb-IKMX HOTO OKPEMWX ENeMEHTIB 3
KomepLiiiHolo MeTolo 6e3 sBHOI nMcbMOBOI 3roau komnawii GTX Poland cysopo
3a6OPOHEHi Ta MOXYTb NPU3BECTM [0 LMBINLHOI Ta KpUMIHAMNBHOI BIANOBIAANBHOCTI.

(ro)
TRADUCEREA INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

Aparat de spalat cu presiune
04-631

NOTA: INAINTE DE A UTILIZA ECHIPAMENTUL, VA RUGAM SA
CITITI CU ATENTIE ACEST MANUAL $I SA-L PASTRATI PENTRU
REFERINTE ULTERIOARE.

INSTRUCCIUNI SPECIFICE DE SIGURANTA

e Aparatul nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii)
cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse, sau de catre
persoane fara experienta si cunostinte.

AVERTISMENT:

e Daca cablul de alimentare nedetasabil este deteriorat, acesta
trebuie inlocuit de catre producator, de un reprezentant al centrului
de service sau de o persoana calificata, pentru a evita orice risc.

e Cand utilizati aparatul, purtati echipament de protectie personala
adecvat, cum ar fi: incaltdminte de protectie, manusi de protectie,
casti de protectie cu viziera si protectie pentru urechi

e Acordati o atentie deosebitd atunci cand actionati pistolul cu
declansator; atunci cand se apasa pe declansator, apa sub presiune
poate provoca recul, ceea ce ar putea duce la ranirea operatorului
sau a persoanelor din apropiere.

e Conectarea electrica trebuie efectuatd de un electrician calificat si
trebuie sa respecte standardul IEC 60364-1. Se recomanda ca
alimentarea electrica a acestui aparat sa fie prevazuta cu un
dispozitiv de curent rezidual (RCD), care va intrerupe alimentarea
cu energie electrica daca curentul de scurgere la paméant depaseste
30 mA timp de 30 ms, sau cu un intrerupator de circuit de scurgere
la pamant.

* Acest aparat este conceput pentru a fi utilizat cu agentul de curéatare
furnizat sau recomandat de producétor. Utilizarea altor agenti de
curatare sau substante chimice poate afecta negativ siguranta
aparatului.



e Jeturile de apa sub presiune pot fi periculoase daca sunt utilizate
incorect. Jetul nu trebuie indreptat catre persoane, echipamente
electrice sub tensiune sau catre aparatul insusi.

e Nu utilizati aparatul in apropierea persoanelor care nu poarta
Tmbracaminte de protectie.

e Nu indreptati jetul catre dumneavoastra sau catre alte persoane
pentru a curata imbracamintea sau incaltamintea.

* Risc de explozie — nu pulverizati lichide inflamabile.

« Aparatele de spalat cu presiune nu trebuie utilizate de copii sau de
persoane neinstruite.

o Furtunurile, cuplajele si racordurile de inalta presiune sunt esentiale
pentru siguranta masinii. Utilizati numai furtunuri, cuplaje si racorduri
recomandate de producator.

e Pentru a asigura siguranta aparatului, utilizati numai piese de
schimb originale de la producator sau cele aprobate de acesta.

e Apa care a trecut prin dispozitivele de prevenire a refluxului este
considerata improprie pentru consum.

« Tnainte de a efectua orice lucrari de intretinere, inclusiv curétarea
sau inlocuirea pieselor, deconectati aparatul de la reteaua electrica
scotand stecherul din priza.

e Nu utilizati aparatul daca cablul de alimentare sau parti importante
ale acestuia sunt deteriorate, de exemplu dispozitivele de siguranta,
furtunurile de inalta presiune sau pistolul de declansare.

* Prelungitoarele necorespunzatoare pot fi periculoase. Daca se
utilizeaza un prelungitor, acesta trebuie sa fie adecvat pentru
utilizare in exterior, iar conexiunea trebuie mentinutd uscata si
ridicatd deasupra solului. Se recomanda utilizarea unei tamburi de
cablu, care mentine priza la cel putin 60 mm deasupra solului.

o Opriti intotdeauna intrerupétorul principal de alimentare atunci cand
lasati masina nesupravegheata.

EXPLICATIA PICTOGRAMELOR UTILIZATE:

LRl (O
CEl«

1. Cititi manualul de utilizare

2. Deconectati cablul de alimentare de la incarcator inainte de a
efectua orice lucrari de intretinere sau reparatii.

. Purtati imbréacaminte de protectie.

. Nu aruncati aparatul impreuna cu deseurile menajere

. Risc de ranire din cauza presiunii ridicate,

. Clasa de protectie Il

. Dispozitivul este conform cu reglementarile Uniunii Europene.

. Marca de certificare EAC.

. Marca de certificare pentru piata ucraineana

©CoO~NO O AW

Elemente grafice

Lance

Presostat de apa (declansator lance)
Blocare/eliberare furtun de inalta presiune
Pistol de presiune

Racord rapid pentru furtun lung de inaltd presiune
Maner de transport

Tambur pentru furtun

Manivela de infasurare a furtunului

9 Comutator PORNIT/OPRIT

10 Furtun scurt de presiune

11 Intrare alimentare cu apa (cuplaj rapid)

12 Cablu de alimentare 230 V, 50 Hz

13 Roti de transport

14 Conector pentru furtun scurt de presiune
15 Manerul lancei

16 Conector pentru fixarea furtunului scurt la tambur
17 Duze

18 Ac de curatare a duzelor

19 Perie de curatare

Duza pentru pavaj de terasa

O|IN|O|O|AWIN[—=

Continutul setului
[1" JAparat de spélat cu presiune |
[2 |Duza turbo |

1

Lansa

Duze

Documentatie de exploatare

Racord rapid pentru furtunul de alimentare cu apa
Suport pentru lance

Suport pentru cablul de alimentare

Manivela pentru tambur

MARCAJELE DE PE APARAT

LSN

RRRR -anul de fabricatie

MM -luna fabricatiei

Y -denumire suplimentara
XXXXX -numar de serie

NNN -denumire suplimentara

CONSTRUCTIE $I UTILIZARE

Aparatul de spalat cu presiune este un dispozitiv electric de siguranta din
clasa I, conceput pentru curatarea suprafetelor si obiectelor cu apa sub
presiune. Aparatul de spalat cu presiune este utilizat pe scara larga in
gospodarii, transporturi, constructii, agriculturd si alte domenii de
activitate. Este deosebit de potrivit pentru curatarea autoturismelor,
remorcilor auto, cladirilor, ambarcatiunilor, plécilor ceramice, pavajelor etc.
Accesoriile adecvate permit addugarea de agenti de curatare. Aparatul
este montat pe un carucior ergonomic prevazut cu suporturi pentru
accesorii, o rold pentru furtunul de inaltd presiune si o perie pentru
curédtarea pietrelor de pavaj.

Aparatul nu trebuie utilizat in alte scopuri decéat cele pentru care a
fost conceput.

PREGATIREA APARATULUI DE SPALAT CU PRESIUNE PENTRU
UTILIZARE

Montarea furtunului de inalta presiune

Conectati furtunul de Tnaltd presiune (5), care este integrat cu tamburul
(7), la iesirea aparatului de spalat cu presiune situata in partea din fata a
unitatii (11); asigurati-va ca este conectat corect.

Pentru a deconecta furtunul de nalta presiune (11), apasati butonul (3) si
apoi scoateti furtunul.

Of(N|o|o| (W
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Conectarea lancei

Conectati duza reglabila (17) la lance. Rotiti lancea pistolului in sensul
acelor de ceasornic pana cand se fixeaza in pozitie. Conectati furtunul de
nalta presiune la conectorul lancei (5) si asigurati-va ca este conectat
corect.

Conectarea furtunului de alimentare cu apa

Tnsurubati cuplajul cu eliberare rapida pe orificiul de admisie a apei. Apoi
conectati furtunul de alimentare cu apé (11) prin intermediul cuplajului cu
eliberare rapida.

Lungimea minim& recomandata a furtunului de alimentare cu apa este de
10 metri (dar nu mai mult de 25 de metri), cu un diametru de 12,5 mm,
pentru a evita contrapresiunea si eventualele deteriorari ale aparatului.
Asigurati-va ca furtunul poate rezista la o presiune maxima a apei de 10
bar (0,1 MPa). Daca doriti s& conectati aparatul la alte surse de apa,
asigurati-va ca presiunea maxima de iesire a apei din acestea este de 10
bar (0,1 MPa).

Apasati tragaciul lancei (2) pentru a va asigura ca tot aerul este expulzat
din aparat si ca apa curge din pistol. Acest lucru inseamna ca pompa este
acum umplutd cu apa.

FUNCTIONAREA APARATULUI DE SPALAT CU PRESIUNE
Asigurati-va ca furtunul de alimentare cu apa este conectat la orificiul de
admisie (11) al masinii de spalat cu presiune, apoi deschideti robinetul.
Asigurati-va ca sistemul hidraulic al masinii de spalat cu presiune este
aerisit. Apoi, porniti comutatorul principal (9) situat in partea din fatd a
masinii de spalat cu presiune.

ATENTIE! Nu lasati aparatul de spalat cu presiune sa functioneze
continuu mai mult de 15 minute sub presiune.

DUZA PENTRU TERASA (curétarea pavajului)

¢ Introduceti lancea de extensie (20) in pistolul de presiune (4)

« Fixati lancea de prelungire de carcasa folosind doua suruburi

o Introduceti bratul in lancea de extensie

e Introduceti stiftul in forma de U pentru a fixa bratul rotorului.
ATENTIE: Asigurati-va ca bratul rotorului este fixat corect de lancea
de extensie cu ajutorul stiftului in forma de U.



SENSOR TERMIC

e Senzorul termic protejeaza motorul impotriva suprasolicitarii.
Aparatul va reporni dupa cateva minute, odata ce senzorul termic s-
a racit.

INTRETINERE S| DEPOZITARE

« Tnainte de a efectua orice operatiune de intretinere sau service,
deconectati unitatea de la reteaua electrica. Opriti alimentarea cu
apa si apasati pe tragaci pentru a evacua apa din sistem.

o Lubrifiati periodic cuplajul cu conectare rapida si filtrul cu ulei de
lubrifiere.

o Folositi regulat un dispozitiv de curatare a duzei pentru a curata
furtunul si filtrul de admisie a apei.

* Verificati filtrul si nlocuiti-l daca este uzat sau deteriorat.

* Asigurati-va ca masina este curatd si curatati componentele, daca
este necesar.

* Respectati instructiunile de utilizare. Pentru conectarea pistolului de
pulverizare, a furtunului si a altor piese se utilizeaza piulite inelare
cu fixare prin impingere. Garniturile de etansare de la racordurile cu
piulite inelare nu trebuie deteriorate.

o Depozitati aparatul intr-un loc sigur si uscat. Pastrati intotdeauna
aparatul la indemana copiilor.

« Evitati depozitarea aparatului de spalat cu presiune la temperaturi
sub punctul de inghet al apei.

o Deconectati alimentarea cu energie electricd daca aparatul nu
functioneaza corespunzator.

Din motive de siguranta, asigurati-va ca aparatul este curatat la
fiecare 3 luni. Inainte de a incepe lucrul, verificati filtrul si duza pentru
ava asigura ca nu contin resturi. Dupa terminarea lucrului, asigurati-
va ca nu a ramas apa in pompa sau in furtun.

DEPANARE
inainte de a contacta departamentul de service, va rugam sa va
asigurati ca ati verificat urmatoarele:

Problema Cauza posibila Solutie
Aparatul de|1. Nu exista alimentare cu| 1. Contactati departamentul de service
spalat cu | curent electric
presiune nu|2. Tensiune de alimentare
porneste incorecta.
3. Inelul de blocare al
pompei este prea strans.
Alimentare 1. Filtrul este infundat 1. Curétati filtrul.
insuficientd cu|2. Racordul de admisie este | 2. Verificati racordul si strangeti
apa, presiune |incorect; exista aer in gamnitura. Verificati daca furtunul este
de functionare | conducta de admisie. infundat sau dacé debitul de apa de
inegala 3. Supapa este infundatd admisie este insuficient.

4. Duza de iesire nu este
curata.

Cateva picaturi de apa pe
minut sunt acceptabile, dar
daca scurgerea este mai
abundentd, acest lucru
poate insemna ca garnitura
este uzata.

1. S-a activat controlul de
presiune.

2. Este posibil ca protectia
termicad sa fi oprit motorul
pentru a preveni
supraincalzirea.

1. Valoarea nominala a
sigurantei este prea mica

3. Curatati supapa si reinstalati-o
4. Contactati departamentul de service
1. Contactati departamentul de service

Se scurge apa
din pompa

Motorul se
opreste brusc

1. Verificati daca duza de iesire este
infundata. Curétati duza

2. Opriti aparatul de spalat cu presiune
si lasati- s& se raceasca cateva minute.
3. Contactati departamentul de service

S-a declansat
dispozitivul - de

1. Schimbati valoarea sigurantei.
2. Este posibil ca aparatul de spalat cu

siguranta presiune sa fie uzat sau deteriorat.
electric 3. Puteti incerca sa o utilizati fara
prelungitor.
Aparatul 1. Aer in furtun/in pompa de | 1. Lasati aparatul sa functioneze cu
vibreaza admisie declansatorul deschis pana cand se
2. Alimentare insuficienta cu | restabileste presiunea normala de
apa de la retea functionare.
3. Duza este partial 2. Verificati daca apa de alimentare
infundata corespunde specificatiilor necesare.
4. Filtru de apa infundat 3. Curatati duza.
5. Furtun indoit 4. Curétati filtrul.
5. Indreptati furtunul.
Aparatul de 1. Pompa, furtunul sau 1. Asteptati ca pompa, furtunurile sau
spalat cu accesoriile sunt inghetate | accesoriile sa se dezghete.
presiune 2. Lipsa alimentarii cu apd | 2. Conectati alimentarea cu apa.
porneste, dar | 3. Filtru de apa infundat 3. Curatati filtrul.
nu iese apa 4. Duza infundata 4. Curétati duza.

SPECIFICATII TEHNICE

Aparat de spélat cu presiune 04-631
Parametru Valoare
Tensiune de alimentare 230 VAC
Frecventa retelei 50 Hz
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Putere nominala 2200 W
Clasa de protectie 1]
Grad de protectie impotriva patrunderii IPX5
Presiune nominald maxima 16,5 MPa
Debitul nominal de apa 5,5 L/min
Debitul maxim de apa 7,3 L/min
Temperatura maxima a apei de 60 °C
alimentare

Greutate 10,8 kg

04-631 indica atat tipul, cat si modelul masinii

DATE PRIVIND ZGOMOTUL $I VIBRATIILE
Nivelul presiunii acustice Lpa =83 dB(A)K=3
dB(A)
Lwa =95dB(A)K=3
dB(A)
anh £2,5m/s2K=1,5m/s?

Nivelul puterii acustice masurat

Valoarea acceleratiei de vibratie

Informatii privind zgomotul si vibratiile

Zgomotul emis de aparat este caracterizat de: nivelul de presiune
acusticd Lpa si nivelul de putere acusticd Lwa (unde K reprezinta
incertitudinea de masurare). Vibratile emise de aparat sunt
caracterizate de valoarea acceleratiei vibratiilor an (unde K reprezinta
incertitudinea de masurare).

Valorile prezentate in acest manual: nivelul presiunii acustice Lpa ,
nivelul puterii acustice Lwa si valoarea acceleratiei vibratiilor an au fost
masurate in conformitate cu standardul EN 60335-2-79. Nivelul de
vibratii indicat an poate fi utilizat pentru compararea aparatelor si pentru
o evaluare preliminara a expunerii la vibratii.

Nivelul de vibratii indicat este reprezentativ numai pentru aplicatiile
standard ale aparatului. Daca aparatul este utilizat pentru alte aplicatii
sau cu alte unelte de lucru, nivelul de vibratii se poate modifica.
intretinerea inadecvati sau sporadica a aparatului va duce la niveluri
de vibratii mai ridicate. Motivele mentionate mai sus pot conduce la o
expunere crescuta la vibratii pe intreaga perioada de utilizare.

Pentru a estima cu precizie expunerea la vibratii, luati in
considerare perioadele in care dispozitivul este oprit sau cand
este pornit, dar nu este utilizat. Dupa evaluarea atenta a tuturor
factorilor, expunerea totala la vibratii se poate dovedi a fi
semnificativ mai mica.

Pentru a proteja utilizatorul de efectele vibratiilor, trebuie implementate
masuri de sigurantd suplimentare, cum ar fi: intretinerea periodica a

echipamentului si a uneltelor de lucru, asigurarea mentinerii mainilor la
o temperatura adecvaté si organizarea corespunzatoare a muncii.
PROTECTIA MEDIULUI
Produsele alimentate electric nu trebuie aruncate impreuna cu
deseurile menajere, ci trebuie predate pentru reciclare la centrele
specializate. Informatii privind reciclarea pot fi obtinute de la
— distribuitorul produsului sau de la autoritétile locale. Echipamentele
electrice si electronice scoase din uz contin substante daunatoare
mediului. Echipamentele care nu sunt reciclate reprezintd o
amenintare potentiald pentru mediu si sénatatea umana.
L,GTX Poland Spéika z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa, cu sediul
social in Varsovia, str. Pograniczna 2/4 (denumita in continuare: ,GTX Poland”),
informeaza prin prezenta cé toate drepturile de autor asupra continutului acestui manual
(denumit in continuare: ,Manualul’), inclusiv, printre altele, textul, fotografiile, diagramele,
ilustratiile, precum si structura acestuia, apartin in mod exclusiv GTX Poland si sunt
protejate de lege in conformitate cu Legea din 4 februarie 1994 privind drepturile de autor
si drepturile conexe (adica Jurnalul Oficial 2006 nr. 90, punctul 631, cu modificérile
ulterioare). Copierea, prelucrarea, publicarea sau modificarea Manualului in intregime
sau a oricarui element individual al acestuia in scopuri comerciale, féra consimtdmantul
expres scris al GTX Poland, este strict interzisé si poate atrage raspunderea civila si
penala.

Declaratia de conformitate CE

Producator: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k, Pograniczna 2/4, 02-285
Varsovia

Produs: Aparat de spalat cu presiune

Model: 04-631

Denumire comerciald: NEO TOOLS

Numar de serie: de la 00001 la 99999

Produsul descris mai sus este conform cu urmatoarele documente:
Directiva privind echipamentele tehnice 2006/42/CE

Directiva privind compatibilitatea electromagnetica 2014/30/UE
Directiva RoHS 2011/65/UE, astfel cum a fost modificata prin
Directiva 2015/863/UE

Si indeplineste cerintele urmatoarelor standarde:

EN 60335-
1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021
; EN 60335-2-79:2012; EN 62233:2008; EN IEC 55014-1:2021; EN IEC
55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-



3:2013+A1:2019+A2:2021; EN IEC 61000-3-11:2019; EN IEC
63000:2018
Prezenta declaratie se aplicad exclusiv masinii in starea in care a fost
introdusa pe piata si nu acopera componentele
addugate de utilizatorul final sau modificarile ulterioare efectuate de
acesta.
Numele si adresa persoanei rezidente sau stabilite in UE, autorizatd sa
intocmeasca documentatia tehnica:
Semnat in numele:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Varsovia

brs -
Pawet Kowalski
Reprezentant autorizat pentru documentatia tehnica la GTX Poland
Varsovia, 13 martie 2025
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AZ EREDETI UTASITASOK FORDITASA
Magasnyomasu mosé
04-631

MEGJEGYZES: A BERENDEZES HASZNALATA ELOTT KERJUK,
FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A KEZIKONYVET, ES ORIZZE
MEG KESOBBI HASZNALATRA.

KULONLEGES BIZTONSAGI UTASITASOK

e A készilék nem alkalmas olyan személyek (beleértve a
gyermekeket is) szamara, akiknek fizikai, érzékszervi vagy szellemi
képességei korlatozottak, illetve olyan személyek szamara, akik
nem rendelkeznek megfeleld tapasztalattal és ismeretekkel.

FIGYELMEZTETES:

e Ha a nem levalaszthatd tapkabel megsériilt, azt a gyartonak, egy
szervizkdzpont képviseléjének vagy egy szakképzett személynek
kell kicserélnie a kockazat elkeriilése érdekében.

e A készillék Uzemeltetése soran viseljen megfelelé egyéni
védofelszerelést, példaul: biztonsagi labbelit, védékesztyiit,
véddpajzsos véddsisakot és fiilvédot.

* Kiilonds 6vatossaggal jarjon el a kioldopisztoly miikddtetésekor; a
kioldd6 gomb megnyomasakor a nyomas alatt all6 viz visszarugast
okozhat, ami a kezel6 vagy a kozelben tartdzkoddk sériiléséhez
vezethet.

e Az elektromos csatlakozast szakképzett villanyszerelének kell
elvégeznie, az IEC 60364-1 szabvanynak megfeleléen. Javasolt,
hogy a készilék aramellatasat felszerelijék egy maradékaram-
védelmi eszkézzel (RCD), amely 30 ms-ig tartd, 30 mA-t meghalado
foldzarlat-aram esetén megszakitia az aramellatast, vagy egy
foéldzarlat-megszakitéval.

o Ezt a késziiléket a gyarto altal szallitott vagy ajanlott tisztitészerrel
valé haszndlatra tervezték. Mas tisztitdszerek vagy vegyszerek
hasznalata hatranyosan befolyasolhatja a készllék biztonsagat.

* Anagynyomasu vizsugarak helytelen hasznalat esetén veszélyesek
lehetnek. A vizsugarat tilos emberekre, fesziltség alatt allo
elektromos berendezésekre vagy magara a gépre iranyitani.

* Ne haszndlja a gépet olyan személyek kdzelében, akik nem viselnek
védéruhazatot.

* Ne iranyitsa a sugarnyaldbot magara vagy masokra ruhak vagy
labbelik tisztitasahoz.

* Robbanasveszély — ne permetezzen gyulékony folyadékokat.

e A nagynyomasu mosokat gyermekek vagy képzetlen személyek
nem hasznalhatjak.

e A nagynyomasu tomlék, csatlakozok és  OsszekotSk
elengedhetetlenek a gép biztonsagahoz. Kizarélag a gyarté altal
ajanlott tdmldket, csatlakozokat és 6sszekotdket hasznalja.

e A gép biztonsaga érdekében kizardlag a gyartd eredeti
poétalkatrészeit vagy a gyartd altal jovahagyott potalkatrészeket
hasznalja.

e A Vvisszafolydsgatld eszkdzokon atfolyt viz nem alkalmas
fogyasztasra.

e Barmilyen karbantartdsi munka — beleértve a tisztitast vagy
alkatrészek cseréjét is — elvégzése el6tt valassza le a gépet a
halézatrol ugy, hogy kihtizza a dugét a konnektorbol.

« Ne haszndlja a késziiléket, ha a tapkabel vagy a késziilék fontos
alkatrészei — pl. a biztonsagi berendezések, a nagynyomasu témlsk
vagy a szorépisztoly — megsériltek.

e A nem megfeleld hosszabbitok veszélyesek lehetnek. Ha
hosszabbitét hasznal, annak kiiltéri hasznalatra alkalmasnak kell
lennie, és a csatlakozast szarazon és a talajtol felemelve kell tartani.
Ajanlatos ezt kabeldob segitségével megoldani, amely a csatlakozo6t
legalabb 60 mm-re tartja a talaj felett.
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e Ha a gépet fellgyelet nélkil hagyja, mindig kapcsolja ki
fékapcsolot.

A HASZNALT PIKTOGRAMOK MAGYARAZATA:

il ([ [E]

[

Ceme

1. Olvassa el a hasznalati utmutatot

2. Barmilyen karbantartasi vagy javitasi munkavégzés elétt valassza
le a tapkabelt a toltérél.

3. Viseljen véd6ruhazatot.

4. Ne dobja a haztartasi hulladék kozé!

5. Magas nyomas miatti sériilésveszély,

6. Il. védelmi osztaly

7. A készillék megfelel az Eurdpai Uni6 eldirasainak.
8. EAC tanusitasi jel.

9. Ukran piaci tanusito jel

Grafikai elemek

Lance

Viznyomas-kapcsolo (landzsa kiolddja)
Nagynyomasu témlé rogzitése/kioldasa
Nyomaspisztoly

Gyorscsatlakozé hosszu nagynyomast tdmléhoz
Hordozéfogantyu

Tomlétekercs

Toml6tekercseld hajtokar

9 BE/KI kapcsolo

10 Révid nyométomlé

11 Vizbevezet6 csatlakozé (gyorscsatlakozo)
12 230V, 50 Hz tapkabel

13 Szallitokerékek

14 Révid nyométdmlié-csatlakozd

15 Landzsa fogantyuja

16 Csatlakoz6 a révid toml6 tekercshez valé rogzitéséhez
17 Fuvokak

18 Fuvoka-tisztitd tii

19 Tisztitokefe

20 Teraszburkol6 fuvéka

(N[O D[W|IN|=

A készlet tartalma

1 Nagynyomast mos6

2 Turbo fuvéka

3 Landzsa

4 Fuvokak

5 |Uzemeltetési dokumentacio
6  |Gyorscsatlakoz6 a vizellaté tomléhéz
7

8

9

A

Landzsatarté
Tapkabel-tartd
Tekercs hajtdkar

KESZULEKEN LEVO JELOLESEK

™  RRRRMM Y xxxxx ")

RRRR -gyartasi év

MM -gyartas honapja

Y -kiegészit jelolés
XXXXX -sorozatszam

NNN -kiegészitd megjeldlés
FELEPITES ES ALKALMAZAS

A magasnyomast mosé egy |l. osztalyd elektromos biztonsagi eszkéz,
amelyet feliiletek és targyak nagynyomasu vizzel torténd tisztitdsara
terveztek. A magasnyomasl mos6t széles korben hasznaljak
haztartasokban, a kzlekedésben, az épitbiparban, a mezégazdasagban
és mas tevékenységi terlleteken. Kilondsen alkalmas autok, autd
utanfutok, éplletek, hajok, keramialapok, térkovek stb. tisztitdsara. A
megfelelé tartozékok lehetévé teszik tisztitoszerek hozzaadasat. A
készilék egy ergondmikus kerekes kocsira van szerelve, amelyen



tartozékok régzitésére szolgalo tartok, a nagynyomasu tomlé tekercselsje
és a jardakovek tisztitasara szolgalé kefe talalhato.

A gépet kizarélag a rendelteté U célra

A NYOMASOS MOSO HASZNALATRA VALO ELOKESZITESE

d hasznalni.

A nagyny 1 tomlo
Csatlakoztassa a tekercsbe (7) integralt nagynyomasu tomliét (5) a
nyomasmoso eliilsé részén talalhatd kimeneti nyilashoz (11); gy6zédjon
meg arrdl, hogy a csatlakozas szilard.

A nagynyomasu toml6 (11) levalasztasahoz nyomja meg a gombot (3),
majd vegye le a toml6t.

A landzsa csatlakoztatasa

Csatlakoztassa az dllithatd fuvokat (17) a landzsahoz. Forgassa el a
pisztoly-landzsat az éramutatd jarasaval megegyezd iranyba, amig a
helyére nem kattan. Csatlakoztassa a nagynyomasu tomlét a landzsa
csatlakozojahoz (5), és gy6z6djon meg arrol, hogy szilardan csatlakozik.

A bemeneti toml6 csatlakoztatasa

Csavarja rd a gyorscsatlakozét a vizbevezeté nyilasra. Ezutan
csatlakoztassa a vizellatd tomlét (11) a gyorscsatlakozon keresztiil.

A vizellaté tomlé ajanlott minimalis hossza 10 méter (de legfeliebb 25
méter), atméréje pedig 12,5 mm, hogy elkerilhetd legyen a visszanyomas
és a gép esetleges karosodasa. Gy6z6djon meg arrol, hogy a tomld képes
ellenalni a legfeljebb 10 bar (0,1 MPa) nyomasti viznek. Ha a gépet mas
vizforrasokhoz kivanja csatlakoztatni, gy6z6djon meg arrél, hogy azok
maximalis vizkimeneti nyomasa 10 bar (0,1 MPa).

Nyomja meg a landzsa kioldégombijat (2), hogy a gépbdl minden levegd
kiszoruljon, és viz folyjon ki a pisztolybdl. Ez azt jelenti, hogy a szivattyu
most mar vizzel van feltoltve.

A NYOMASOS MOSO UZEMELTETESE

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a vizellato tdmlé csatlakozik a magasnyomasu
moso6 bemeneti nyilasahoz (11), majd nyissa meg a csapot. Gy6z6djon
meg arrél, hogy a magasnyomasi moso6 hidraulikus rendszere
légtelenitve van. Ezutan kapcsolia be a magasnyomasu mosé elején
talalhaté fékapcsolot (9).

FIGYELEM! Ne hagyja a nyomasmosét nyomas alatt 15 percnél
hosszabb ideig folyamatosan miikédni.

TERASZFUVOKA (burkolélapok tisztitasa)

e Helyezze be a hosszabbit6 landzsat (20) a nyomaspisztolyba (4)

* Rogzitse a hosszabbité landzsat a hazhoz két csavarral

e Helyezze be a kart a hosszabbité landzsaba

e Helyezze be az U alakiu csapszeget a rotor kar rogzitéséhez.
FIGYELEM: Gy6z&djon meg arrél, hogy a rotor kar az U alaku
csapszeg segitségével megfeleléen van rogzitve a hosszabbité
landzsahoz.

HOERZEKELO

e A hd&érzékeld védi a motort a tulterheléstdl. A késziilék néhany perc
mulva Gjraindul, miutan a héérzékeld lehdilt.

KARBANTARTAS ES TAROLAS

e Barmilyen karbantartadsi vagy szervizelési munkat megel6z6en
vélassza le a készlléket a halozatrdl. Zarja el a vizvezetéket, majd
nyomja meg a kioldégombot, hogy a rendszerbél kifolyjon a viz.

e Rendszeresen kenje meg kendolajjal a szlirével ellatott
gyorscsatlakozot.

* Rendszeresen hasznaljon fuvokatisztitét a tomlé és a vizbevezetd
sz(r6 tisztitasahoz.

* Ellendrizze a sziirét, és cserélje ki, ha kopott vagy sértilt.

o Gy6zddjon meg arrdl, hogy a gép tiszta, és sziikség esetén tisztitsa
meg az alkatrészeket.

e Kovesse a hasznalati utasitast. A szérépisztoly, a tomlé és egyéb
alkatrészek csatlakoztatdsahoz nyomasos rogzitésl gydris
anyakat haszndlnak. A gylrGs anyak csatlakozasainal [évé
témitéseket nem szabad megrongaini.

* A gépet biztonsagos és szaraz helyen tarolja. A gépet mindig tartsa
gyermekektdl elzarva.

e Kerlilie a magasnyomasu moso tarolasat a viz fagyaspontja alatti
hémérsékleten.

* Ha a gép nem mikddik megfeleléen, valassza le az aramellatast.

Biztonsagi okokbdl gondoskodjon arrél, hogy a gépet 3 havonta
megtisztitsak. A munka megkezdése elé6tt ellendrizze a sziirét és a
favokat, hogy nincsenek-e benniik szennyezédések. A munka
befejezése utan gy6z6djon meg arrol, hogy a szivattyliban és a
tomlében nem maradt viz.

HIBAELHARITAS
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Miel6tt kapcsolatba

lépne a szervizzel,

kérjiik, ellenérizze a

kovetkezdket:

Probléma Lehetséges ok Megoldas

A 1. Nincs aramellatas 1. Vegye fel a kapcsolatot a szervizzel
magasnyomasu | 2. Helytelen tapfesziiltség.

mos6 nem indul
el

3. A szivattyu rogzitégytirlije
tul szorosan van meghtzva.

Elégtelen
vizellatas,
egyenetlen
{izemi nyomas

1. A sz(rd eltdmédott

2. A bemeneti csatlakozas
nem megfelels; leveg6 van
a bemeneti csében.

3. A szelep eltdmédott

4. A kimeneti fuvoka
eltdmédétt.

1. Tisztitsa meg a sz(irét.

2. Ellendrizze a csatlakozast, és hizza
meg a témitést. Ellendrizze, hogy a
t6mlé eldugult-e, vagy nincs-e
elegendd bejovo viz.

3. Tisztitsa meg a szelepet, majd
szerelje vissza.

4. Vegye fel a kapcsolatot a szervizzel

Viz szivarog a
szivatty(bol

Percenként néhany csepp
viz szivargasa még
elfogadhaté, de ha ennél
tobb viz szivarog, az azt
jelentheti, hogy a tomités
elkopott.

1. Vegye fel a kapcsolatot a szervizzel

A motor hirtelen
leall

1. A nyomasszabalyozd
bekapcsolt.

2. Lehetséges, hogy a
hévédelem a tulmelegedés
elkeriilése érdekében
kikapcsolta a motort.

1. Ellendrizze, hogy a kimeneti fivoka
eldugult-e. Tisztitsa meg a fuvokat

2. Kapcsolja ki a magasnyomasu
mosot, és hagyja a gépet néhany
percig lehdilni.

3. Vegye fel a kapcsolatot a szervizzel

Az elektromos

1. A biztositék névleges

1. Cserélje ki a biztositékot.

biztonsagi értéke tul alacsony 2. Lehet, hogy a magasnyomasti mos¢

kapcsolo elhasznalédott vagy megsériilt.

bekapcsolt 3. Prébélja meg hosszabbité kabel
nélkl hasznalni.

A késziilék | 1. Levegé van a témlében/a | 1. Hagyja a gépet nyitott kioldégombbal

rezeg beszivé szivattyuban miikddni, amig a normal {izemi nyomas

2. Nem megfelel6 a
vizellatas

3. Aflvoka részben
eltémadatt

4. Eltdmédott vizsz(iré
5. A tdml6 meggdrbiilt

vissza nem all.

2. Ellenérizze, hogy a bejové viz
megfelel-e a sziikséges elbirasoknak.
3. Tisztitsa meg a favokat.

4. Tisztitsa meg a sz(rd
5. Egyenesitse ki a tomlét.

A nyomasmosé
elindul, de nem
jon beldle viz

1. A szivattyd, a toml6 vagy
a tartozékok befagytak

2. Nincs vizellatas

3. Eltémaédatt vizszird

4. Eltdmédott fivoka

1. Vérja meg, amig a szivattyd, a
tomidk vagy a tartozékok felolvadnak.
2. Csatlakoztassa a vizellatast.

3. Tisztitsa meg a sz{irét.

4. Tisztitsa meg a favokat.

MUSZAKI ADATOK

04-631 nyomasmoso

Paraméter Erték
Tapfesziiltség 230 VAC
Halozati frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 2200 W
Védelmi osztaly I}
Behatolas elleni védelmi osztaly IPX5
Maximalis névleges nyomas 16,5 MPa
Névleges vizatfolyasi sebesség 5,5 l/perc
Maximalis vizatfolyasi sebesség 7,3 liperc
Maximalis betaplalt viz h6mérséklete 60 °C
Suly 10,8 kg

A 04-631 jeldlés a gép tipusat és modelljét is jelzi
ZAJ- ES REZGESI ADATOK
Hangnyomasszint

Loa =83 dB(A)K=3
dB(A)
Lwa =95 dB(A)K=3
dB(A)
an £2,5m/s2K=1,5m/s?

Mért hangteljesitmény-szint

Rezgésgyorsulds értéke

Informaciok a zajrol és a rezgésrol

A késziilék altal kibocsatott zajt a kdvetkez6 jellemzdék hatarozzak meg:
a hangnyomasszint Lpa és a hangteljesitményszint Lwa (ahol K a
mérési bizonytalansagot jeldli). A késziilék altal kibocsatott rezgéseket
a rezgésgyorsulasi érték an jellemzi (ahol K a mérési bizonytalansagot
jeloli).

A jelen kézikényvben megadott értékek: a hangnyomasszint Lpa, a
hangteljesitményszint Lwaés a rezgésgyorsulas értéke anaz EN 60335-
2-79 szabvanynak megfeleléen keriiltek mérésre. A feltiintetett
rezgésszint anfelhasznalhatd a készilékek Osszehasonlitasara,
valamint a rezgésnek valo kitettség elézetes értékelésére.

A megadott rezgésszint kizarélag a késziilék szokasos alkalmazasi
terlileteire vonatkozik. Ha a késziléket mas célokra vagy mas
munkaszerszamokkal hasznaljak, a rezgésszint valtozhat. A késziilék
nem megfelel§ vagy ritka karbantartdsa magasabb rezgésszintet
eredményez. A fent emlitett okok a hasznalat teljes idétartama alatt
megndvekedett rezgésterheléshez vezethetnek.



A rezgésterhelés pontos becsléséhez vegye figyelembe azokat az
id6szakokat is, amikor a késziilék ki van kapcsolva, vagy be van
kapcsolva, de nem hasznaljak. Az Osszes tényezé alapos
értékelése utan a teljes rezgésterhelés jelentésen alacsonyabbnak
bizonyulhat.

A felhasznalé védelme érdekében a rezgés hatasaitdl tovabbi
biztonsagi intézkedéseket kell végrehaijtani, példaul: a berendezés és
a munkaszerszamok rendszeres karbantartdsa, a kezek megfeleld
hémérsékletének biztositasa, valamint a munka megfelel6 szervezése.

KORNYEZETVEDELEM
Az elektromos meghaijtasu termékeket nem szabad a haztartasi

hulladékkal egyitt artalmatlanitani, hanem azokat megfeleld
létesitményekben Ujrahasznositasra kell atadni. Az
tjrahasznositassal kapcsolatos informaciok a termék forgalmazojatol
vagy a helyi hatésagoktdl szerezhet6k be. Az élettartamuk végéhez
érkezett elektromos és elektronikus berendezések kérnyezetre karos
anyagokat tartalmaznak. Az Ujrahasznositdsra nem  keriilé
berendezések potencidlis veszélyt jelentenek a kdrnyezetre és az
emberi egészségre.

A ,GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa,
székhelye: Varso, ul. Pograniczna 2/4 (a tovabbiakban: ,GTX Poland”), ezuton
tajékoztatja, hogy a jelen kézikonyv (a tovabbiakban: ,Kézikonyv") tartalmara, ideértve
tobbek kozott a szoveget, fényképeket, diagramokat, illusztracidkat, valamint az
elrendezést, kizardlag a GTX Poland-ot illeti, és azokat a szerz6i jogokrdl és a
szomszédos jogokrol szolo, 1994. februar 4-i térvény (azaz a 2006. évi 90. szamu
Térvénytar, 631. pont, médositasokkal) szerint torvény védi. A Kézikényv egészének
vagy barmely elemének kereskedelmi céli masolasa, feldolgozasa, kozzététele vagy
modositasa a GTX Poland kifejezett irasbeli hozzajaruldsa nélkil szigordan tilos, és
polgari jogi és blntetdjogi feleldsségre vonast vonhat maga utan.

EK megfelel6ségi nyilatkozat
Gyarto: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k, Pograniczna 2/4, 02-285 Varsé
Termék: Magasnyomasi moso
Modell: 04-631
Kereskedelmi név: NEO TOOLS
Sorozatszam: 00001-99999
A fent leirt termék megfelel a kovetkezé dokumentumoknak:
2006/42/EK gépekrél szol6 iranyelv
2014/30/EU elektromagneses osszeférhetdségi iranyelv
2011/65/EU RoHS-iranyelv, a 2015/863/EU iranyelvvel médositott
formaban
Es megfelel a kdvetkezd szabvanyok kdvetelményeinek:
EN 60335-
1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021
; EN 60335-2-79:2012; EN 62233:2008; EN IEC 55014-1:2021; EN IEC
55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-
3:2013+A1:2019+A2:2021; EN IEC 61000-3-11:2019; EN IEC
63000:2018
Ez a nyilatkozat kizérélag a forgalomba hozatalakor fennallé allapotu
gépre vonatkozik, és nem terjed ki a
, amelyeket a végfelhasznalé szerelt be, illetve az altala végzett utélagos
modositasokra.
Az EU-ban lakéhellyel vagy székhellyel rendelkezé, a miszaki
dokumentacié elkészitésére felnatalmazott személy neve és cime:
Alairta a kévetkez6 nevében:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Varsd

&« r
Pawet Kowalski
A GTX Poland miiszaki dokumentaciéért felelés meghatalmazott
képviselGje
Varso, 2025. marcius 13.

(it)
TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI
Idropulitrice
04-631

NOTA: PRIMA DI UTILIZZARE L'APPARECCHIO, LEGGERE

ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE E CONSERVARLO

PER FUTURA CONSULTAZIONE.

ISTRUZIONI SPECIFICHE DI SICUREZZA

* L’apparecchio non e destinato all'uso da parte di persone (compresi
i bambini) con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte, né da
parte di persone prive di esperienza e conoscenza.

AVVERTENZA:

e Se il cavo di alimentazione non staccabile € danneggiato, deve
essere sostituito dal produttore, da un rappresentante del centro di
assistenza o da una persona qualificata per evitare qualsiasi rischio.
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e Durante [Iutilizzo dell'apparecchio, indossare dispositivi di
protezione individuale adeguati quali: calzature di sicurezza, guanti
protettivi, caschi di sicurezza con visiera e protezioni acustiche

e Prestare particolare attenzione durante I'utilizzo della pistola a
grilletto; quando si preme il grilletto, I'acqua in pressione pud
causare un contraccolpo, che potrebbe provocare lesioni
all'operatore o alle persone presenti.

e |l collegamento elettrico deve essere effettuato da un elettricista
qualificato e deve essere conforme alla norma |IEC 60364-1. Si
raccomanda che I'alimentazione elettrica di questa macchina sia
dotata di un dispositivo differenziale (RCD), che interrompera
I'alimentazione se la corrente di dispersione supera i 30 mA per 30
ms, oppure di un interruttore differenziale.

* Questo apparecchio € progettato per I'uso con il detergente fornito
o raccomandato dal produttore. L'uso di altri detergenti o sostanze
chimiche potrebbe compromettere la sicurezza dell’apparecchio.

e | getti ad alta pressione possono essere pericolosi se utilizzati in
modo errato. Il getto non deve essere diretto verso persone,
apparecchiature elettriche sotto tensione o la macchina stessa.

e Non utilizzare la macchina in presenza di persone che non
indossano indumenti protettivi.

e Non dirigere il getto verso se stessi o altre persone per pulire
indumenti o calzature.

« Rischio di esplosione: non spruzzare liquidi infiammabili.

e Le idropulitrici ad alta pressione non devono essere utilizzate da
bambini o da persone non addestrate.

e | tubi flessibili, i raccordi e i connettori ad alta pressione sono
fondamentali per la sicurezza della macchina. Utilizzare
esclusivamente tubi flessibili, raccordi e connettori raccomandati dal
produttore.

e Per garantire la sicurezza della macchina, utilizzare esclusivamente
ricambi originali del produttore o quelli da lui approvati.

e L'acqua che é passata attraverso i dispositivi antiriflusso &
considerata non potabile.

e Prima di eseguire qualsiasi intervento di manutenzione, compresa
la pulizia o la sostituzione di parti, scollegare la macchina dalla rete
elettrica rimuovendo la spina dalla presa.

e Non utilizzare I'apparecchio se il cavo di alimentazione o parti
importanti dell'apparecchio sono danneggiati, ad esempio i
dispositivi di sicurezza, i tubi flessibili ad alta pressione o la pistola
a grilletto.

e Le prolunghe non idonee possono essere pericolose. Se si utilizza
una prolunga, questa deve essere adatta all’'uso all'aperto e il
collegamento deve essere mantenuto asciutto e sollevato da terra.
Si raccomanda di utilizzare un avvolgicavo, che mantenga la presa
ad almeno 60 mm dal suolo.

e Spegnere sempre linterruttore generale quando si lascia la
macchina incustodita.

SPIEGAZIONE DEI PITTOGRAMMI UTILIZZATI:
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1. Leggere il manuale d'uso

2. Scollegare il cavo di alimentazione dal caricabatterie prima di
eseguire qualsiasi intervento di manutenzione o riparazione.

3. Indossare indumenti protettivi.

4. Non smaltire con i rifiuti domestici

5. Rischio di lesioni dovuto all'alta pressione,

6. Classe di protezione Il

7. Il dispositivo & conforme alle normative dell’Unione Europea.

8. Marchio di certificazione EAC.

9. Marchio di certificazione per il mercato ucraino

Elementi grafici

Lancia

Pressostato (grilletto della lancia)

Blocco/sblocco del tubo flessibile ad alta pressione

Pistola a pressione

Raccordo rapido per tubo flessibile ad alta pressione lungo
Maniglia di trasporto

Awvolgituubo

Manovella per I'avvolgimento del tubo flessibile

(N[O DW=




9 Interruttore ON/OFF
10 Tubo flessibile di mandata corto
11 Ingresso acqua (raccordo a innesto rapido)
12 Cavo di alimentazione 230 V 50 Hz
13 Ruote di trasporto
14 Raccordo per tubo flessibile di mandata corto
15 Impugnatura della lancia
16 Raccordo per il fissaggio del tubo corto all'avvolgitore
17 Ugelli
18 Ago per la pulizia degli ugelli
19 Spazzola di pulizia
20 Ugello per pavimentazione di terrazze
Contenuto della confezione
Idropulitrice
Ugello turbo
Lancia
Ugelli

Documentazione operativa

Raccordo rapido per tubo di alimentazione dell'acqua
Supporto per lancia

Supporto per cavo di alimentazione

Manovella della bobina

MARCATURE SULL'APPARECCHIO

LSN

Ol N|o|aO|d|[w|IN|=

RRRRMM Y Xxxxx "™

RRRR -anno di fabbricazione
MM - mese di fabbricazione
Y -designazione aggiuntiva
XXXXX -numero di serie

NNN -designazione aggiuntiva

COSTRUZIONE E APPLICAZIONE

L'idropulitrice & un dispositivo elettrico di sicurezza di Classe Il progettato
per la pulizia di superfici e oggetti mediante acqua ad alta pressione.
L'idropulitrice trova ampio impiego in ambito domestico, nei trasporti,
nell'edilizia, in agricoltura e in altri settori di attivita. E particolarmente
indicata per la pulizia di automobili, rimorchi per auto, edifici, imbarcazioni,
piastrelle in ceramica, pietre da pavimentazione, ecc. Gli accessori
adeguati consentono l'aggiunta di detergenti. L'unita & montata su un
carrello ergonomico dotato di supporti per gli accessori, un avvolgitore per
il tubo ad alta pressione e una spazzola per la pulizia delle pietre da
pavimentazione.

La macchina non deve essere utilizzata per scopi diversi da quelli
per cui é stata progettata.

PREPARAZIONE DELL'IDROPULITRICE ALL’'USO

Collegamento del tubo flessibile ad alta pressione

Collegare il tubo ad alta pressione (5), integrato nell'avvolgitore (7),
alluscita dell'idropulitrice situata nella parte anteriore dellunita (11);
assicurarsi che sia collegato saldamente.

Per scollegare il tubo ad alta pressione (11), premere il pulsante (3) e
quindi rimuovere il tubo.

Collegamento della lancia

Collegare I'ugello regolabile (17) alla lancia. Ruotare la lancia in senso
orario fino a quando non scatta in posizione. Collegare il tubo flessibile ad
alta pressione al raccordo della lancia (5) e assicurarsi che sia ben fissato.

Collegamento del tubo di alimentazione

Awvitare il raccordo a sgancio rapido sullingresso dell’acqua. Quindi
collegare il tubo di alimentazione dell'acqua (11) tramite il raccordo a
sgancio rapido.

La lunghezza minima consigliata del tubo di alimentazione dell’acqua & di
10 metri (ma non superiore a 25 metri), con un diametro di 12,5 mm, per
evitare contropressioni e potenziali danni alla macchina. Assicurarsi che il
tubo sia in grado di sopportare una pressione massima dell'acqua di 10
bar (0,1 MPa). Se si desidera collegare la macchina ad altre fonti d'acqua,
assicurarsi che la pressione massima in uscita sia di 10 bar (0,1 MPa).
Premere il grilletto della lancia (2) per assicurarsi che tutta I'aria venga
espulsa dalla macchina e che I'acqua fuoriesca dalla pistola. Cio significa
che la pompa € ora riempita d’acqua.

UTILIZZO DELL’IDROPULITRICE

Assicurarsi che il tubo di alimentazione dellacqua sia collegato
allingresso (11) dell'idropulitrice, quindi aprire il rubinetto. Assicurarsi che
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limpianto idraulico dellidropulitrice sia sfiatato. Successivamente,
azionare linterruttore principale (9) situato nella parte anteriore
dell'idropulitrice.

ATTENZIONE! Non lasciare [lidropulitrice in
ininterrottamente per piu di 15 minuti sotto pressione.

UGELLO PER PAVIMENTI (pulizia di pietre da pavimentazione)

« |Inserire la lancia di prolunga (20) nella pistola a pressione (4)

« Fissare la lancia di prolunga all’alloggiamento utilizzando due viti

« |Inserire il braccio nella lancia di prolunga

« Inserire il perno a U per fissare il braccio del rotore. ATTENZIONE:
Assicurarsi che il braccio del rotore sia correttamente fissato alla
lancia di prolunga tramite il perno a U.

SENSORE TERMICO

« |l sensore termico protegge il motore dal sovraccarico. L'unita si
riavviera dopo pochi minuti, una volta che il sensore termico si sara
raffreddato.

MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE

e Prima di eseguire qualsiasi intervento di manutenzione o
assistenza, scollegare l'unita dalla rete elettrica. Chiudere
I'alimentazione idrica e premere il grilletto per scaricare I'acqua
dall'impianto.

e Lubrificare periodicamente il raccordo a innesto rapido con il filtro
utilizzando olio lubrificante.

e Utilizzare regolarmente un detergente per ugelli per pulire il tubo
flessibile e il filtro di ingresso dell'acqua.

e Controllare il filtro e sostituirlo se & usurato o danneggiato.

e Assicurarsi che la macchina sia pulita e, se necessario, pulire i
componenti.

o Attenersi alle istruzioni per I'uso. Per collegare la pistola a spruzzo,
il tubo flessibile e le altre parti si utilizzano dadi ad anello a innesto
rapido. Le guarnizioni sui raccordi a dado ad anello non devono
essere danneggiate.

e Conservare la macchina in un luogo sicuro e asciutto. Tenere
sempre la macchina fuori dalla portata dei bambini.

e Evitare di riporre l'idropulitrice a temperature inferiori al punto di
congelamento dell'acqua.

e Scollegare I'alimentazione elettrica se la macchina non funziona
correttamente.

funzione

Per motivi di sicurezza, assicurarsi che la macchina venga pulita
ogni 3 mesi. Prima di iniziare il lavoro, controllare il filtro e I'ugello
per assicurarsi che siano privi di detriti. Al termine del lavoro,
assicurarsi che non rimanga acqua nella pompa o nel tubo flessibile.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
Prima di contattare il servizio di assistenza, assicurarsi di aver
verificato quanto segue:

Problema Possibile causa Soluzione
L'idropulitrice 1. Assenza di alimentazione [ 1. Contattare il servizio di assistenza
non si avvia elettrica

2. Tensione di

alimentazione errata.

3. L'anello di bloccaggio
della pompa e troppo
stretto.

1. llfiltro & intasato

Alimentazione 1. Pulire il filtro.

idrica 2. Il collegamento in 2. Controllare il collegamento e
insufficiente, ingresso non & corretto; & | stringere la guarnizione. Verificare se il
pressione di | presente aria nel tubo di tubo flessibile & ostruito o se I'afflusso
esercizio ingresso. d'acqua & insufficiente.

irregolare 3. La valvola ¢ ostruita 3. Pulire la valvola e reinstallarla

4. L'ugello di uscita non &|4. Contattare il servizio di assistenza
libero.

E normale che escano

C'é una perdita 1. Contattare il servizio di assistenza

d'acqua dalla alcune gocce d'acqua al
pompa minuto, ma se la perdita &
maggiore, cid potrebbe
indicare che la guarnizione
€& usurata.
I motore si[1. E scattato il limitatore di 1. Verificare se l'ugello di uscita &
arresta pressione. ostruito. Pulire I'ugello
improvvisamente [2. La protezione termica |2. Spegnere I'idropulitrice e lasciare
potrebbe aver spento il|raffreddare la macchina per alcuni
motore  per evitare il |minuti.
surriscaldamento. 3. Contattare il servizio di assistenza
E scattato | 1. Il valore nominale del 1. Sostituire il fusibile con uno di valore
linterruttore  di [ fusibile & troppo basso nominale adeguato.
sicurezza 2. L'idropulitrice potrebbe essere
elettrico usurata o danneggiata.

3. Prova a utilizzarla senza prolunga.




1. Lasciare in funzione la macchina
con il grilletto premuto fino al ripristino

1. Presenza di aria nel tubo
flessibile o nella pompa di

L'apparecchio
vibra

aspirazione della normale pressione di esercizio.
2. Alimentazione idrica 2. Verificare che l'acqua in entrata
insufficiente soddisfi i requisiti specificati.

3. L'ugello & parzialmente | 3. Pulire l'ugello.

ostruito 4. Pulire il filtro.

4. Filtro dell'acqua intasato | 5. Raddrizzare il tubo.
5. Tubo attorcigliato

1. Pompa, tubo flessibile o

L'idropulitrice si 1. Attendere che la pompa, i tubi

avvia ma non accessori congelati flessibili o gli accessori si sbrinino.
esce acqua Mancanza di| 2. Collegare I'alimentazione idrica.
alimentazione idrica 3. Pulire il filtro.
3. Filtro dell'acqua intasato | 4. Pulire I'ugello.
4. Ugello ostruito
SPECIFICHE TECNICHE
Idropulitrice 04-631
Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230 VAC
Frequenza di rete 50 Hz
Potenza nominale 2200 W
Classe di protezione 1}
Grado di protezione IPX5
Pressione nominale massima 16,5 MPa
Portata nominale 5,5 L/min
Portata massima dell'acqua 7,3 L/min
Temperatura massima dell'acqua di 60 °C
alimentazione
Peso 10,8 kg
04-631 indica sia il tipo che il modello della macchina
DATI RELATIVI A RUMORE E VIBRAZIONI
Livello di pressione sonora Lpa =83 dB(A)K=3
dB(A)
Livello di potenza sonora misurato Lwa =95dB(A)K=3
dB(A)
Valore di accelerazione da anh £2,5m/s2K=1,5m/s?
vibrazione

Informazioni su rumore e vibrazioni

Il rumore emesso dall'apparecchio € caratterizzato dal livello di
pressione sonora Lpa e dal livello di potenza sonora Lwa (dove K indica
l'incertezza di misura). Le vibrazioni emesse dall'apparecchio sono
caratterizzate dal valore di accelerazione vibrante an (dove K indica
l'incertezza di misura).

| valori riportati nel presente manuale: il livello di pressione sonora Lpa
, il livello di potenza sonora Lwa e il valore di accelerazione da
vibrazione an sono stati misurati in conformita alla norma EN 60335-2-
79. 1l livello di vibrazione indicato an pud essere utilizzato per
confrontare gli apparecchi e per una valutazione preliminare
dell’esposizione alle vibrazioni.

Il livello di vibrazione indicato & rappresentativo solo delle applicazioni
standard dell'apparecchio. Se I'apparecchio viene utilizzato per altre
applicazioni o con altri utensili da lavoro, il livello di vibrazione potrebbe
variare. Una manutenzione inadeguata o poco frequente
dell'apparecchio comportera livelli di vibrazione piu elevati. | motivi
sopra indicati possono determinare una maggiore esposizione alle
vibrazioni durante I'intero periodo di utilizzo.

Per stimare con precisione I'esposizione alle vibrazioni, occorre
tenere conto dei periodi in cui ’apparecchio é spento o acceso ma
non in uso. Dopo aver valutato attentamente tutti i fattori,
I'esposizione totale alle vibrazioni potrebbe risultare
significativamente inferiore.

Per proteggere l'utente dagli effetti delle vibrazioni, & necessario
adottare misure di sicurezza aggiuntive, quali: manutenzione regolare
dell’attrezzatura e degli utensili da lavoro, mantenimento delle mani a
una temperatura adeguata e corretta organizzazione del lavoro.

PROTEZIONE AMBIENTALE

| prodotti alimentati elettricamente non devono essere smaltiti con i
rifiuti domestici, ma devono essere consegnati per il riciclaggio presso
strutture apposite. Informazioni sul riciclaggio possono essere
ottenute dal rivenditore del prodotto o dalle autorita locali. Le
apparecchiature elettriche ed elettroniche a fine vita contengono
sostanze nocive per I'ambiente. Le apparecchiature non riciclate
rappresentano una potenziale minaccia per I'ambiente e la salute
umana.

«GTX Poland Spoétka z ograniczong odpowiedzialno$cig» Spétka komandytowa, con
sede legale a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (di seguito: «GTX Poland»), informa con la
presente che tutti i diritti d'autore relativi al contenuto del presente manuale (di seguito:
«Manuale»), inclusi, tra l'altro, il testo, le fotografie, i diagrammi, le illustrazioni e
l'impaginazione, appartengono esclusivamente a GTX Poland e sono protetti dalla legge
ai sensi della Legge del 4 febbraio 1994 sul diritto d’autore e sui diritti connessi (ovvero
Gazzetta Ufficiale 2006 n. 90, voce 631, e successive modifiche). La copia, I'elaborazione,
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la pubblicazione o la modifica del Manuale nella sua interezza o di uno qualsiasi dei suoi
singoli elementi a fini commerciali senza I'espresso consenso scritto di GTX Poland &
severamente vietata e pud comportare responsabilita civile e penale.

Dichiarazione di conformita CE
Produttore: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k, Pograniczna 2/4, 02-285
Varsavia
Prodotto: Idropulitrice
Modello: 04-631
Denominazione commerciale: NEO TOOLS
Numero di serie: da 00001 a 99999
Il prodotto sopra descritto & conforme ai seguenti documenti:
Direttiva Macchine 2006/42/CE
Direttiva sulla compatibilita elettromagnetica 2014/30/UE
Direttiva RoHS 2011/65/UE, modificata dalla Direttiva 2015/863/UE
E soddisfa i requisiti delle seguenti norme:
EN 60335-
1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021
; EN 60335-2-79:2012; EN 62233:2008; EN IEC 55014-1:2021; EN IEC
55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-
3:2013+A1:2019+A2:2021; EN IEC 61000-3-11:2019; EN IEC
63000:2018
La presente dichiarazione si applica esclusivamente alla macchina nelle
condizioni in cui € stata immessa sul mercato e non copre i componenti
aggiunti dall'utente finale né alle successive modifiche da lui apportate.
Nome e indirizzo della persona residente o stabilita nellUE autorizzata a
redigere la documentazione tecnica:
Firmato per conto di:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Varsavia

el r

Pawet Kowalski

Rappresentante autorizzato per la documentazione tecnica presso GTX
Poland

Varsavia, 13 marzo 2025

(fn
TRADUCTION DES INSTRUCTIONS ORIGINALES

Nettoyeur haute pression
04-631

REMARQUE : AVANT D'UTILISER L'EQUIPEMENT, VEUILLEZ
LIRE ATTENTIVEMENT CE MANUEL ET LE CONSERVER POUR
POUVOIR VOUS Y REFERER ULTERIEUREMENT.

CONSIGNES DE SECURITE SPECIFIQUES

e Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes (y
compris les enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou
mentales sont réduites, ni par des personnes manquant
d’expérience et de connaissances.

AVERTISSEMENT :

¢ Sile cordon d'alimentation non détachable est endommagé, il doit
étre remplacé par le fabricant, un représentant du centre de service
aprés-vente ou une personne qualifiée afin d’éviter tout risque.

e Lors de l'utilisation de I'appareil, portez un équipement de protection
individuelle adapté, tel que : des chaussures de sécurité, des gants
de protection, un casque de sécurité muni d’'une visiére et des
protections auditives

e Faites particuliérement attention lors de [I'utilisation du pistolet a
gachette ; lorsque la gachette est actionnée, I'eau sous pression
peut provoquer un recul susceptible de blesser I'opérateur ou des
personnes se trouvant a proximité.

e Le raccordement électrique doit étre effectué par un électricien
qualifié et étre conforme a la norme CEI 60364-1. Il est recommandé
d’équiper I'alimentation électrique de cette machine d’un dispositif
différentiel (RCD), qui coupera I'alimentation si le courant de fuite a
la terre dépasse 30 mA pendant 30 ms, ou d'un disjoncteur
différentiel.

o Cetappareil est congu pour étre utilisé avec le produit de nettoyage
fourni ou recommandé par le fabricant. L'utilisation d’autres produits
de nettoyage ou de produits chimiques peut nuire a la sécurité de
I'appareil.

e Les jets a haute pression peuvent étre dangereux s'ils ne sont pas
utilisés correctement. Le jet ne doit pas étre dirigé vers des
personnes, des équipements électriques sous tension ou I'appareil
lui-méme.

e N'utilisez pas la machine a proximité de personnes ne portant pas
de vétements de protection.

* Ne dirigez pas le jet vers vous-méme ou d’autres personnes pour
nettoyer des vétements ou des chaussures.



« Risque d’explosion — ne pulvérisez pas de liquides inflammables.

e Les nettoyeurs haute pression ne doivent pas étre utilisés par des
enfants ou des personnes non formées.

* Les flexibles haute pression, les raccords et les connecteurs sont
essentiels a la sécurité de la machine. N'utilisez que des flexibles,
des raccords et des connecteurs recommandés par le fabricant.

e Pour garantir la sécurité de la machine, utilisez uniquement des
piéces de rechange d'origine du fabricant ou celles approuvées par
ce dernier.

e L'eau ayant traversé des dispositifs anti-retour est considérée
comme impropre a la consommation.

« Avant d’effectuer tout travail d’entretien, y compris le nettoyage ou
le remplacement de pieces, débranchez la machine du secteur en
retirant la fiche de la prise.

e Nutilisez pas I'appareil si le cable d’alimentation ou des piéces
importantes de I'appareil sont endommagés, par exemple les
dispositifs de sécurité, les tuyaux haute pression ou le pistolet a
gachette.

* Les rallonges électriques inadaptées peuvent présenter un danger.
Si vous utilisez une rallonge, celle-ci doit étre adaptée a une
utilisation en extérieur, et le raccordement doit rester sec et surélevé
par rapport au sol. Il est recommandé d'utiliser un enrouleur de
cable, qui maintient la prise & au moins 60 mm au-dessus du sol.

« Eteignez toujours I'interrupteur d'alimentation principal lorsque vous
laissez la machine sans surveillance.

EXPLICATION DES PICTOGRAMMES UTILISES :

gl

3 4

\\
5

1 2
7 8
1. Lisez le mode d'emploi
2. Débranchez le cable d'alimentation du chargeur avant d'effectuer
tout travail d'entretien ou de réparation.
Portez des vétements de protection.
Ne pas jeter avec les ordures ménagéres
Risque de blessure d a la haute pression,
Classe de protection Il
L'appareil est conforme a la réglementation de I'Union européenne.
Marque de certification EAC.
Marque de certification pour le marché ukrainien
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Eléments graphiques
1 Lance

2 Pressostat d'eau (gachette de la lance)

3 Verrouillage/déverrouillage du tuyau haute pression
4 Pistolet a pression

5 Raccord rapide pour tuyau haute pression long

6

7

8

Poignée de transport

Enrouleur de tuyau

Manivelle d'enroulement du tuyau

9 Interrupteur marche/arrét

Tuyau de pression court

11 Raccord d'arrivée d'eau (raccord rapide)

12 Céble d'alimentation 230 V 50 Hz

13 Roues de transport

14 Raccord pour tuyau de pression court

15 Poignée de lance

16 Raccord permettant de fixer le tuyau court a I'enrouleur
17 Buses

18 Aiguille de nettoyage des buses

19 Brosse de nettoyage

20 Buse pour dallage de terrasse

Contenu du kit

Nettoyeur haute pression

Buse turbo

Lance

Buses

Documentation d'utilisation

Raccord rapide pour tuyau d'alimentation en eau
Support de lance

N|o|a| A WIN[—-
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[8 [Support de cable d'alimentation |
[9 [Manivelle de dévidage |

MARQUAGES SUR L'APPAREIL
SN NNN
L RRRRMM Y XXXXX J
RRRR -année de fabrication
MM - mois de fabrication

Y -désignation supplémentaire
XXXXX -numéro de série
NNN -désignation supplémentaire

CONSTRUCTION ET UTILISATION

Le nettoyeur haute pression est un appareil électrique de classe Il congu
pour nettoyer des surfaces et des objets a l'aide d'eau sous haute
pression. Il est largement utilisé dans les ménages, les transports, le
batiment, [lagriculture et d'autres domaines d'activite. Il est
particulierement adapté au nettoyage des voitures, des remorques, des
batiments, des bateaux, des carreaux de céramique, des pavés, etc. Des
accessoires adaptés permettent d'ajouter des produits nettoyants.
L'appareil est monté sur un chariot ergonomique équipé de supports pour
les accessoires, d'un enrouleur pour le tuyau haute pression et d'une
brosse pour le nettoyage des pavés.

La machine ne doit pas étre utilisée a des fins autres que celles pour
lesquelles elle est prévue.

PREPARATION DU NETTOYEUR A HAUTE PRESSION A
L'UTILISATION

Raccordement du tuyau haute pression

Raccordez le tuyau haute pression (5), intégré a I'enrouleur (7), a la sortie
du nettoyeur haute pression située a I'avant de 'appareil (11) ; assurez-
vous qu'il est bien fixé.

Pour débrancher le tuyau haute pression (11), appuyez sur le bouton (3),
puis retirez le tuyau.

Raccordement de la lance

Raccordez la buse réglable (17) a la lance. Tournez la lance du pistolet
dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'a ce qu'elle s'enclenche.
Raccordez le tuyau haute pression au raccord de la lance (5) et assurez-
vous qu'il est bien fixé.

Raccordement du tuyau d’arrivée d’eau

Vissez le raccord rapide sur l'arrivée d’'eau. Raccordez ensuite le tuyau
d'alimentation en eau (11) via le raccord rapide.

La longueur minimale recommandée pour le tuyau d'alimentation en eau
est de 10 metres (sans dépasser 25 métres), avec un diamétre de 12,5
mm, afin d'éviter toute contre-pression et tout risque d'endommagement
de la machine. Assurez-vous que le tuyau puisse supporter une pression
d'eau maximale de 10 bars (0,1 MPa). Si vous souhaitez raccorder la
machine a d'autres sources d'eau, assurez-vous que leur pression
maximale de sortie d'eau est de 10 bars (0,1 MPa).

Appuyez sur la gachette de la lance (2) pour vous assurer que tout |'air a
été expulsé de la machine et que I'eau s'écoule du pistolet. Cela signifie
que la pompe est désormais remplie d'eau.

UTILISATION DU NETTOYEUR HAUTE PRESSION

Assurez-vous que le tuyau d’alimentation en eau est raccordé a I'entrée
(11) du nettoyeur haute pression, puis ouvrez le robinet. Assurez-vous
que le circuit hydraulique du nettoyeur haute pression est purgé. Ensuite,
mettez linterrupteur principal (9) situé a l'avant du nettoyeur haute
pression en position « marche ».

ATTENTION ! Ne laissez pas le nettoyeur haute pression fonctionner
en continu pendant plus de 15 minutes sous pression.

BUSE POUR TERRASSE (nettoyage des pavés)

e Insérez la lance d'extension (20) dans le pistolet & haute pression
(4)

* Fixez la lance d'extension au boitier a I'aide de deux vis

¢ Insérez le bras dans la lance d'extension

e Insérez la goupille en U pour fixer le bras du rotor. ATTENTION :
assurez-vous que le bras du rotor est correctement fixé a la lance
d'extension a l'aide de la goupille en U.

CAPTEUR THERMIQUE

e Le capteur thermique protege le moteur contre les surcharges.
L'appareil redémarrera aprés quelques minutes, une fois que le
capteur thermique se sera refroidi.

ENTRETIEN ET STOCKAGE



« Avant d'effectuer toute opération d'entretien ou de maintenance,
débranchez I'appareil du secteur. Coupez l'alimentation en eau et
appuyez sur la gachette pour vidanger I'eau du systeme.

o Lubrifiez réguliérement le raccord rapide avec le filtre a I'aide d'huile
lubrifiante.

o Utilisez régulierement un nettoyeur de buse pour nettoyer le tuyau
et le filtre d'arrivée d'eau.

o Vérifiez le filtre et remplacez-le s'il est usé ou endommagé.

* Assurez-vous que la machine est propre et nettoyez les composants
si nécessaire.

e Respectez le mode d’emploi. Des bagues de raccordement a
emboitement sont utilisées pour raccorder le pistolet pulvérisateur,
le tuyau et d’autres piéces. Les joints d’étanchéité des raccords a
bague ne doivent pas étre endommagés.

* Rangez la machine dans un endroit str et sec. Gardez toujours la
machine hors de portée des enfants.

« Evitez de stocker le nettoyeur haute pression & des températures
inférieures au point de congélation de I'eau.

e Débranchez l'alimentation électrique si la machine ne fonctionne
pas correctement.

Pour des raisons de sécurité, veillez a nettoyer la machine tous les 3
mois. Avant de commencer le travail, vérifiez que le filtre et la buse
ne contiennent pas de débris. Une fois le travail terminé, assurez-
vous qu’il ne reste pas d’eau dans la pompe ou le tuyau.

DEPANNAGE
Avant de contacter le service aprés-vente, veuillez vous assurer
d’avoir vérifié les points suivants :

Probléme Cause possible Solution
Le nettoyeur|1. Pas  dalimentation | 1. Contactez le service aprés-vente
haute pression | électrique
ne démarre pas | 2. Tension d'alimentation
incorrecte.

3. La bague de blocage de
la pompe est trop serrée.
1. Le filtre est bouché

Alimentation en 1. Nettoyez le filtre.

eau 2. Le raccordement d'entrée | 2. Vérifiez le raccordement et resserrez
insuffisante, estincorrect ; il y a de l'air | le joint. Vérifiez si le tuyau est bouché
pression de|dans la conduite d'entrée. | ou si le débit d'eau d'arrivée est
service 3. La vanne est bouchee insuffisant.
irréguliere 4. La buse de sortie est|3. Nettoyez la vanne et remontez-la.
obstruée. 4. Contactez le service aprés-vente
De l'eau Quelques gouttes d'eau par| 1. Contactez le service aprés-vente
s'écouledela |minute sont acceptables,
pompe mais si la fuite est plus
importante,  cela  peut
signifier que le joint est usé.
Le moteur [ 1. Le régulateur de pression | 1. Vérifiez si la buse de sortie est
s'arréte s'est déclenché. bouchée. Nettoyez la buse
brusquement | 2. La protection thermique a | 2. Eteignez le nettoyeur haute pression

peut-étre coupé le moteur | et laissez la machine refroidir pendant
pour éviter toute surchauffe. | quelques minutes.

3. Contactez le service aprés-vente

1. Remplacez le fusible par un autre de
calibre supérieur.

2. Le nettoyeur haute pression est peut-
étre usé ou endommagé.

3. Vous pouvez essayer de ['utiliser
sans rallonge.

1. Laissez la machine fonctionner avec
la gachette ouverte jusqu'a ce que la

Le disjoncteur
de sécurité
électrique s'est
déclenche

1. L'intensité nominale du
fusible est trop faible

L'appareil vibre | 1. Présence dair dans le
tuyau ou dans la pompe

d'aspiration pression de service normale soit

2. Débit d'eau du réseau rétablie.

insuffisant 2. Vérifiez que I'eau d'alimentation
3. La buse est partiellement |répond aux spécifications requises.
bouchée 3. Nettoyez la buse.

4. Filtre & eau encrassé 4. Nettoyez le filtre.

5. Tuyau plié 5. Redressez le tuyau.

Le nettoyeur
haute pression
démarre mais
aucune eau ne

1. Pompe, tuyau ou
accessoires gelés

3. Filtre a eau bouché

2. Pas d'alimentation en eau

1. Attendez que la pompe, les tuyaux
ou les accessoires dégélent.

2. Raccordez l'alimentation en eau.
3. Nettoyez le filtre.

sort 4. Buse bouchée 4. Nettoyez la buse.
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
Nettoyeur haute pression 04-631

Paramétre Valeur
Tension d'alimentation 230 VAC
Fréquence du réseau 50 Hz
Puissance nominale 2200w
Indice de protection 1}
Indice de protection IPX5
Pression nominale maximale 16,5 MPa
Débit d'eau nominal 5,5 L/min
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Débit d'eau maximal 7,3 L/min
Température maximale de I'eau 60 °C
d'alimentation
Poids 10,8 kg

La référence 04-631 désigne a la fois le type et le modele de la

machine

DONNEES RELATIVES AU BRUIT ET AUX VIBRATIONS
Niveau de pression acoustique Loa =83 dB(A)K=3

dB(A)
Niveau de puissance acoustique Lwa =95 dB(A)K=3
mesuré dB(A)

Valeur d'accélération vibratoire anh £2,5m/s2K=1,5m/s?

Informations sur le bruit et les vibrations

Le bruit émis par |'appareil est caractérisé par : le niveau de pression
acoustique Lpa et le niveau de puissance acoustique Lwa (ou K désigne
l'incertitude de mesure). Les vibrations émises par l'appareil sont
caractérisées par la valeur d'accélération vibratoire an (ou K désigne
l'incertitude de mesure).

Les valeurs indiquées dans ce manuel : le niveau de pression
acoustique Lpa , le niveau de puissance acoustique Lwa et la valeur
d'accélération vibratoire an ont été mesurées conformément a la norme
EN 60335-2-79. Le niveau de vibration indiqué an peut étre utilisé pour
comparer des appareils et pour une évaluation préliminaire de
I'exposition aux vibrations.

Le niveau de vibrations indiqué n’est représentatif que des utilisations
standard de I'appareil. Si I'appareil est utilisé pour d’autres applications
ou avec d’autres outils de travail, le niveau de vibrations peut varier. Un
entretien inadéquat ou irrégulier de I'appareil entrainera des niveaux de
vibrations plus élevés. Les raisons mentionnées ci-dessus peuvent
conduire a une exposition accrue aux vibrations pendant toute la durée
d'utilisation.

Pour estimer avec précision I'exposition aux vibrations, il
convient de prendre en compte les périodes pendant lesquelles
l’appareil est éteint ou allumé mais non utilisé. Aprés avoir
soigneusement évalué tous les facteurs, I’exposition totale aux
vibrations peut s’avérer nettement inférieure.

Afin de protéger I'utilisateur contre les effets des vibrations, des
mesures de sécurité supplémentaires doivent étre mises en ceuvre,
telles que : I'entretien régulier de I'équipement et des outils de travail,
le maintien des mains a une température appropriée et une bonne
organisation du travail.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT
Les produits a alimentation électrique ne doivent pas étre jetés avec

les déchets ménagers, mais doivent étre remis a des centres de
recyclage appropriés. Des informations sur le recyclage peuvent étre
obtenues auprés du revendeur du produit ou des autorités locales.
Les équipements électriques et électroniques en fin de vie contiennent
des substances nocives pour I'environnement. Les équipements qui
ne sont pas recyclés constituent une menace potentielle pour
'environnement et la santé humaine.

La société « GTX Poland Spélka z ograniczong odpowiedzialnoscia » Spétka
komandytowa, dont le siége social est situé & Varsovie, ul. Pograniczna 2/4 (ci-aprés : «
GTX Poland »), informe par la présente que tous les droits d’auteur relatifs au contenu du
présent manuel (ci-apres dénommé « le Manuel »), y compris, entre autres, son texte,
ses photographies, ses schémas, ses illustrations ainsi que sa mise en page,
appartiennent exclusivement a GTX Poland et sont protégés par la loi conformément a la
loi du 4 février 1994 sur le droit d'auteur et les droits voisins (& savoir le Journal officiel de
20086, n° 90, point 631, telle que modifiée). La copie, le traitement, la publication ou la
modification du Manuel dans son intégralité ou de 'un de ses éléments individuels a des
fins commerciales sans l'autorisation écrite expresse de GTX Poland sont strictement
interdits et peuvent entrainer une responsabilité civile et pénale.

Déclaration de conformité CE

Fabricant : GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k, Pograniczna 2/4, 02-285
Varsovie

Produit : Nettoyeur haute pression

Modéle : 04-631

Nom commercial : NEO TOOLS

Numéro de série : 00001 & 99999

Le produit décrit ci-dessus est conforme aux documents suivants :
Directive Machines 2006/42/CE

Directive relative a la compatibilité électromagnétique 2014/30/UE
Directive RoHS 2011/65/UE, telle que modifiée par la directive
2015/863/UE

Et répond aux exigences des normes suivantes :

EN 60335-
1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021
; EN 60335-2-79:2012 ; EN 62233:2008 ; EN CEl 55014-1:2021 ; EN
CEI 55014-2:2021 ; EN CEI 61000-3-2:2019+A1:2021 ; EN 61000-3-



3:2013+A1:2019+A2:2021 ; EN CEI 61000-3-11:2019 ; EN CEI
63000:2018

La présente déclaration s'applique exclusivement a la machine dans I'état

ou elle a été mise sur le marché et ne couvre pas les composants

ajoutés par 'utilisateur final ni les modifications ultérieures effectuées par

celui-ci.

Nom et adresse de la personne résidant ou établie dans 'UE habilitée a

établir la documentation technique :

Signé au nom de :

GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Varsovie
brs -

Pawet Kowalski

Représentant habilité pour la documentation technique chez GTX

Poland

Varsovie, le 13 mars 2025

(de)
UBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG

Hochdruckreiniger
04-631

HINWEIS: BITTE LESEN SIE DIESE ANLEITUNG VOR DER
INBETRIEBNAHME DES GERATS SORGFALTIG DURCH UND
BEWAHREN SIE SIE ZUM SPATEREN NACHSCHLAGEN AUF.

SPEZIFISCHE SICHERHEITSHINWEISE

e Das Gerat ist nicht fur die Verwendung durch Personen
(einschlieflich  Kinder) mit eingeschrénkten  korperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder durch Personen ohne
entsprechende Erfahrung und Kenntnisse vorgesehen.

WARNUNG:

e Ist das fest verbundene Netzkabel beschadigt, muss es vom
Hersteller, einem Vertreter des Kundendienstes oder einer
qualifizierten Person ausgetauscht werden, um jegliches Risiko zu
vermeiden.

e Tragen Sie beim Betrieb des Geréts geeignete personliche
Schutzausriistung wie: Sicherheitsschuhe, Schutzhandschuhe,
Schutzhelme mit Visier und Gehérschutz

e Seien Sie besonders vorsichtig beim Bedienen der Spritzpistole;
beim Betatigen des Abzugs kann unter Druck stehendes Wasser
einen RiickstoRl verursachen, der zu Verletzungen des Bedieners
oder von Umstehenden fiihren kann.

o Der elektrische Anschluss muss von einem qualifizierten Elektriker
durchgefiihrt werden und der Norm IEC 60364-1 entsprechen. Es
wird empfohlen, die Stromversorgung dieses Gerats mit einem
Fehlerstromschutzschalter  (RCD)  auszustatten, der die
Stromversorgung unterbricht, wenn der Fehlerstrom 30 ms lang 30
mA Uberschreitet, oder mit einem Fehlerstromschutzschalter.

e Dieses Gerat ist fur die Verwendung mit dem vom Hersteller
mitgelieferten oder empfohlenen Reinigungsmittel ausgelegt. Die
Verwendung anderer Reinigungsmittel oder Chemikalien kann die
Sicherheit des Gerats beeintrachtigen.

e Hochdruckstrahlen kénnen bei unsachgeméaRer Verwendung
geféhrlich sein. Der Strahl darf nicht auf Personen, unter Spannung
stehende elektrische Geréate oder das Gerat selbst gerichtet werden.

* Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von Personen, die keine
Schutzkleidung tragen.

* Richten Sie den Strahl nicht auf sich selbst oder andere Personen,
um Kleidung oder Schuhe zu reinigen.

« Explosionsgefahr — spriihen Sie keine brennbaren Flussigkeiten.

e Hochdruckreiniger diirfen nicht von Kindern oder ungeschulten
Personen bedient werden.

e Hochdruckschlauche, Kupplungen und Anschlisse sind
entscheidend fiir die Sicherheit der Maschine. Verwenden Sie
ausschlieflich vom Hersteller empfohlene Schlauche, Kupplungen
und Anschlisse.

e Um die Sicherheit des Gerats zu gewahrleisten, verwenden Sie
ausschlielich Originalersatzteile des Herstellers oder vom
Hersteller zugelassene Ersatzteile.

e Wasser, das Rickflussverhinderer durchlaufen hat, gilt als nicht
trinkbar.

* Trennen Sie das Gerat vor der Durchfihrung von Wartungsarbeiten,
einschlieBlich Reinigung oder Austausch von Teilen, vom
Stromnetz, indem Sie den Stecker aus der Steckdose ziehen.

* Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn das Netzkabel oder wichtige
Teile des Gerats beschadigt sind, z. B. Sicherheitseinrichtungen,
Hochdruckschlauche oder die Spritzpistole.

* Ungeeignete Verlangerungskabel kénnen geféhrlich sein. Wenn ein
Verlangerungskabel verwendet wird, muss es fiir den Einsatz im
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Freien geeignet sein, und der Anschluss muss trocken und vom
Boden abgehoben gehalten werden. Es wird empfohlen, hierfiir eine
Kabeltrommel zu verwenden, die die Steckdose mindestens 60 mm
Uiber dem Boden halt.

e Schalten Sie immer den Hauptschalter aus, wenn Sie das Geréat
unbeaufsichtigt lassen.

ERLAUTERUNG DER VERWENDETEN PIKTOGRAMME:

i) 2/ 2].C
CEHI

1. Lesen Sie die Bedienungsanleitung

2. Trennen Sie das Netzkabel vom Ladegerét, bevor Sie Wartungs-
oder Reparaturarbeiten durchfihren.

3. Tragen Sie Schutzkleidung.

4. Nicht mit dem Hausmidill entsorgen

5. Verletzungsgefahr durch hohen Druck,

6. Schutzklasse Il

7. Das Gerét entspricht den Vorschriften der Europaischen Union.

8. EAC-Zertifizierungszeichen.

9. Ukrainisches Marktzulassungszeichen

9

Grafische Elemente

1 Lance
2 Wasserdruckschalter (Lanzenausldser)
3 Hochdruckschlauch-Arretierung/Entriegelung
4 Druckpistole
5 Schnellkupplung fiir langen Hochdruckschlauch
6 Tragegriff
7 Schlauchaufroller
8 Kurbel zum Aufwickeln des Schlauchs
9 Ein-/Aus-Schalter
10 Kurzer Druckschlauch
11 Wasserzulauf (Schnellkupplung)
12 230V, 50 Hz, Netzkabel
13 Transportrollen
14 Anschluss fiir kurzen Druckschlauch
15 Lanzengriff
16 Anschlussstiick zum Befestigen des kurzen Schlauchs an der
Schlauchtrommel
17 Diisen
18 Dsreinigungsnadel
19 Reinigungsblrste
20 Diise fiir Terrassenpflaster
Lieferumfang
1 Hochdruckreiniger
2 |Turbo-Dise
3 Lanze
4 |Disen
5 |Betriebsanleitung
6 Schnellkupplung fiir den Wasserversorgungsschlauch
7 Lanzenhalterung
8 Halterung fiir das Stromkabel
9 Kurbel fiir die Aufrollvorrichtung
BESCHRIFTUNGEN AM GERAT
™  RRRRMM Y xxxxx ")
RRRR -Herstellungsjahr
MM — Herstellungsmonat

Y -zusétzliche Bezeichnung

XXXXX -Seriennummer

NNN -zusatzliche Bezeichnung

AUFBAU UND ANWENDUNG

Der Hochdruckreiniger ist ein elektrisches Sicherheitsgerét der Klasse II,
das fir die Reinigung von Oberflichen und Gegenstanden mit
Hochdruckwasser ausgelegt ist. Der Hochdruckreiniger findet breite
Anwendung in Haushalten, im Transportwesen, im Bauwesen, in der



Landwirtschaft und in anderen Tétigkeitsbereichen. Er eignet sich
besonders zur Reinigung von Autos, Autoanh@ngern, Gebauden, Booten,
Keramikfliesen, Pflastersteinen usw. Mit geeignetem Zubehdr kénnen
Reinigungsmittel hinzugefigt werden. Das Gerat ist auf einem
ergonomischen Wagen montiert, der (iber Halterungen fiir Zubehér, eine
Aufrollvorrichtung fiir den Hochdruckschlauch und eine Birste zur
Reinigung von Pflastersteinen verfligt.

Das Gerit darf nicht fiir andere als die vorgesehenen Zwecke
verwendet werden.

VORBEREITUNG DES HOCHDRUCKREINIGERS FUR DEN BETRIEB

Anbringen des Hochdruckschlauchs

SchlieRen Sie den Hochdruckschlauch (5), der in die Schlauchtrommel (7)
integriert ist, an den Auslass des Hochdruckreinigers an der Vorderseite
des Geréts (11) an; achten Sie darauf, dass er fest sitzt.

Um den Hochdruckschlauch (11) zu I6sen, driicken Sie den Knopf (3) und
ziehen Sie den Schlauch anschlieRend ab.

Anbringen der Lanze

SchlieRen Sie die verstellbare Dise (17) an die Lanze an. Drehen Sie die
Spritzlanze im Uhrzeigersinn, bis sie einrastet. SchlieRen Sie den
Hochdruckschlauch an den Lanzenanschluss (5) an und stellen Sie
sicher, dass er fest sitzt.

Anschluss des Zulaufschlauchs

Schrauben Sie die Schnellkupplung auf den Wassereinlass. SchlieRen
Sie dann den Wasserzulaufschlauch (11) tiber die Schnellkupplung an.
Die empfohlene Mindestlange des Wasserzulaufschlauchs betrégt 10
Meter (jedoch nicht mehr als 25 Meter) bei einem Durchmesser von 12,5
mm, um einen Gegendruck und mdgliche Schaden am Gerat zu
vermeiden. Stellen Sie sicher, dass der Schlauch einem Wasserdruck von
maximal 10 bar (0,1 MPa) standhalt. Wenn Sie das Gerat an andere
Wasserquellen anschlieBen mdchten, stellen Sie sicher, dass deren
maximaler Wasserausgangsdruck 10 bar (0,1 MPa) betragt.

Driicken Sie den Abzug der Lanze (2), um sicherzustellen, dass die
gesamte Luft aus dem Gerat entweicht und Wasser aus der Pistole
austritt. Dies bedeutet, dass die Pumpe nun mit Wasser gefilllt ist.

BETRIEB DES HOCHDRUCKREINIGERS

Stellen Sie sicher, dass der Wasserzulaufschlauch an den Einlass (11)
des Hochdruckreinigers angeschlossen ist, und drehen Sie dann den
Wasserhahn auf. Stellen Sie sicher, dass das Hydrauliksystem des
Hochdruckreinigers  entliiftet ist. Schalten Sie anschlieBend den
Hauptschalter (9) an der Vorderseite des Hochdruckreinigers ein.

VORSICHT! Lassen Sie den Hochdruckreiniger nicht langer als 15
Minuten unter Druck ununterbrochen laufen.

TERRASSENDUSE (Reinigung von Pflastersteinen)

« Stecken Sie die Verlangerungslanze (20) in die Hochdruckpistole
(4).

* Befestigen Sie die Verlangerungslanze mit zwei Schrauben am
Gehause

« Stecken Sie den Arm in die Verlangerungslanze.

e Setzen Sie den U-férmigen Stift ein, um den Rotorarm zu sichern.
ACHTUNG: Stellen Sie sicher, dass der Rotorarm mit dem U-
férmigen Stift korrekt an der Verlangerungslanze befestigt ist.

THERMOSENSOR

o Der Thermosensor schiitzt den Motor vor Uberlastung. Das Gerét
lauft nach einigen Minuten wieder an, sobald der Thermosensor
abgekhlt ist.

WARTUNG UND LAGERUNG

e Trennen Sie das Geréat vor der Durchflihrung von Wartungs- oder
Instandhaltungsarbeiten vom Stromnetz. Schalten Sie die
Wasserzufuhr aus und driicken Sie den Ausléser, um das Wasser
aus dem System abzulassen.

e Schmieren Sie die Schnellkupplung mit dem Filter regelméaRig mit
Schmierdl.

* Verwenden Sie regelméaRig einen Disenreiniger, um den Schlauch
und den Wasserzulauf-Filter zu reinigen.

. Uberpr[]fen Sie den Filter und ersetzen Sie ihn, wenn er
verschlissen oder beschadigt ist.

« Stellen Sie sicher, dass das Geréat sauber ist, und reinigen Sie die
Komponenten bei Bedarf.

e Befolgen Sie die Bedienungsanleitung. Zum Anschluss der
Spritzpistole, des Schlauchs und anderer Teile werden
Steckringmuttern ~ verwendet. Die  Dichtungen an den
Ringmutterverbindungen dirfen nicht beschadigt werden.
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e Lagern Sie das Gerat an einem sicheren und trockenen Ort.
Bewahren Sie das Geréat stets aulerhalb der Reichweite von
Kindern auf.

e Vermeiden Sie es, den Hochdruckreiniger bei Temperaturen
unterhalb des Gefrierpunkts von Wasser zu lagern.

e Trennen Sie die Stromversorgung, wenn das Gerat nicht
ordnungsgeman funktioniert.

Aus Sicherheitsgriinden sollte das Gerét alle 3 Monate gereinigt
werden. Uberpriifen Sie vor Arbeitsbeginn den Filter und die Diise
auf Verschmutzungen. Stellen Sie nach Beendigung der Arbeit
sicher, dass sich kein Wasser mehr in der Pumpe oder im Schlauch

befindet.

FEHLERSUCHE

Bevor Sie sich an den Kundendienst wenden, iiberpriifen Sie bitte
Folgendes:

Problem Mdgliche Ursache Lésung

Der Hochdruckreiniger
l&sst sich nicht starten

1. Keine Stromversorgung
2. Falsche
Versorgungsspannung.

3. Der Sicherungsring der
Pumpe sitzt zu fest.

1. Wenden Sie sich an den
Kundendienst

Unzureichende
Wasserversorgung,
ungleichméRiger
Betriebsdruck

1. Der Filter ist verstopft

2. Der Zulaufanschluss ist
falsch; in der Zulaufleitung
befindet sich Luft.

3. Das Ventil ist verstopft
4. Die Auslassdiise ist
verstopft.

1. Reinigen Sie den Filter.

2. Uberpriifen Sie den Anschluss
und ziehen Sie die Dichtung fest.
Priifen Sie, ob der Schlauch
verstopft ist oder ob nicht
geniigend Wasser zugefiihrt
wird.

3. Reinigen Sie das Ventil und
bauen Sie es wieder ein.

4. Wenden Sie sich an den
Kundendienst

Aus der Pumpe tritt

Ein paar Tropfen Wasser

1. Wenden Sie sich an den

wurde ausgelost

Wasser aus pro Minute sind | Kundendienst
akzeptabel, aber wenn
mehr Wasser austritt, kann
dies bedeuten, dass die
Dichtung verschlissen ist.
Der  Motor  stoppt| 1. Die Druckregelung 1. Priifen Sie, ob die
plotzlich wurde aktiviert. Auslassdiise verstopft ist.
2. Méglicherweise hat der [ Reinigen Sie die Diise
Uberhitzungsschutz ~ den | 2. Schalten Sie den
Motor abgeschaltet, um [Hochdruckreiniger aus und
eine  Uberhitzung  zu|lassen Sie das Gert einige
verhindern. Minuten abkiihlen.
3. Wenden Sie sich an den
Kundendienst
Die elektrische [ 1. Die Nennleistung der 1. Erhdhen Sie die Nennleistung
Sicherheitsabschaltung | Sicherung ist zu niedrig der Sicherung.

2. Der Hochdruckreiniger ist
mdglicherweise verschlissen oder
beschadigt.

3. Versuchen Sie, das Gerét
ohne Verlangerungskabel zu
verwenden.

Das Gerét vibriert

1. Luft im Schlauch/in der
Ansaugpumpe

2. Unzureichende
Wasserversorgung aus
dem Leitungsnetz

3. Die Duse ist teilweise
verstopft

4. Verstopfter Wasserfilter
5. Geknickter Schlauch

1. Lassen Sie das Gerét bei
betatigtem Ausléser laufen, bis
der normale Betriebsdruck
wiederhergestellt ist.

2. Uberpriifen Sie, ob das
Zulaufwasser den erforderlichen
Sperzifikationen entspricht.

3. Reinigen Sie die Dise.

4. Reinigen Sie den Filter.

5. Richten Sie den Schlauch
gerade aus.

Der Hochdruckreiniger
1auft an, aber es
kommt kein Wasser
heraus

1. Gefrorene Pumpe,
Schlauch oder
Zubehbrteile

2. Keine
Wasserversorgung

3. Verstopfter Wasserfilter
4. Verstopfte Diise

1. Warten Sie, bis die Pumpe, die
Schléuche oder das Zubehor
aufgetaut sind.

2. SchlieRen Sie
Wasserzufuhr an.

3. Reinigen Sie den Filter.

4. Reinigen Sie die Diise.

die

TECHNISCHE DATEN

Hochdruckreiniger 04-631

Parameter Wert
Versorgungsspannung 230 VAC
Netzfrequenz 50 Hz
Nennleistung 2200 W
Schutzklasse 1]
Schutzart IPX5
Maximaler Nenndruck 16,5 MPa
Nenn-Durchflussmenge 5,5 I/min
Maximaler Wasserdurchfluss 7,3 L/min




Maximale Speisewassertemperatur | 60 °C
Gewicht 10,8 kg
04-631 bezeichnet sowohl den Typ als auch das Modell der

Maschine

GERAUSCH- UND SCHWINGUNGSDATEN
Schalldruckpegel Lpa =83 dB(A)K=3
dB(A)
Lwa =95dB(A)K=3
dB(A)
an £2,5m/s?K=1,5m/s?

Gemessener Schallleistungspegel

Schwingbeschleunigungswert

Angaben zu Gerausch und Schwingungen

Der vom Gerat ausgehende Larm wird durch den Schalldruckpegel Lpa
und den Schallleistungspegel Lwa charakterisiert (wobei K die
Messunsicherheit bezeichnet). Die vom Geradt ausgehenden
Schwingungen werden durch den Schwingbeschleunigungswert an
charakterisiert (wobei K die Messunsicherheit bezeichnet).

Die in dieser Bedienungsanleitung angegebenen Werte: der
Schalldruckpegel Lpa, der Schallleistungspegel Lwaund der
Schwingbeschleunigungswert anwurden gemaR EN 60335-2-79
gemessen. Der angegebene Schwingungswert ankann zum Vergleich

von Geraten und zur vorlaufigen Beurteilung der
Schwingungsbelastung herangezogen werden.
Der  angegebene  Schwingungspegel ist nur far die

Standardanwendungen des Gerats reprasentativ. Wird das Gerét fiir
andere Anwendungen oder mit anderen Arbeitswerkzeugen eingesetzt,
kann sich der Schwingungspegel &ndern. Eine unzureichende oder
unregelmaBige  Wartung des Gerédts fihrt zu  hoheren
Schwingungspegeln. Die oben genannten Griinde kénnen zu einer

erhéhten Schwingungsbelastung Uber den gesamten
Nutzungszeitraum fihren.

Um die Vibrationsbelastung genau abzuschitzen, sollten
Zeitraume beriicksichtigt werden, in denen das Gerat

ausgeschaltet ist oder zwar eingeschaltet, aber nicht in Betrieb ist.
Nach sorgféltiger Abwéagung aller Faktoren kann sich die gesamte
Vibrationsbelastung als deutlich geringer erweisen.

Um den Benutzer vor den Auswirkungen von Vibrationen zu schiitzen,
sollten zusatzliche SicherheitsmalRnahmen getroffen werden, wie z. B.:
regelméalige Wartung der Gerdte wund Arbeitswerkzeuge,
Sicherstellung einer angemessenen Temperatur der Hande sowie eine
angemessene Arbeitsorganisation.

UMWELTSCHUTZ

Elektrisch betriebene Produkte durfen nicht mit dem Hausmiill
R entsorgt werden, sondern miissen bei entsprechenden Einrichtungen
= |

zum Recycling abgegeben werden. Informationen zum Recycling
erhalten Sie beim Héndler des Produkts oder bei den é&rtlichen
Behorden. Ausgediente Elektro- und Elektronikgerate enthalten
umweltschadliche Stoffe. Geréte, die nicht recycelt werden, stellen
eine potenzielle Gefahr fir die Umwelt und die menschliche
Gesundheit dar.

Die ,GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig“ Spoétka komandytowa mit
Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (im Folgenden: ,GTX Poland"), weist hiermit darauf
hin, dass alle Urheberrechte am Inhalt dieser Bedienungsanleitung (im Folgenden:
+Handbuch), einschlieRlich unter anderem des Textes, der Fotos, Diagramme,
Abbildungen sowie des Layouts, ausschlieRlich bei GTX Poland liegen und gemafR dem
Gesetz vom 4. Februar 1994 tber das Urheberrecht und verwandte Schutzrechte (d. h.
Gesetzblatt 2006 Nr. 90, Pos. 631, in der jeweils gtiltigen Fassung) gesetzlich geschiitzt
sind. Das Kopieren, Bearbeiten, Veroffentlichen oder Verandern des Handbuchs in seiner
Gesamtheit oder einzelner Elemente zu kommerziellen Zwecken ohne die ausdriickliche
schriftiche Zustimmung von GTX Poland ist strengstens untersagt und kann zivil- und
strafrechtliche Folgen nach sich ziehen.

EG-Konformitatserklarung

Hersteller: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k, Pograniczna 2/4, 02-285
Warschau

Produkt: Hochdruckreiniger

Modell: 04-631

Handelsname: NEO TOOLS

Seriennummer: 00001 bis 99999

Das oben beschriebene Produkt entspricht den folgenden
Dokumenten:

Maschinenrichtlinie 2006/42/EG

Richtlinie zur elektromagnetischen Vertraglichkeit 2014/30/EU
RoHS-Richtlinie 2011/65/EU, geédndert durch die Richtlinie
2015/863/EU

Und erfiillt die Anforderungen der folgenden Normen:

EN 60335-
1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021
; EN 60335-2-79:2012; EN 62233:2008; EN IEC 55014-1:2021; EN IEC
55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-
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3:2013+A1:2019+A2:2021; EN IEC 61000-3-11:2019; EN IEC
63000:2018
Diese Erklarung gilt ausschlieflich fiir die Maschine in dem Zustand, in
dem sie in Verkehr gebracht wurde, und erstreckt sich nicht auf
Komponenten,
, die vom Endnutzer hinzugefigt wurden,
vorgenommene nachtragliche Anderungen.
Name und Anschrift der in der EU anséssigen oder niederg
Person, die zur Erstellung der technischen Dokumentation befugt ist:
Unterzeichnet im Namen von:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Warschau

el

oder von diesem

en

Pawet Kowalski
Bevollmachtigter fiir die technische Dokumentation bei GTX Poland
Warschau, 13. Marz 2025
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NEPEBOJ OPUTNHAJIbHBIX UHCTPYKUUU

Molvika BbICOKOro AaBneHus
04-631

MPUMEYAHUE: NEPEQ UCMNOJIb3OBAHMEM OBOPYOOBAHUA
BHUMATEJIbHO NPOYTUTE HACTOSILLEE PYKOBOACTBO U
COXPAHUTE Ero Ans oANbHEUWIENO UCNOJIb3OBAHUA.

CMEUWATBbHbBIE MPABUIA TEXHUKU BE3ONMACHOCTU

e [laHHOe YCTPOWCTBO He MnpedHasHayYeHo [Ans MCNonb3oBaHWsA
nvuamm (B TOM Yucre AeTbMU) C OFPaHUYEHHBIMW (OU3UHECKUMY,
CEHCOPHbIMW NN YMCTBEHHbLIMU CHOCOsHOCTﬂMVI, a Takke nuuamu,
He 06ﬂa,an0LLlVIMVI HeOﬁXO,D,I/IMbIM OMbITOM U 3HAHUAMMW.

NPEAYNPEXOEHUE:

e Ecnm HeoTcoeguHsiembili  WWHYp MUTaHUA  MNOBPEXAEH, ero
HeoOXoaMMO 3aMeHWUTb Y MPOU3BOAMTENS, B CEPBUCHOM LIEHTpe
VNN y KBaNMULIMPOBAHHOIO crieLmanucTa, YTobbl n3bexatb pucka.

e [pu pabGote ¢ npubBopom HocUTE COOTBETCTBYIOLIME CpeacTBa
VHAMBWAYanNbHOW 3aLiUTbI, TakMe Kak: 3almTHas obyBb, 3alUUTHbIE
nepyaTku, 3alMTHble Kacku C KO3blpbkaMu W CpeAcTBa 3alluTbl
opraHoB cryxa

e ByabTe 0cobeHHO OCTOPOXHbI NpyW paboTe ¢ MMCTONEeTOM-MYCKOBbLIM
MEXaHU3MOM; MpU HaXKaTUM Ha CMyCKOBOW KPIOYOK BoAa nof
[aBleHVeM MOXeT BbI3BaTb OTAayy, 4TO MOXET MpUBECTU K
TPaBMUPOBaHUIO OnepaTopa U MOCTOPOHHUX MUL.

o [loaknioveHne K aneKkTpoceTu [OIMKHO BbINOMHATLCSA
KBanMULMPOBaHHbBIM 3MEKTPUKOM B COOTBETCTBUM CO CTaHAApPTOM
IEC 60364-1. PekomeHpyeTcs, 4TOGbl NWHUSA SNEKTPONUTaHWS
[aHHOro ycTpoiicTBa Obina ocHallleHa YCTPOMCTBOM 3aLLMTHOTO
oTknoyveHns (Y30), KoTopoe OTKIYUT NUTaHUe, ecrn TOK yTeykn
Ha 3emnio npeBbicut 30 MA B TeueHne 30 wmc, nuGo
aBTOMaTMYeCKVM BbIKIIOYaTENIeM C 3aLLMTOI OT YTEUKU Ha 3eMIio.

e [laHHOe YCTPOMCTBO nNpeAHa3HayeHo ANs WUCMONb3OBaHWS C
YUCTALLMM CPEACTBOM, MOCTaBMsieMbIM WM PEKOMEHAOBaHHbLIM
npouseoauTenem. Micnonb3oeaHne Apyrix YNCTALLMX CPEACTB Unn
XUMUKaTOB MOXET HeraTMBHO MOBMMATb Ha GesonacHocTb
yCTpOWCTBa.

e CTpyn BbICOKOTO AaBMEHWst MOTYT MpeACTaBMsiTb ONAacHOCTb Mpu
HernpaBuibHOM MCMOSb30BaHUN. Crpyo KaTeropuyecku
3anpellaeTcs HanpaBnsaTh Ha Nioaeil, anekTpoobopyaosaHue nojg
HanpsbkKeHneM U Ha cam annapart.

e He vcnonb3yitte malmnHy B6nv3n niogen, He HaaeBLUMX 3aLLUUTHYI0
ogexay.

e He HanpaBnsinTe cTpyto Ha cebs unu gpyrvx nogen Ans o4UCTKU
ofexabl unu obyBu.

e OnacHoOCTb B3pblBa — He pacrbifisiiTe NerkoBocnnaMeHsioLmecst
XWNIKOCTH.

e Molikn BbICOKOTO AaBREHUst HE JOMKHbI UCMONb30BaTbCA AETbMU
VNV HENOATOTOBMEHHbLIMM NIMLIAMU.

e LlnaHrv BbICOKOTO AaBneHus, MydpTbl U COeAUHUTENU UMELT
pelatoliee 3HaueHne ans 6e3onacHoOCTU MallmnHbl. Mcnonbayite
TONMbKO LUMAHMM, My(pTbl WM COEAUHWUTENU, PEKOMEHAOBaHHbIE
npoussoguTenem.

e [ina obecneyeHus 6GesonacHoCcTM 0GOPyAOBaHUS MCMONb3ynTe
TONbKO OpPUTMHAamNbHbIE 3anacHble 4acT OT MPOW3BOAUTENsI WUIU
opobpeHHble UM.

« Bopa, npoluesLuas Yepes yCcTpoicTBa NpeoTBpaLLeHst obpaTHoro
NoTOKa, CYNTAETCst HENPUIOZHON NS MATHSI.

e [llepen BbiMONMHeHMEM MObIX paboT MO TeXHUYecKomy
obcnyxuBaHWio, BKIIOYasi OYUCTKY UMM 3aMeHy [JeTanen,
OTKITIOYNTE MALLMHY OT CEeTH, BbIHYB BUIIKY U3 PO3ETKM.



e He ucnonbayite npubop, ecnu MOBpexXAeH LUHYp NUTaHUs unu
BaXHble feTanu npubopa, Hanpumep, 3alMTHbIE YCTPOWCTBA,
LnaHrM BbICOKOro gaBsneHnsa nnu nI/ICTOﬂeT-nyCKOBOI;I MeXaHU3M.

. HeI'IOIJ,XO[J,ﬂLLI,I/Ie yOnuHUTeNnu MOryT npenctaBnATb OMNaCHOCTb.
Ecnu ncnonb3yeTcsd yanuHuTenb, OH A0MMKeH 6bITb npeHasHa4veH
ANs UCNoJib30BaHMA Ha OTKPbITOM BO3yXxe, @ MeCTO NOAKMNIYeHNA
AOMKHO OCTaBaTbCA CYXMM W HaxoAuTbCH Hag 3eMnei.
PekomeHayeTcs ucnonb3oBaTb kabenbHbli GapabaH, koTopbIv
yaepXvBaeT po3eTKy Ha BbicoTe He MeHee 60 MM Hap 3eMnen.

. Bcer/:(a BbIKMIOYaTE MMaBHbIA BbIKIOYaTeNb nuTaHua, ocTtaBnas
MawuHy 6e3 npucmoTpa.

MOACHEHUA K UCMNOMNb3YEMbIM MUKTOrPAMMAM:
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1. O3HaKoMbTeChb C PyKOBOACTBOM MOMb30BaTENS
2. MNepep BbINONHEHUEM MOBbLIX PaBoT NO TEXHUYECKOMY
06CnYy>KMBAHMUIO WU PEMOHTY OTCOEAUHUTE LUHYP NMUTaHUs OT
3apsiAHOro yCTpoWcTBa.
3. HapesaiiTe 3awmTHyl0 ogexay.
4. He BblbpacbiBaiiTe BMeCTe C ObITOBbIMM OTXOAAMU
5. OnacHoOCTb NOYYEHNs TPABM 13-3a BbICOKOTO [JaBMeHus,
6. Knacc sawwmrbl ||
7. YCTpoNCTBO COOTBETCTBYET HOpMam EBponeiickoro Cotosa.

8. 3Hak cepTuchukaumum EAC.
9. CepTUMMKALIMOHHBIN 3HaK ANt YKPaWHCKOTO pbiHKa

w [=7
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Ipachnueckme aneMeHTbI

1 Jlany,

2 Pene gaBneHvst Boabl (CyCKOBOW MEXaHW3M KOrbsi)

3 DurkcaTop/pa3bnokMpOBLLVK LLNAHra BbICOKOTO AaBNEHNs

4 McToneT BLICOKOro AaBMeHNst

5 BbicTpopazbeMHOe coeduHeHWe AN ANVHHOTO  LNaHra
BbICOKOTO AaBNEHNs

6 Pyuyka ans nepeHocku

7 Katyluka ans wnaHra

8 KpyTtunka Ans HamMoTKu LUnaHra

9 Boiktoyatens «BKJ/BbIKIT»

10 KopoTkuin HanopHBIV LNaHr

11 Bxoa ans nogayuv Boabl (6bICTPOPa3bEMHOE COeNHEHME)

12 Ka6enb nutanus 230 B, 50 My

13 TpaHCcrnopTHbIe Koneca

14 CoeanHuTENb KOPOTKOrO HAMOPHOTO LUMaHra

15 PykosiTka nuctoneTta-Hacaaku

16 CoeanHuTenb A5 KPenneHnst KOPOTKOrO LUNaHra K KaTyLuke

17 Hacagku

18 Wrna gnst ouMcTkmn Hacagkv

19 Yucrawas wertka

20 Hacapka ans yknagku TpoTyapHON NinTK1

Komnnekrauus

1 Moiika BbICOKOro AaBreHUs!

2 |Typbo-Hacagka

3 NaHuya

4 |Conna

5 | OkcnnyaTtaumoHHas AOKyMeHTauwst

6 | BbicTpopa3beMHoe CoeavHeHVe ANst LaHra nogayu Boabl

7  |Hepxatenb CTpyviHO TPYOKM

8 |Oepxatenb kabens nutaHus

9 | PykosiTka KaTyLUKn

MAPKWPOBKA HA YCTPOWUCTBE

Lsn

RRRR — rofj Bbinycka

MM — MecsL Bbinycka

Y -gononHuTensHoe o6o3HaueHne
XXXXX -CepuiHbIN HOMep

RRRRMM Y Xxxxx "™
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NNN -AONONHUTENbHOE 0603HaveHne

KOHCTPYKUMA U MPUMEHEHUE

Molika BbICOKOTO AaBrieHVsi npeAcTaBnsieT cobor ycTpoicTeo knacca |l
Mo  9neKkTpobesonacHoCTW,  MpeAHasHayeHHoe  Anf  OYMCTKM
MOBEPXHOCTEN V1 MPEAMETOB C MOMOLLbIO BOAbI MOJ, BbICOKVM JaBMEHNEM.
Molika BbICOKOTO J@BMEHUs! LLIMPOKO UCTIONb3yeTesl B BbITy, TpaHCNopTe,
CTPOUTENBLCTBE, CEMbCKOM XO3SINCTBE U ApYrX cepax AesiTenbHOCTU.
OHa 0cobeHHO MOAXOoAMUT AN OYUCTKM aBTOoMoGWnell, aBTOMPULENOB,

3ﬂaHVII7I, noaok, KepaMI/NeCKOVI NINTKN, 6pycanKV| n T. AO.
COOTBeTCTByIOLLlVIE Hacaaku NO3BONAT ,ClOGaBJ'IﬂTb yucTawme
cpencrea. ArperaT yCTaHoBIneH Ha GPFOHOMI/NHOVI Tenexke ¢

flepxaTensiMi Ansi HacafokK, KaTyLUKON Ar1st LMaHra BbICOKOTO JaBneHus
W LLETKOW NSt 04MCTKM BpycyaTku.

3anpeLuaeTcs UCMONb30BaTb MalLMHY ANA Lenew, OTANYHbIX OT TeX,
ANsA KOTOPbIX OHa NpeAHa3HaYeHa.

NOAroTOBKA MbIMHOW MALLMHbI K 3KCMNYATALA

MopaknioyeHue WnaHra BbICOKOro AaBreHus

MoacoeauHuTe LWNaHr BbICOKOTO AaBrieHus (5), BCTPOEHHbIN B KaTyLLKy
(7), K BbIXOZY MOWKM BbICOKOTO [@BIIEHUs, PACTONOXEHHOMY B nepeaHen
vactu arperarta (11); y6eauTech, YTO OH HAZEXKHO 3aKPENIIEH.

YT10o6bl OTCOEAUHUTL LUNAHr BbICOKOTO AaBneHus (11), HaxXMUTe KHOMKY
(3), a 3aTeM CHUMWTE LLNaHr.

MopknioyeHne NUcToneTa-Konbs

MoacoeaunuTe perynupyemyto Hacagky (17) Kk nucToneTy-naHue.
MoBepHWTe nuCTOMeT-NaHUy Mo 4acoBOW CTpenke A0  Luendka.
MoacoeaunHuTe WNaHr BLICOKOrO AABMEHWS K pasbeMy nucToneTa-naHua
(5) v ybenuTech, 4TO coeAuHEHVe HaaexXHO 3achUKCUPOBaHO.

MopknioyeHne BMYCKHOrO WNaHra

HaBuHTUTe BbICTPOpPasbeMHOe COeAnHEHNe Ha BXOA [ANst Bodbl. 3aTem
NoacoeanHUTE WNaHr nopaum Bofbl (11) yepes GbicTpopasbemMHoe
coeavHeHue.

PekoMeHayemasi MUHUMarnbHasi AnWHA LWNaHra Afs nojadv Bofbl
cocraensieT 10 MeTpoB (Ho He Gonee 25 meTpoB) npy AnameTpe 12,5 MM,
4yTOObI M3BexaTb 0BpPaTHOrO AaBMEHWUSI U BO3MOXHOMO MOBPEXOEHUS
arperata. Y6eauTech, YTO LUMaHr BblAepXvBaeT AaBreHWe BoAbl He
6onee 10 6ap (0,1 MMa). Ecnu Bbl XOTUTE NOAKMIOYATL MALLMHY K APYTUM
MCTOYHMKaM Bofbl, Y6eauTech, YTO MakcMMarnbHoe AaBrieHne Bodbl Ha
BbIXoAe U3 Hux coctaensiet 10 6ap (0,1 MMa).

HaxmuTe Ha cnyckoBOW KproUok nucToneTa-Hacaaku (2), 4tobbl yaanuts
BeCb BO3AyX W3 annapata U obecneuntb MOCTynneHne Boabl U3
nucToneTa. 3To 03HAYAET, YTO HACOC Tenepb 3anonHeH BOAOM.

SKCMNYATALIMA MbIAHOW MALLIMHbI

Y6egutecb, YTO LWUMaHr MNOAa@YM BOAbl MOAKMKOYEH K  BMYCKHOMY
oTBepcTuio (11) MOIKM BbICOKOrO AaBMIEHNs!, MOCIE YEro OTKPOWTE KpaH.
YGe[J,VITer, YTO rmgpasnuyeckasl cucrtema MOWIKM BbICOKOTO AaBnexHus
cTpaBneHa. 3ateM  BKMOYATE  MaBHbIM  BblkmodaTens  (9),
PacrnonoXeHHbIN Ha NepeaHelt NaHen MOVKN BbICOKOTO AaBIIEHNS.

BHUMAHMUE!
BbICOKOro

He ponyckaiTe HenpepbiBHOW pabGoTbl MOMKM

noa Aaen 6onee 15 MuHyT.

HACTABKA «MATUO» (ouncTtka GpycuarTku)

e BcraBbTe yanuHUTEnbHylo TPyoky (20) B nMCTONET BbLICOKOrO
nasneHus (4)

e 3akpenuTe yanMHUTENbHYIO TPyOKy Ha Kopnyce C MOMOLLbIO ABYX
BUHTOB

e BcraBbTe KPOHLUTENH B YANIMHUTENBHYIO TPYOKY

e BcraBbTe U-o6pasHbil WTUdT Ans dukcaumm pblyara potopa.
BHUMAHWE: Y6eauTecs, YTo pbluar poTopa npaBubHO 3akpenneH
Ha yANMHUTENBbHOM CTEPXKHE C MomoLLbto U-o6pasHoro wrudTa.

TEPMOOATYUK

e TepmopaTuvK 3aluLLa@eT ABuratens OT Neperpysku. YCTpoUCcTBO
BO306HOBUT paboTy 4epe3 HEeCKONbKO MWHYT, Kak TONbKO
TepMoAaTyuK OCTbIHET.

OBCINYXUBAHUE U XPAHEHUE

e [lepen BbINOMHEHMEM KakuX-M6o paboT Mo  TexHWYeckomy
06GCMyXMBaHWIO UMM PEMOHTY OTKIIIOYWTE YCTPOWCTBO OT CETW.
MepekpoiiTe Nnogayy BoAbl M HAXMWUTE Ha CMYCKOBOW KPHOYOK, YTOObI
CNUTb BOAY U3 CUCTEMBI.

o [epuoanyeckn cmasbiBaiite 6GbICTPOPa3beEMHOE COEAUHEHWe C
UNBLTPOM CMa304HbIM MaCHOM.

e PerynspHo ncnonb3yiTe cpeacTBO AN O4UCTKU (DOPCYHOK, YTOObI
OYMCTUTB LUMNAHT U BIYCKHOW UIBTP.

e [poBepbTe UMLTP M 3aMEHUTE €ro, €cni OH MW3HOLWIEH Wnn
NOBPEXAEH.




. yGSIJ,I/ITSCb, YTO annapart 4Y1cT, U npu HEOSXO,EWIMOCTI/I o4yucTuTe ero

KOMMOHEHTbI

o CobniofaiTe MHCTPYKUMIO MO 3KCnyaTauuu. [ns coeauHeHus

pacnbinuTen:

A, Wnadra

WM apyrux  getanei

NCNonb3yrTCs

KonbLeBble ravku ¢ 3alleNiKnsarLnmca KpenneHmem. YnnotHeHus

Ha coeguHeHUAX C KoIbueBbIMU rakamMu He AOJDKHbI

noBpexaeHsb!

6bITb

e XpaHnwuTe annapat B 6e3onacHom n cyxom mMecTe. Beceraa nepxute
annapat BHe A0CSraeMocTu AeTel.

e He /:lOI'IyCKaI;ITE XpaHeHus MOWIKM  BbICOKOTO AaBrneHna npu
TeMnepartypax HUXe TO4YKM 3amMep3aHna BoAbl.

e Otkntounte nutaHune, ecnu annapart pa60TaeT HEKOPPEKTHO.

Luensx 6e3onacHOCTV cneayeT NMPOBOAUTL OYMCTKY MalLMHbI

kaxable 3 Mecsiua. Mepea Hayanom pa6oTbl NpoBepbTe OUNLTP U

COMMIoO Ha OTCYTCTBUE 3arpA3HEHWNA.

Mo okoHYaHun pa6oTbi

y6eauTech, 4TO B HAcOCe U LWNaHre He 0CTanoch BoAbl.
YCTPAHEHUE HEUCMPABHOCTEN

Mpexae Yem ¢

TbCA B

PaLL; F

npoBepunu cneayroulee:

yto cnyx6y, ydeautechb, 4To Bbl

Mpo6nema BoamoxHas npuimHa PeleHne
Moitka Bbicokoro [ 1. OTcyTCTBYET NUTaHNe 1. ObpatnTech B CEPBUCHYIO CIyXOy
[nasnexns He [ 2. HenpasunbHoe
3anyckaeTcst HaNpsKeHNe NUTaHNs..

3. CTonopHoe KonbLo

HacoCa 3aTSHYTO CINLLIKOM

CUINbHO.
HepoctatouHsit | 1. 3acopeHHbiv ounbTp 1. Ounctmte bunbTp.
npuTOK BOABbI, | 2. HenpaBunbHoe 2. MpoBepbTe coeanHeHne n
HepaBHOMEpHOe | NoAKMIoYeH e Ha BXofle; B | 3aTsHUTE ynroTHeHue. MposepsTe,
paGouee nopatoLem Tpy6onpoBoae | He 3aBuT NN WNaHr Unn He
[naBnexne MPUCYTCTBYET BO3AYX. HEI0CTATOMHO MW NOAAYYN BOAbI.

3. KnanaH 3a6ut
4. BbinyckHoe
3aburo.

conmno

3. QuMCTUTE KNanaH 1 ycTaHoBUTE
€ro Ha MecTo.
4. OBpaTnTeCch B CEPBUCHYIO CIYXOY

U3 Hacoca Teqet
BoAa

Heckonbko Kanenb Boabl B
MWHYTY — 3TO HOPMasibHO,
HO ecnu Teuer Gonblue
BO/ibl, 3TO MOXET O3Ha4aTb
W3HOC YNIIOTHEHMS.

1. OBpaTuUTeCh B CEPBUCHYIO CIYXXOY

[Meuratens 1. CpaboTana cuctema 1. MpoeepbTe, He 3abuta nu
BHE3arnHo PerynupoBaHsi AaBneHuns.. | BbinyckHasi popcyHka. Oumnctute
ocTaHaBnuBaeTcs | 2. BosmoxHo, | popcyHKy
TepMo3alLmMTa  OTKMIoYMNa | 2. BBIKIIOUMTE MOIOLLYIO YCTAHOBKY
[fBuratens [iNs1| BBICOKOTO A@BNEHUS 1 AaiiTe MallnHe
npeoTepalLeHmns OCThITb B TEUEHME HECKOMBKUX MUHYT.
neperpesa. 3. OBpaTnTech B CEpPBUCHYIO CryXGy
Cpabotana 1. HoMWHanbHbI Tok 1. YcTaHoBWTE NpefoxpaHnTenb
AneKTpUYeckas | NPeAOXPaHNTENS CIIMLLIKOM | GOMbLLErO HOMUHANA.
3awmTa man 2. Moiika BbICOKOTO Aa@BNEHUs,
BO3MOXKHO, M3HOLLIEHa UNK
noBpexaeHa.
3. MonpoBy¥iTte ucnonb3osaTh
YCTPOWCTBO 6€3 yAnMHuTens.
Mpn6op 1. Boaayx 8| 1. [aiiTe malumHe nopaboTat ¢
BUGpUpyeT LUNaHre/BNYCKHOM HACOCE | HaXaTbIM CMYCKOBLIM PbI4aroM o

2. HepocraToyHblii Hanop
BO/IbI U3 BOAONPOBOAA

3. Hacagka yactniHo
3abuta

4. 3acopuncs cunbTp Ana
BOfibI

5. Mepern6 wnaxra

BOCCTAHOBMEHMS HOPMATLHOTO
paBouero AasneHus.

2. Y6eauTech, 4To noctynaroLas
BO/la COOTBETCTBYET TpeGyembiM
napameTpam.

3. QuunctuTe conno.

4. Ounctute unbTp.

5. PacnpaBbTe LunaHr.

Moiika BbICOKOrO
[naBnexus
3anyckaeTcs, Ho
BOfla He
rofaetcs

1. 3amep3Lunii Hacoc,
wnaHr um
NPUHaANEXHOCTU

2. OrtcyTctByeT nogava
BOAbI

3. 3acopeHHblii  BOASHON
unbTp

4. 3acopeHHas hopcyHka

1. MogoxauTe, Noka Hacoc, WaHmm
WY NPUHAMEXHOCTU OTTAIOT.

2. MopkniounTe noaavy Boabl.

3. Ounctute unbTp.

4. OumcTuTe conno.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

Molika Bbicokoro aaeneHus 04-631
MapameTp 3HavyeHue
HanpseHune nutanus 230 VAC
YacroTa cetn 50 Hz
HomunHanbHas MoLHOCTb 2200 W
Knacc sawutbl I
CTeneHb 3aLMTbl OT MPOHUKHOBEHUS IPX5
MakcumansHoe HOMUHaNbHoe AaBneHne 16,5 MlMa
HomuHanbHbIi pacxod Boap! 5,5 n/MuH
MakcumManbHbI pacxof BoAb! 7,3 n/MuH
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MakcumanbHas Temneparypa 60 °C
nofasaemon Boab!

Bec

10,8 kr
04-631 0603Ha4aeT Kak TUM, Tak U MOAENb MaLIMHbI

OAHHBIE O LUYME U BUBPALIUU
YpoBeHb 3BYKOBOTO AaBneHust

Lpa =83 4B(A)K=3

AB(A)
V13mMepeHHbI ypoBEHb 3BYKOBOMN Lwa =95 gb(A)K=3
MOLLIHOCTM AB(A)

an <2,5m/c2K=1,5wm/c?

3HayeHune yckopenus Bubpauumn

WHdbopmaumsa o wyme 1 BUGpauumn

Llym, uanyyaemblii IpUGOPOM, XapaKTepU3yeTCsi: YyPOBHEM 3BYKOBOTO
faBneHusi Lpa 1 ypoBHEM 3BYKOBOIA MOLLHOCTM Lwa (rae K o6o3HavaeT
MnorpewwHocTs  u3Mepexust). Bubpauun, wusny4aemble npubGopom,
XapaKTepusylTcs 3HayeHueM YyckopeHus Bubpaumm an  (rae K
0603Ha4YaeT NOrpeLHOCTb U3MEPEHUST).

3HaueHusi, NpUBEAEHHbIE B JAHHOM PYKOBOACTBE: YPOBEHb 3BYKOBOTO
[aBneHust Lpa , ypoBEHb 3BYKOBOW MOLWIHOCTU Lwa U 3HayeHue
yckopeHus Bubpauun an  ObinM U3MepeHbl B COOTBETCTBUM CO
craHgapTom EN 60335-2-79. YkasaHHblii ypoBEHb BUGPaLIUM an MOXHO
MCronb3oBaTh ANt CPaBHEHUS MPUGOPOB M ANsi MpeABapuUTenbHoOw
OLieHKM BO3aeiicTBMS BUGpaLmu.

YkasaHHbIN ypoBeHb BUOPaLMM XxapakTepeH TOMbKO Ansi CTaHAapPTHbIX
ycnoBuin akcnnyaTauuu npubopa. Mpu mcnonb3oBaHuu npubopa B
APYrUX Uensx unu ¢ ApyruMu paboummm MHCTpYMEHTaMu ypoBeHb
BUGpaLMM MOXET M3MeHUTbCA. HeHagnexallee wnu HeperynsipHoe
TexHW4yeckoe obcnyxuBaHne npubopa npuBeAET K MOBbILIEHUIO
YPOBHs BUOpaUuW. YKasaHHble Bbille MPUYMHBI MOTYT MPUBECTU K
yBENUYEHWI0 BO3AEWCTBUS BUOpauMM B TeYeHWe BCEro Cpoka
aKcnnyaTaLlmm.

[Ins TOYHOW OLIEHKN BO3AeNCTBUA BUGpauumM crneayeT yuuTbiBaTb
nepuopAbl, KOr4a YCTPOMCTBO BbIKIMIOYEHO UMY BKITIOYEHO, HO He
ucnonb3yetcs. locne TwaTenbHOM OLEHKM Bcex HAKTOpPOB
oblee Bo3agencTBUE BUOPaALUM MOXET OKa3aTbCA 3HAYMTENbHO
HUXe.

Ans 3awmThl nonb3oBaTens OT BO3AENCTBUSI BUOpauwu criegyeT
NPUHATL  JOMONMHUTENbHbIE Mepbl ©Ge3onacHoCcTW, Takue  Kak:
perynsipHoe TexHu4eckoe obCcnyxuBaHvWe obopyaoBaHust U pabounx
VHCTPYMEHTOB, NojjepXaHue pyk B KOMCOPTHOW TemnepaType W
npaBunbHas opraHusauusi Tpyaa.

OXPAHA OKPYXXAIOLLIEV CPEQbI

Mapenns ¢ anekTpuieckum NpUBOLIOM Herlb3si BeiGpackiBaTh BMECTe
¢ GLITOBBIMI OTXOAaMM; X HeoBXoAMMO caBaThb Ha nepepaboTky B
COOTBETCTBYIOWME NYHKTHI. VHopmaumio o nepepaboTke MOXHO
NoNyunTh y NpoAaBlLia M3Lenust WM B MECTHbIX OpraHax BracTu.
Bbileawee U3 aKCnyaTauMn INeKTPUYECKOE U 3NEKTPOHHOe
ofopyoBaH1e COAEPXUT BeLLECTBa, BpeaHble AMs OKpyXalowyei
cpeasl.  OGopynoBaHMe, He  MoaBeprHyToe  nepepaBoTke,
NpeACTaBnseT NoTeHUMarnbHyl0 Yrpody Ans OKpykatoliei cpedsl v
3[10pOBbSI YenoBeka.

Komnanua «GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spétka
komandytowa ¢ saperncTpupoBaHHbIM ocucom B Bapwase, yn. MorpaHuuHas, 2/4
(nanee — «GTX Poland»), HacTosium coobLiaeT, 4To BCe aBTOpCkue MpaBa Ha
cofiepaHie JaHHOro PYKOBOAICTBA (Aanee — «PyKOBOACTBOY), BKIOYAS, B YaCTHOCTH,
ero TekcT, hoTorpacum, Anarpammbl, NMIOCTPALMK, a TalKe €ro MaKeT, NpuHaanexar
UCKIiouMTeNbHO komnaHm GTX Poland 1 OXpaHsIOTCA 3aKOHOM B COOTBETCTBUM C
3akoHom oT 4 cheBpans 1994 roga o6 aBTOPCKOM MPaBe U CMEXHbIX NpaBax (T. e.
C6opHuk 3akoHoB 2006 r., Ne 90, n. 631, ¢ nonpaskamu). Konuposanue, obpabotka,
nyGnMkaLms unu usmeHeHne PyKoBOACTBA B LIENIOM MMM Kakux-MGO €ro oTAenbHbIX
3MEMEHTOB B KOMMEPUECKMX Liensix 6e3 IBHOr0 MMCLMEHHOTO cornacusi komnaHum GTX
Poland cTporo 3anpeliieHbl 1 MOryT NoBrieyb 3a COGOM rPaaaHCKylo W YTOMOBHYIO
OTBETCTBEHHOCTb.

.  (cs)
PREKLAD PUVODNIHO NAVODU
Tlakova mycka
04-631

POZNAMKA: PRED POUZITIM ZARIZENI SI PE(':LI\/I'E PR'ECTI'ETE
TENTO NAVOD A USCHOVEJTE HO PRO BUDOUCI POTREBU.
ZVLASTNI BEZPECNOSTNI POKYNY
e Tento pfistroj neni uréen k pouzivani osobami (véetné déti) se

snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi ani

osobami bez zkuSenosti a znalosti.
VAROVANI:
e Pokud je neodnimatelny napajeci kabel poskozen, musi byt

vyménén vyrobcem, zastupcem servisniho stfediska nebo

kvalifikovanou osobou, aby se predeslo jakémukoli riziku.



* Priobsluze zafizeni noste vhodné osobni ochranné prostredky, jako 14 Konektor pro kratkou tlakovou hadici
jsou: bezpeénostni obuv, ochranné rukavice, ochranné pfilby s 15 Rukojet trysky
hledim a chranice sluchu 16__|Spojka pro pripojeni kratké hadice k navijaku
* P¥i ovladani spoustéci pistole budte obzvlasté opatrni; pfi stisknuti 17 Trysky
spousté mulze tlakova voda zplisobit zpétny raz, ktery by mohl vést 18 Jehla na GSteni vsek
ke zranéni obsluhy nebo osob v okoli. — — Ty
o Elektrické pfipojeni musi provést kvalifikovany elektrikaf a musi byt 19 |Cistici karta
v souladu s normou |EC 60364-1. Doporuéuje se, aby bylo elektrické 20  |Tryska na dlazbu terasy
napajeni tohoto stroje vybaveno proudovym chrani¢em (RCD), ktery Obsah sady
pFerusi napajeni, pokud proud uniku do zemé piekroci 30 mA po 1 Vysokotiaky Sistic
dobu 30 ms, nebo jisti¢em proti tniku proudu do zemé. ysokotiaky Cistic
o Tento pfistroj je uréen k pouZiti s Gisticim prostredkem dodanym 2 |Turbo tryska
nebo doporucenym vyrobcem. PouZiti jinych isticich prostredki 3 |Tryskova ty¢
nebo chemikalii mGze negativné ovlivnit bezpeénost pfistroje. 4 |Trysky
* Vysokotlaké trysky mohou byt pfi nespravném pouziti nebezpecné. 5 Provozni dokumentace
Trysku nesmi sméfovat na osoby, elektricka zafizeni pod napétim 6 Rychlospojka pro pfivodni hadici vody
ani na samotny stroj. 7 Drzak trysky
. Nepouzwejte stroj v blizkosti osob, které nemaji na sobé& ochranny 8 Drzak napajecino kabelu
odév. - —
9 Kliku navijaku

* Nesmeérujte proud vody na sebe ani na jiné osoby za ucelem ¢isténi
odévll nebo obuvi.

Nebezpedi vybuchu — nestfikejte hoflavé kapaliny.

Vysokotlakeé CistiCe by nemély pouzivat déti ani neSkolené osoby.
Vysokotlaké hadice, spojky a konektory maji zasadni vyznam pro
bezpecnost stroje. Pouzivejte pouze hadice, spojky a konektory RRRR
doporucené vyrobcem. MM
Pro zajisténi bezpecnosti stroje pouzivejte pouze originalni nahradni v

dily od vyrobce nebo dily schvalené vyrobcem.

OZNACENI NA ZARIZENi

Lsn

RRRRMM Y XXxxx "™

— rok vyroby
— mésic vyroby
-doplikové oznacgeni

e Voda, kterd prosla zpétnymi ventily, se povazuje za nevhodnou k ),\(‘),\(‘),flxx :Zgglohvlfoslésfznaéenf
piti. L
KONSTRUKCE A POUZITI

e Pred provedenim jakychkoli udrzbovych praci, véetné ¢isténi nebo
vymény dilli, odpojte stroj od elektrické sité vytazenim zastréky ze
zasuvky.

Pristroj nepouzivejte, pokud je poskozen napajeci kabel nebo

dulezité casti pristroje, napf. bezpecnostni zafizeni, vysokotlaké

hadice nebo spoustéci pistole.

* Nevhodné prodluzovaci kabely mohou byt nebezpeéné. Pokud se
pouziva prodluzovaci kabel, musi byt vhodny pro venkovni pouziti a
pfipojeni musi byt udrzovano v suchu a nad zemi. Doporucuje se k
tomu pouzit kabelovy navijak, ktery udrzuje zasuvku nejméné 60
mm nad zemi.

e Vzdy vypnéte hlavni vypina¢, kdyZ nechavate stroj bez dozoru.

VYSVETLENi POUZITYCH PIKTOGRAMU:

IE] <

Tlakova mycka je elektrické bezpecnostni zafizeni tfidy Il uréené k cisténi
povrchtl a predmétt pomoci vody pod vysokym tlakem. Tlakova mycka je
Siroce pouzivana v domacnostech, dopravé, stavebnictvi, zemédélstvi a
dalSich oblastech &innosti. Je zvlasté vhodna k cisténi automobild,
privésu, budov, lodi, keramickych dlazdic, dlazebnich kostek atd. Vhodné
prisluSenstvi umoziiuje pfidavani Cisticich prostfedkl. Zafizeni je
namontovano na ergonomickém voziku s drzéaky na pfisluSenstvi,
navijdkem na vysokotlakou hadici a kartdéem na cisténi dlazebnich
kostek.

Stroj nesmi byt pouzivan k jinym Géeltim, nez k jakym je urcen.
PRIPRAVA VYSOKOTLAKEHO CISTICE K POUZITI

Pripojeni vysokotlaké hadice

Pripojte vysokotlakou hadici (5), ktera je integrovana do navijaku (7), k
vystupu tlakového Cisti€e umisténému v predni ¢asti zafizeni (11); ujistéte
6 se, Ze je pevné pripojena.

1 2 3
Chcete-li vysokotlakou hadici (11) odpojit, stisknéte tlacitko (3) a poté
3 C| hadici odpojte.
L 2 Pripojeni trysky
7 s 9 Nasadte nastavitelnou trysku (17) na tryskovou trubici. Otacejte tryskovou

trubici ve sméru hodinovych ruci¢ek, dokud nezapadne na misto. Pfipojte
vysokotlakou hadici ke konektoru tryskové trubice (5) a ujistéte se, ze je
pevné pripojena.

1. Piectéte si uzivatelsky navod

2. Pred provadénim jakychkoli tdrzbovych nebo opravarenskych
praci odpojte napajeci kabel od nabijecky.

3. Noste ochranny odév.

4. Nevyhazuijte do domaciho odpadu

5. Nebezpeci zranéni v dusledku vysokého tlaku,

6. TFida ochrany Il

7. Zafizeni spliiuje predpisy Evropské unie.

8. Certifikacni znacka EAC.

9. Certifika¢ni znacka pro ukrajinsky trh

Pripojeni pfivodni hadice

Na pfivod vody naSroubujte rychlospojku. Poté pfipojte pfivodni hadici
(11) pomoci rychlospojky.

Doporucena minimalni délka pfivodni hadice je 10 metrti (maximalné vSak
25 metrt) s primérem 12,5 mm, aby se zabranilo vzniku protitiaku a
moznému poskozeni stroje. Ujistéte se, Ze hadice vydrzi tlak vody
maximainé 10 bart (0,1 MPa). Pokud chcete stroj pfipojit k jinym zdrojam
vody, ujistéte se, Ze jejich maximalni vystupni tlak vody je 10 bar (0,1
MPa).

Stisknéte spoust trysky (2), aby se z pfistroje vypustil veskery vzduch a z
pistole zacala vytékat voda. To znamend, Ze Cerpadlo je nyni naplnéno
vodou.

PROVOZ VYSOKOTLAKEHO CISTICE

Ujistéte se, Ze je pfivodni hadice pfipojena k pfivodu (11) na tlakovém
CistiCi, a poté oteviete kohoutek. Ujistéte se, Ze je hydraulicky systém
tlakového ¢isti¢e odvzdusnén. Poté zapnéte hlavni vypina¢ (9) umistény
v predni ¢asti tlakového Cistice.

Grafické prvky

1 Lance

2 Tlakovy spina¢ vody (spoust kopi)

3 Zajisténi/uvolnéni vysokotlaké hadice

4 Tlakova pistole

5 Rychlospojka pro dlouhou vysokotlakou hadici
6

7

8

Rukojet pro prenaseni
Navije¢ hadice

Kliku pro navijeni hadice

9 Vypina¢ ON/OFF

10 Kréatka tlakova hadice

11 Privod vody (rychlospojka)
12 Napajeci kabel 230 V, 50 Hz
13 Prepravni kolecka

UPOZORNENI! Nenechavejte tlakovou myéku bézet nepretrzité pod
tlakem déle nez 15 minut.

TRYSKA NA TERASU (¢isténi dlazebnich kostek)

e Vlozte prodluzovaci trubici (20) do tlakové pistole (4)
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e Upevnéte prodluzovaci trubici k télesu pomoci dvou Sroubt

e Vlozte rameno do prodluzovaci trubice

o Zasufite U-8ep pro zaji§téni ramene rotoru. UPOZORNENI: Ujistéte
se, Ze je rameno rotoru spravné zajisténo k prodluzovaci ty¢i pomoci
U-Cepu.

TEPLOTNi SNIMAC

* Tepelny Cidlo chrani motor pfed pretizenim. Jakmile se tepelné ¢idlo
ochladi, zafizeni se po nékolika minutach znovu spusti.

UDRZBA A SKLADOVANI

e Pred provedenim jakékoli udrzby nebo servisu odpojte zafizeni od
elektrické sité. Uzavrete privod vody a stisknutim spousté vypustte
vodu ze systému.

« Pravidelné promazavejte rychlospojku s filtrem mazacim olejem.

o K ¢isténi hadice a filtru na vstupu vody pravidelné pouzivejte Cisti¢
trysek.

e Zkontrolujte filtr a v pfipadé opotifebeni nebo poskozeni jej vymérite.

« Ujistéte se, Ze je stroj Cisty, a v pfipadé potfeby vycistéte jeho
soucasti.

* Dodrzujte navod k obsluze. K pfipojeni stfikaci pistole, hadice a
dal$ich dili se pouzivaji krouzkové matice s nasazovacim spojem.
Tésnéni na spojich s krouzkovymi maticemi nesmi byt poskozena.

e Stroj skladujte na bezpeéném a suchém misté. Stroj vzdy
uchovavejte mimo dosah déti.

e Vyhnéte se skladovani tlakového Cistice pfi teplotach pod bodem
mrazu vody.

« Pokud zafizeni nefunguje spravné, odpojte jej od napajeni.

Z bezpecnostnich divodu zajistéte, aby byl stroj ¢istén kazdé 3

mésice. Pfed zahajenim prace zkontrolujte filtr a trysku, zda

neobsahuji necistoty. Po dokonceni prace se ujistéte, Zze v ¢erpadle
ani v hadici nezustala Zzadna voda.

ODSTRANENi PORUCH

Nez se obratite na servisni oddéleni, zkontrolujte prosim nasledujici:

provozni tlak

je vzduch.

3. Ventil je ucpany

4. Vystupni tryska neni
prichodna.

Problém MoZzna pricina Re3eni
Tlakova mycka | 1. Chybi napajeni 1. Obratte se na servisni oddéleni
se nespusti 2. Nespravné napéjeci
napéti.
3. Blokovaci krouzek
Cerpadla je prili$ utazeny.
Nedostate¢ny | 1. Filtr je ucpany 1. Vycistéte filtr.
pfivod  vody, | 2. Nespravné piipojeni na | 2. Zkontrolujte pfipojeni a utahnéte
kolisavy vstupu; ve vstupnim potrubi | t&snéni. Zkontrolujte, zda neni ucpana

hadice nebo zda neni nedostatecny
privod vody.

3. Vycistéte ventil a znovu jej
namontuijte.

4. Obratte se na servisni oddéleni

Trida ochrany 1]
Stupeni kryti IPX5
Maximalni jmenovity tlak 16,5 MPa
Jmenovity prutok vody 5,5 I/min
Maximalni pratok vody 7,3 I/min
Maximalni teplota pfivadéné vody 60 °C
Hmotnost 10,8 kg

04-631 oznaduje typ i model stroje

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH
Uroven akustického tlaku

Lo =83dB(A)K=3

dB(A)
Naméfena hladina akustického Lwa =95dB(A)K=3
vykonu dB(A)

Hodnota zrychleni vibraci an <2,5m/s?2K=1,5m/s?

Informace o hluku a vibracich

Hluk vyzafovany spotfebi¢em je charakterizovan: hladinou akustického
tlaku Lpa a hladinou akustického vykonu Lwa (kde K oznacuje nejistotu
méfeni). Vibrace vyzafované spotfebi¢em jsou charakterizovany
hodnotou zrychleni vibraci an (kde K oznacuje nejistotu méfeni).
Hodnoty uvedené v tomto navodu: hladina akustického tlaku Lpa,
hladina akustického vykonu Lwaa hodnota vibracniho zrychleni anbyly
zméfeny v souladu s normou EN 60335-2-79. Uvedena Uroven vibraci
anlze pouzit k porovnani zafizeni a k prfedb&znému posouzeni
vystaveni vibracim.

Uvedena Uroveri vibraci je reprezentativni pouze pro standardni pouziti
zafizeni. Pokud je zafizeni pouZivano pro jiné ucely nebo s jinymi
pracovnimi nastroji, mize se Uroven vibraci zménit. Nedostate¢na
nebo nepravidelna udrzba zafizeni povede k vy$$im Grovnim vibraci.
VySe uvedené duvody mohou vést ke zvySené expozici vibracim po
celou dobu pouzivani.

Pro piresny odhad expozice vibracim je tieba zohlednit i obdobi,
kdy je zafizeni vypnuté nebo zapnuté, ale nepouziva se. Po
peélivém zvazeni vSech faktori se muze celkova expozice
vibracim ukazat jako vyrazné nizsi.

K ochrané uzivatele pfed UCinky vibraci je tfeba zavést dalsi
bezpecnostni opatfeni, jako jsou: pravidelnd udrzba zafizeni a
pracovnich nastrojii, zajisténi vhodné teploty rukou a spravna
organizace prace.

Z cerpadla
unika voda

Nékolik kapek vody za
minutu je pfijatelné, ale
pokud unikd vice vody,
muizZe to znamenat, Ze je
tésnéni opotfebované.

1. Obratte se na servisni oddéleni

Motor se nahle
zastavi

1. Byla aktivovana regulace

tlaku.

2. Teplotni ochrana mohla
motor vypnout, aby
zabranila prehrati.

1. Zkontrolujte, zda neni ucpana
vystupni tryska. Trysku vyCistéte

2. Vypnéte tlakovou mycku a nechte
stroj nékolik minut vychladnout.

3. Obratte se na servisni oddéleni

Spustila se
elektricka
bezpecnostni
pojistka

1. Jmenovita hodnota
pojistky je pfili§ nizka

1. Vyméite pojistku za pojistku s vy$si
hodnotou.

2. Tlakova mycka maze byt
opotfebovana nebo poskozena.

3. Zkuste ji pouZit bez prodluZovaciho
kabelu.

Pfistroj vibruje

1.V hadici nebo v sacim
Cerpadle je vzduch

2. Nedostate¢ny pfivod
vody z vodovodu

3. Tryska je ¢astecné
ucpana

4. Ucpany vodni filtr

5. Zauzlena hadice

1. Nechte stroj béZet s uvolnénou
spousti, dokud se neobnovi normalni
provozni tlak.

2. Zkontrolujte, zda pfivadéna voda
splfiuje pozadované specifikace.

3. Vycistéte trysku.

4. Vycistéte filtr.

5. Vyrovnejte hadici.

Tlakova mycka
se spusti, ale
nevychdzi z ni
voda

1. Zamrzlé Gerpadlo, hadice
nebo pfislusenstvi

2. Chybi privod vody

3. Ucpany vodni filtr

4. Ucpana tryska

1. Pockejte, aZ ¢erpadlo, hadice nebo
pfislusenstvi rozmrznou.

2. Pripojte pfivod vody.

3. Vycistéte filtr.

4. Vycistéte trysku.

TECHNICKE PARAMETRY
Tlakova mycka 04-631
Parametr Hodnota
Napajeci napéti 230 VAC
Sitova frekvence 50 Hz
Jmenovity vykon 2200 W

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI
Vyrobky napajené elektfinou nesmi byt likvidovany spolu s
komunalnim odpadem, ale musi byt odevzdany k recyklaci v
prislusnych zafizenich. Informace o recyklaci Ize ziskat u prodejce
S— vyrobku nebo u mistnich uradu. Elektricka a elektronicka zafizeni na
konci Zivotnosti obsahuiji latky Skodlivé pro Zivotni prostfedi. Zafizeni,
ktera nejsou recyklovana, predstavuji potencialni hrozbu pro Zivotni
prostredi a lidské zdravi.
Spolecnost ,GTX Poland Spdétkka z ograniczong odpowiedzialnoscig® Spdtka
komandytowa se sidlem ve VarSavé, ul. Pograniczna 2/4 (dale jen ,GTX Poland"), timto
informuje, Ze veSkera autorska prava k obsahu tohoto navodu (déle jen ,pFirucka“), véetné
mimo jiné textu, fotografii, schémat, ilustraci i grafického usporadani, nalezi vyluéné
spole¢nosti GTX Poland a jsou chrénéna zakonem v souladu se zékonem ze dne 4. (inora
1994 o autorskych pravech a pravech souvisejicich (tj. Sbirka zakont 2006 ¢&. 90, polozka
631, ve znéni pozdéjsich predpistl). Kopirovani, zpracovani, zvefejiiovani nebo Upravy
Prirucky jako celku &i jakychkoli jejich jednotlivych prvki pro komeréni ucely bez
vyslovného pisemného souhlasu spole¢nosti GTX Poland jsou pfisné zakézany a mohou
vést k ob&anskopravni i trestni odpovédnosti.

Prohlaseni o shodé ES

Vyrobce: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k, Pograniczna 2/4, 02-285 Var$ava
Vyrobek: Tlakova mycka

Model: 04-631

Obchodni nazev: NEO TOOLS

Sériové Cislo: 00001 az 99999

Vyse popsany vyrobek je v souladu s nasledujicimi dokumenty:
Smérnice o strojnich zafizenich 2006/42/ES

Smérnice o elektromagnetické kompatibilité 2014/30/EU

Smérnice RoHS 2011/65/EU, ve znéni smérnice 2015/863/EU

A spliiuje poZadavky nasledujicich norem:

EN 60335-
1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021
; EN 60335-2-79:2012; EN 62233:2008; EN IEC 55014-1:2021; EN IEC
55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-
3:2013+A1:2019+A2:2021; EN IEC 61000-3-11:2019; EN IEC
63000:2018

Toto prohlaSeni se vztahuje vyhradné na stroj ve stavu, v jakém byl
uveden na trh, a nevztahuje se na soucasti

pfidanych koneénym uZzivatelem ani nasledné Upravy jim provedené.
Jméno a adresa osoby s bydlisttm nebo sidlem v EU opravnéné k
vypracovani technické dokumentace:

Podepsano jménem:



GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 VarSava
& r

Pawet Kowalski

Opravnény zastupce pro technickou dokumentaci ve spole¢nosti GTX

Poland

Var$ava, 13. biezna 2025

(sk)
PREKLAD POVODNYCH POKYNOV
Tlakova umyvacka
04-631

POZNAMKA: PRED POUZITIM ZARIADENIA SI POZORNE
PRECITAJTE TUTO PRIRUCKU A ULOZTE SI JU PRE BUDUCE
POUZITIE.

SPECIFICKE BEZPECNOSTNE POKYNY

« Toto zariadenie nie je uréené na pouzivanie osobami (vratane deti)
so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami, ani osobami bez skusenosti a znalosti.

VAROVANIE:

* Ak je neodnimatelny napajaci kabel poskodeny, musi ho vymenit’
vyrobca, zastupca servisného strediska alebo kvalifikovana osoba,
aby sa prediSlo akémukolvek riziku.

e Pri obsluhe zariadenia noste vhodné osobné ochranné prostriedky,
ako su: bezpecnostna obuv, ochranné rukavice, ochranné prilby s
hradim a chranice sluchu

e Pri obsluhe spustacej piStole budte obzvlast opatrni; pri stlaceni
spuste moze tlakova voda spdsobit spatny raz, ktory by mohol viest
k zraneniu obsluhy alebo 0s6b v okoli.

o Elektrické pripojenie musi vykonat kvalifikovany elektrikar a musi
spifiat normu IEC 60364-1. Odporuéa sa, aby bolo elektrické
napdjanie tohto zariadenia vybavené zariadenim na ochranu pred
zvyskovym pradom (RCD), ktoré odpoji napdjanie, ak zostatkovy
prad prekro¢i 30 mA po dobu 30 ms, alebo isticom na ochranu pred
zostatkovym pradom.

e Toto zariadenie je uréené na pouzitie s Cistiacim prostriedkom
dodavanym alebo odporu¢anym vyrobcom. Pouzitie inych Cistiacich
prostriedkov alebo chemikalii méze negativne ovplyvnit bezpeénost
zariadenia.

e Vysokotlakové trysky moézu byt pri nespravnom pouzivani
nebezpecné. Tryska nesmie byt nasmerovana na osoby, elektrické
zariadenia pod napatim ani na samotny stroj.

e Stroj nepouzivajte v blizkosti oséb, ktoré nemaju na sebe ochranné
oblecenie.

* Nesmerujte prud vody na seba ani na iné osoby s ciefom vycistit’
odev alebo obuv.

* Nebezpecenstvo vybuchu — nestriekajte horlavé kvapaliny.

* Vysokotlakové Gisti¢e by nemali pouZivat deti ani neskolené osoby.

e Vysokotlakové hadice, spojky a konektory su klucové pre
bezpecnost stroja. Pouzivajte iba hadice, spojky a konektory
odporu¢ané vyrobcom.

e Aby ste =zaistili bezpecnost stroja, pouzivajte iba originalne
nahradné diely od vyrobcu alebo diely schvalené vyrobcom.

e Voda, ktora presla zariadeniami na zabranenie spatnému toku, sa
povazuje za nevhodnu na pitie.

e Pred vykonanim akychkolvek udrzbovych prac, vratane cistenia
alebo vymeny dielov, odpojte stroj od elektrickej siete vytiahnutim
zastréky zo zasuvky.

« Pristroj nepouzivajte, ak je poskodeny napdjaci kabel alebo délezité
Casti pristroja, napr. bezpecnostné zariadenia, vysokotlakové
hadice alebo spustacia pistol.

« Nevhodné prediZovacie kable mézu byt nebezpecné. Ak sa pouziva
predlZzovaci kabel, musi byt vhodny na vonkajSie pouzitie a
pripojenie musi byt suché a nad zemou. Odporiéa sa pouzit
navijaci bubon, ktory udrzi zasuvku najmenej 60 mm nad zemou.

« Vzdy vypnite hlavny vypina¢, ked nechavate stroj bez dozoru.

VYSVETLENIE POUZITYCH PIKTOGRAMOV:
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1. Precitajte si pouzivatel'sku prirucku

2. Pred vykonanim akejkolvek Udrzby alebo opravy odpojte napajaci
kabel od nabijacky.

3. Noste ochranné oblecenie.

4. Nevyhadzujte do domového odpadu

5. Nebezpecenstvo poranenia v dosledku vysokého tlaku,

6. Trieda ochrany Il

7. Zariadenie spifia predpisy Eurépskej Gnie.

8. Certifikatna znacka EAC.

9. Certifikacna znacka pre ukrajinsky trh

Grafické prvky
1 Lance
2 Tlakovy spinac vody (spust kopije)
3 Uzamknutie/odblokovanie vysokotlakovej hadice
4 Tlakova pistol
5 Rychlospojka pre dlht vysokotlakovt hadicu
6 Nosiaca rukovat'
7 Navijaci bubon na hadicu
8 Kluka na navijanie hadice
9 Vypina¢ ON/OFF
10 Kratka tlakové hadica
11 Privod vody (rychlospojka)
12 Napajaci kabel 230 V, 50 Hz
13 Prepravné kolieska
14 Konektor na kratku tlakovu hadicu
15 Rukovat lanca
16 Spojka na pripojenie kratkej hadice k navijaku
17 Trysky
18 lhla na Cistenie trysiek
19 [Cistiaca kefa
20 Tryska na dlazbu terasy
Obsah sady
1 Vysokotlakovy €istic
2 |Turbo tryska
3 |Striekacka
4 |Trysky
5 |Prevadzkova dokumentacia
6  |Rychlospojka pre hadicu na privod vody
7 |Drziak trysky
8  |Drziak napdjacieho kabla
9  |Kluka navijaka
OZNACENIA NA ZARIADENI
™™ RRRRMM Y xxxxx ")
RRRR — rok vyroby
MM — mesiac vyroby
Y -doplfiujice oznacenie
XXXXX -sériové Cislo
NNN -doplfiujice oznacenie
KONSTRUKCIA A POUZITIE

Tlakova umyvacka je elektrické bezpec¢nostné zariadenie triedy Il uréené
na Cistenie povrchov a predmetov pomocou vody pod vysokym tlakom.
Tlakova umyvacka sa Siroko pouziva v domacnostiach, doprave,
stavebnictve, polnohospodarstve a v dalich oblastiach ¢innosti. Je zvlast
vhodna na distenie aut, privesov, budov, lodi, keramickych dlazdic,
dlaZzobnych kameriov atd. Vhodné prisluSenstvo umoziiuje pridavanie
Cistiacich prostriedkov. Zariadenie je namontované na ergonomickom
voziku s drziakmi na prisluSenstvo, navijakom na vysokotlakovu hadicu a
kefou na Cistenie dlazobnych kameriov.

Stroj sa nesmie pouzivat’ na iné tcely, ako su tie, na ktoré je urceny.

PRIPRAVA VYSOKOTLAKOVEHO CISTICA NA POUZITIE

Pripojenie vysokotlakovej hadice

Pripojte vysokotlakovt hadicu (5), ktora je integrovana s navijakom (7), k
vystupu tlakového ¢istia umiestnenému v prednej ¢asti zariadenia (11);
uistite sa, Ze je bezpec¢ne pripojena.

Na odpojenie vysokotlakovej hadice (11) stlacte tlacidlo (3) a potom
hadicu odpojte.

Pripojenie trysky



Pripojte nastavitelnt trysku (17) k tryske. Otocte trysku v smere
hodinovych rucic¢iek, kym nezapadne na miesto. Pripojte vysokotlakovi
hadicu k konektoru trysky (5) a uistite sa, Ze je bezpecne pripojena.

Pripojenie privodnej hadice

Na privod vody na$raubuijte rychlospojku. Potom pomocou rychlospojky
pripojte privodnu hadicu (11).

Odporu¢ana minimalna dizka privodnej hadice je 10 metrov (najviac véak
25 metrov) s priemerom 12,5 mm, aby sa zabranilo vzniku protitiaku a
moznému poskodeniu stroja. Uistite sa, Ze hadica vydrzi tlak vody
maximalne 10 barov (0,1 MPa). Ak chcete pripojit stroj k inym zdrojom
vody, uistite sa, Ze ich maximalny vystupny tlak vody je 10 barov (0,1
MPa).

Stlacte spust pistole (2), aby sa z pristroja vypustil vSetok vzduch a z
piStole zacala vytekat voda. To znamena, Ze Cerpadlo je teraz naplnené
vodou.

PREVADZKA TLAKOVEHO CISTICA

Uistite sa, Ze hadica na privod vody je pripojena k vstupu (11) na tlakovom
Gistici, a potom otvorte kohdtik. Uistite sa, Ze hydraulicky systém tlakového
Cistica je odvzdu$neny. Nasledne zapnite hlavny vypinac¢ (9) umiestneny
v prednej Casti tlakového Cistica.

POZOR! Nenechajte vysokotlakovy cistic bezat' nepretrzite pod
tlakom dlhsie ako 15 minut.

TRYSKA NA TERASU (gistenie dlazobnych kameriov)

* Vlozte predizovaciu trysku (20) do tlakovej pistole (4)

* Upevnite predizovaciu ty¢ k telu pomocou dvoch skrutiek

e Vlozte rameno do predlZzovacej trysky

e Vlozte U-tvarovy ¢ap na zaistenie ramena rotora. UPOZORNENIE:
Uistite sa, Ze rameno rotora je spravne zaistené na predlZzovacej
tryske pomocou U-tvarového €apu.

TEPLOTNY SENZOR

e Tepelny senzor chrani motor pred pretazenim. Zariadenie sa po
niekolkych mindtach opéat spusti, akonahle sa tepelny senzor
ochladi.

UDRZBA A SKLADOVANIE

* Pred vykonanim akejkolvek Udrzby alebo servisu odpojte zariadenie
od napajania. Vypnite privod vody a stlaéenim spuste vypustite vodu
z0 systému.

* Pravidelne mazaijte rychlospojku s filtrom mazacim olejom.

* Na cistenie hadice a filtra na privode vody pravidelne pouzivajte
Gistic trysiek.

e Skontrolujte filter a vymerite ho, ak je opotrebovany alebo
poskodeny.

« Uistite sa, Ze je stroj Cisty, a v pripade potreby vycistite jeho sucasti.

e Dodrziavajte navod na obsluhu. Na pripojenie striekacej pistole,
hadice a dalSich dielov sa pouzivaju krizkové matice s tlakovym
upevnenim. Tesnenia na spojeniach s krdzkovymi maticami nesmu
byt poskodené.

e Stroj skladujte na bezpeénom a suchom mieste. Stroj vzdy
uchovavajte mimo dosahu deti.

* Vyhnite sa skladovaniu tlakového &isti¢a pri teplotach pod bodom
mrazu vody.

* Ak stroj nefunguje spravne, odpojte ho od napajania.

Z bezpecénostnych dévodov zabezpecte, aby sa stroj Cistil kazdé 3

mesiace. Pred zacatim prace skontrolujte filter a trysku, ¢€i nie sa

zanesené necistotami. Po ukonceni prace sa uistite, Ze v ¢erpadle

ani v hadici nezostala voda.

ODSTRANENIE PORUCH
Pred kontaktovanim servisného oddelenia sa uistite, Ze ste
skontrolovali nasledujiice body:

Problém Mozna pri¢ina Riesenie
Tlakova 1. Chyba napéjanie 1. Obrétte sa na servisné oddelenie
umyvacka sa|2. Nespravne napajacie
nespusti napétie.

3. Zaistovaci krizok

Cerpadla je prili§ utiahnuty.
Nedostatocny | 1. Filter je upchany 1. Vycistite filter.
privod  vody, | 2. Nespravne pripojenie na | 2. Skontrolujte pripojenie a dotiahnite
nerovnomerny | privode; v privodnom tesnenie. Skontroluite, ¢i nie je hadica
prevadzkovy | potrubi je vzduch. upchana alebo &i je privod vody
tlak 3. Ventil je upchany nedostatocny.

4. Vystupna tryska nie je|3. Vycistite ventil a znovu ho

Cista. namontujte.

4. Kontaktujte servisné oddelenie

Z ¢erpadla Niekolko kvapiek vody za[1. Obratte sa na servisné oddelenie
vyteka voda mindtu je prijatelné, ale ak

unikd viac vody, méZe to
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znamenat, Ze tesnenie je
opotrebované.

Motor sa nahle
zastavi

1. Aktivovala sa regulacia
tlaku.

2. Teplotna ochrana mohla
vypnut motor, aby zabranila
prehriatiu.

je upchana
vystupna tryska. Vycistite trysku

2. Vypnite tlakovii umyvacku a nechajte
stroj niekolko minut vychladnut.

3. Kontaktujte servisné oddelenie

Spustila sa
elektricka
bezpeénostna
poistka

1. Menovita hodnota poistky
je prili§ nizka

1. Zmefite hodnotu poistky.

2. Tlakova umyvacka moze byt
opotrebovana alebo poskodena.
3. Skuste ju pouzivat bez
predlZzovacieho kabla.

Pristroj vibruje

1. V hadici alebo v sacom
Gerpadle je vzduch

2. Nedostato¢ny privod
vody z vodovodu

3. Tryska je Ciastocne

1. Nechajte stroj beZat' s otvorenou
spustou, kym sa neobnovi normalny
prevadzkovy tlak.

2. Skontrolujte, &i privodna voda spifia
pozadované $pecifikacie.

upchana
4. Ucpany vodny filter
5. Zlomena hadica

3. Vycistite trysku.
4. Vycistite filter.
5. Viyrovnajte hadicu.

Tlakova 1. Zamrznuté cerpadlo, 1. Pockajte, kym sa Gerpadlo, hadice
umyvacka sa | hadica alebo prisluSenstvo |alebo prisluSenstvo rozmrazia.
spusti, ale 2. Chyba privod vody 2. Pripojte privod vody.

netecie znej | 3. Ucpany vodny filter 3. Vycistite filter.

voda 4. Uzatvorena tryska 4. Vygistite trysku.

TECHNICKE SPECIFIKACIE
Tlakova umyvacka 04-631

Parameter Hodnota
Napdjacie napatie 230 VAC
Frekvencia siete 50 Hz
Menovity vykon 2200 W
Trieda ochrany 1]
Stuperi krytia IPX5
Maximalny menovity tlak 16,5 MPa
Menovity prietok vody 5,5 l/min
Maximalny prietok vody 7,3 I/min
Maximalna teplota privodnej vody 60 °C
Hmotnost 10,8 kg

04-631 oznacuje typ aj model stroja

UDAJE O HLUKU A VIBRACIACH
Hladina akustického tlaku

Loa =83 dB(A)K=3
dB(A)
Lwa =95dB(A)K=3
dB(A)
an £2,5m/s?K=1,5m/s?

Merana hladina akustického
vykonu
Hodnota zrychlenia vibracii

Informacie o hluku a vibraciach

Hluk vyzarovany spotrebiom je charakterizovany: hladinou
akustického tlaku Lpa a hladinou akustického vykonu Lwa (kde K
oznacuje neistotu merania). Vibracie vyzarované spotrebi¢om su
charakterizované hodnotou zrychlenia vibracii an (kde K oznaduje
neistotu merania).

Hodnoty uvedené v tomto navode: hladina akustického tlaku Lpa,
hladina akustického vykonu Lwaa hodnota vibracného zrychlenia anboli
namerané v stlade s normou EN 60335-2-79. Uvedena Uroven vibracii
ansa modZe pouzit na porovnanie spotrebicov a na predbezné
posudenie vystavenia vibraciam.

Uvedena uroven vibracii je reprezentativna iba pre Standardné pouzitie
spotrebi¢a. Ak sa spotrebi¢ pouziva na iné UGcely alebo s inymi
pracovnymi nastrojmi, Uroveri vibracii sa méze zmenit. Nedostatoéna
alebo nepravidelna udrzba spotrebi€a bude mat za nasledok vys$Siu
uroven vibracii. Vy$Sie uvedené dovody mozu viest k zvySenej
expozicii vibraciam pocas celého obdobia pouzivania.

Na presny odhad vystavenia vibraciam je potrebné zohladnit’
obdobia, ked' je zariadenie vypnuté alebo ked’ je zapnuté, ale
nepouziva sa. Po dokladnom zhodnoteni vSetkych faktorov sa
moze celkové vystavenie vibraciam ukazat’ ako vyrazne nizsie.

Na ochranu pouzivatela pred G€inkami vibracii by sa mali zaviest
dodato¢né bezpecénostné opatrenia, ako napriklad: pravidelna udrzba
zariadenia a pracovnych nastrojov, zabezpecenie toho, aby ruky zostali
na primeranej teplote, a spravna organizacia prace.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

predajcu vyrobku alebo od miestnych organov. Elektrické a
elektronické zariadenia na konci Zivotnosti obsahuiju latky, ktoré su
$kodlivé pre Zivotné prostredie. Zariadenia, ktoré nie su recyklovang,

Vyrobky napdjané elektrickou energiou sa nesmu likvidovat spolu s
E

predstavuju potencidlnu hrozbu pre Zivotné prostredie a [ludské

zdravie.

komundlnym odpadom, ale musia sa odovzdat na recyklaciu v

prislusnych zariadeniach. Informécie o recyklacii je mozné ziskat od
Spolo¢nost ,GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig® Spodtka
komandytowa so sidlom vo Var$ave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej len: ,GTX Poland"), tymto



oznamuje, Ze vietky autorské prava k obsahu tejto prirucky (dalej len ,prirucka®), vratane
okrem iného jej textu, fotografii, diagramov, ilustracii, ako aj jej grafického usporiadania,
patria vyluéne spolocnosti GTX Poland a st chranené zakonom v stlade so zakonom zo
4. februara 1994 o autorskych a suvisiacich pravach (t. j. Zbierka zakonov 2006 €. 90, bod
631, v zneni neskorSich predpisov). Kopirovanie, spracovavanie, zverejfiovanie alebo
uprava prirucky ako celku alebo akychkolvek jej jednotlivych prvkov na komeréné ucely
bez vyslovného pisomného stihlasu spolo¢nosti GTX Poland je prisne zakdzané a moze
mat za nasledok obgianskopravnu a trestnopravnu zodpovednost.

Vyhlasenie o zhode EU
Vyrobca: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k, Pograniczna 2/4, 02-285 Var$ava
Vyrobok: Tlakova umyvacka
Model: 04-631
Obchodny nazov: NEO TOOLS
Sériové cislo: 00001 az 99999
VyssSie uvedeny vyrobok
dokumentov:
Smernica o strojovych zariadeniach 2006/42/ES
Smernica o elektromagnetickej kompatibilite 2014/30/EU
Smernica RoHS 2011/65/EU, zmenena a doplnena smernicou
2015/863/EU
A spiiia poziadavky nasledujdcich noriem:
EN 60335-
1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021
; EN 60335-2-79:2012; EN 62233:2008; EN IEC 55014-1:2021; EN IEC
55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-
3:2013+A1:2019+A2:2021; EN IEC 61000-3-11:2019; EN IEC
63000:2018
Toto vyhlasenie sa vztahuje vyluéne na stroj v stave, v akom bol uvedeny
na trh, a nevztahuje sa na komponenty
pridanych koneénym pouzivatelom ani nasledné Upravy, ktoré vykonal.
Meno a adresa osoby s bydliskom alebo sidlom v EU, ktora je opravnena
vypracovat technicku dokumentaciu:
Podpisané v mene:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 VarSava

«

spifia poziadavky nasledujtcich

Pawet Kowalski

Splnomocneny zastupca pre technicku dokumentéciu v spoloénosti GTX
Poland

Var$ava, 13. marca 2025

(hr)
PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTSTAVA
Visokotlacni pera¢
04-631

NAPOMENA:  PRIJE KORISTENJA . OPREME, PAZLJI\!O
PROCITAJTE OVA UPUTSTVA | SACUVAJTE ZA BUDUCU
UPOTREBU.

SPECIFICNE SIGURNOSNE UPUTE

* Uredaj nije namijenjen za upotrebu osobama (ukljucujuéi djecu) sa
smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, kao ni
osobama bez iskustva i znanja.

UPOZORENJE:

* Ako je neizdvojivi kabel za napajanje o$teéen, mora ga zamijeniti
proizvodac, ovlasteni servis ili kvalificirana osoba kako bi se izbjegli
svi rizici.

e Prilikom rukovanja uredajem nosite odgovaraju¢u osobnu zastitnu
opremu kao $to su: zastitne cipele, zastitne rukavice, zastitne kacige
s vizirima i zastitnici za sluh

e Posebno pazite pri rukovanju okidatem; kada se pritisne okidac,
pod tlakom voda moZe uzrokovati trzaj, $to bi moglo dovesti do
ozljede operatera ili slu¢ajnih prolaznika.

o Elektri¢no priklju€enje mora izvrsiti kvalificirani elektri¢ar u skladu sa
standardom IEC 60364-1. Preporucuje se da elektricno napajanje
ove strojne opreme bude opremljeno uredajem za zastitu od
neispravnosti (RCD) koji prekida napajanje ako struja curenja prema
tlu premasi 30 mA na 30 ms, ili prekidatem za zastitu od
neispravnosti.

« Ovaj uredaj namijenjen je za upotrebu s sredstvom za ¢is¢enje koje
je isporuceno ili preporu¢eno od strane proizvodaca. Upotreba
drugih sredstava za ci$¢enje ili kemikalija moze nepovoljno utjecati
na sigurnost uredaja.

* Visokotlani mlazovi mogu biti opasni ako se koriste nepravilno.
Mlaz se ne smije usmjeravati prema ljudima, pod naponom
nalazecoj elektri¢noj opremi ili samoj stroju.

« Ne koristite uredaj u blizini osoba koje ne nose zastitnu odjecu.
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* Ne usmjeravajte mlaz na sebe ili druge osobe radi ¢i§¢enja odjece
ili obuce.

* Rizik od eksplozije — ne rasprsujte zapaljive tekucine.

e Visokotlacne perade ne smiju koristiti djeca ili neosposobljene
osobe.

e Visokotlacni crijeva, spojnice i priklju¢ci kljuéni su za sigurnost
stroja. Koristite samo crijeva, spojnice i priklju¢ke koje preporucuje
proizvodag.

e Kako biste osigurali sigurnost uredaja, koristite samo originalne
rezervne dijelove proizvodaca ili one koje je proizvodac¢ odobrio.

e Voda koja je prosla kroz uredaje za sprjeavanje povratnog toka
smatra se neupotrebljivom za pice.

e Prije obavljanja bilo kakvih radova na odrzavanju, ukljuéujuci
CiS¢éenje ili zamjenu dijelova, isklju¢ite uredaj iz napajanja
izvlaéenjem utikaca iz uti¢nice.

« Ne koristite uredaj ako je kabel za napajanje ili vazni dijelovi uredaja
osteceni, npr. sigurnosni uredaji, crijeva za visoki tlak ili okidac.

* Neprikladni produzni kabeli mogu biti opasni. Ako se koristi produzni
kabel, on mora biti prikladan za vanjsku upotrebu, a prikljuéak mora
ostati suh i podignut od tla. Preporuéuje se to posti¢i uporabom
koluta za kabel, koji odrzava uti¢nicu najmanje 60 mm iznad tla.

« Uvijek iskljucite glavni prekida¢ napajanja kada ostavljate uredaj bez
nadzora.

OBJASNJENJE PIKTOGRAMA KOJI SE KORISTE:
a || U

(Sl
CEHI

1. Procitajte upute za uporabu

2. Iskljucite kabel za napajanje s punjaca prije obavljanja bilo kakvih
radova na odrzavanju ili popravku.

3. Nosite zastitnu odjecu.

4. Ne odlagati s kuénim otpadom

5. Rizik od ozljede uslijed visokog napona,

6. Zastitna klasa Il

7. Uredaj je u skladu s propisima Europske unije.

8. Znak EAC certifikacije.

9. Znak certifikacije za ukrajinsko trziste

Y\
5

9

Graficki elementi

Lance

Pritisni prekidac za vodu (okida¢ mlaznice)
Bravica/otpustanje crijeva za visoki tlak
Pistolj pod tiakom

Brzo spajanje za dugi visokotlacni crijevo
Drska za noSenje

Vijak za namotavanje crijeva

Rucica za namotavanije crijeva

9 Prekida¢ ON/OFF

Kratki tlakovni crijevo

11 Ulaz za dovod vode (brzo spajanje)

(N[O D[W|IN| =

12 230 V 50 Hz napojni kabel

13 Transportna kotaca

14 Kratki spojnik crijeva za tlak

15 Drska mlaza

16 Prikljuak za pri¢vr§¢ivanje kratkog crijeva na kolut
17 Prskalice

18 Igla za ¢iS¢enje mlaznica

19  |Cetka za &is¢enje

20 Mlaznica za poplo¢avanje dvorista

Sadrzaj seta

Visokotlaéni pera¢

Turbo mlaznica

Pistolj

Mlaznice

Radna dokumentacija

Brzo spajanje za crijevo za dovod vode
Drza¢ mlaznice

Drzac¢ kabela za napajanje

(N[O |wWN| =




[0 JRugica koluta

OZNAKE NA UREDAJU
SN NNN
L RRRRMM Y XXXXX J
RRRR - godina proizvodnje
MM -mjesec proizvodnje
Y -dodatna oznaka
XXXXX -serijski broj
NNN -dodatna oznaka

KONSTRUKCIJA | PRIMJENA

Visokotlacni pera¢ je elektricni uredaj Il. klase namijenjen ciS¢enju
povrsina i predmeta pod visokim tlakom vode. Visokotlac¢ni pera¢ Siroko
se koristi u ku¢anstvima, prometu, gradevinarstvu, poljoprivredi i drugim
podrucjima djelatnosti. Posebno je pogodan za ¢iS¢enje automobila,
prikolica, zgrada, brodova, keramickih plocica, poplo¢nika itd. Prikladni
dodaci omogucuju dodavanje sredstava za ci§¢enje. Uredaj je montiran
na ergonomsku kolica s drzac¢ima za dodatke, kolutom za visokotlacni
crijevo i Cetkom za ¢is¢enje ploc¢nika.

Stroj se ne smije koristiti u svrhe drugaéije od one za koju je
namijenjen.

PRIPREMA PRISILNOG PRALJKA ZA UPOTREBU

Postavljanje visokotlaénog crijeva

Prikljucite visokotlacni crijevo (5), koje je integrirano u kolut (7), na izlazni
priklju¢ak visokotlaénog perac¢a smjesten sprijeda uredaja (11); provjerite
je li vrsto prikljuceno.

Za odspajanje visokotlatnog crijeva (11) pritisnite gumb (3) i zatim izvucite
crijevo.

Povezivanje mlaznice

Prikljuite podesivu mlaznicu (17) na mlaznicu. Okrenite mlaznicu pistolja
u smjeru kazalike na satu dok se ne zaklizne na mjesto. Prikljucite
visokotlacni crijevo na prikljucak mlaznice (5) i provjerite je li Gvrsto
priklju¢eno.

Prikljucak dovodnog crijeva

Navijte spojku brzog otpustanja na ulaz za vodu. Zatim spojite crijevo za
dovod vode (11) putem spojke brzog otpustanja.

Preporuéena minimalna duljina crijeva za dovod vode je 10 metara (ali ne
vise od 25 metara) promjera 12,5 mm, kako bi se izbjegli povratni tlak i
moguca osteéenja stroja. Provjerite da crijevo moze izdrzati vodu pod
maksimalnim tlakom od 10 bar (0,1 MPa). Ako Zelite prikljuciti uredaj na
druge izvore vode, provjerite da njihov maksimalni izlazni tlak vode iznosi
10 bar (0,1 MPa).

Pritisnite okida¢ mlaza (2) kako biste istisnuli sav zrak iz stroja i omogucili
protok vode iz pistolja. To znaci da je pumpa sada napunjena vodom.

RUKOVANJE PRISILNIM PRANJEM

Provijerite je li crijevo za dovod vode prikljuéeno na ulaz (11) visokotlatnog
perata, a zatim otvorite slavinu. Provjerite je li hidraulicki sustav
visokotlanog peraca odzracen. Zatim ukljudite glavni prekidac (9) koji se
nalazi na prednjoj strani visokotlaénog peraca.

UPOZORENJE! Ne dopustite da visokotlacni pera¢ radi neprekidno
dulje od 15 minuta pod tlakom.

MLAZNICA ZA TERASU (¢iS¢enje poplocnika)

¢ Umetnite produznu cijev (20) u pistolj za visoki tlak (4)

e Pri¢vrstite produznu cijev na kuéiste pomocu dvije vijke

e Umetnite ruku u produznu cijev

e Umetnite U-oblikovanu iglu za priévrS¢ivanje rotorske rucke.
PAZNJA: Provjerite je li rotorska rugka ispravno priévrééena na
produznu cijev pomoc¢u U-oblikovane igle.

TERMICKI SENSOR
e Termosenzor §titi motor od preoptereéenja. Uredaj ¢e se ponovno
pokrenuti nakon nekoliko minuta, kada se termosenzor ohladi.

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

* Prije obavljanja bilo kakvog odrzavanja ili servisiranja, iskljucite
uredaj iz napajanja. Isklju¢ite dovod vode i pritisnite okida¢ kako
biste ispustili vodu iz sustava.

* Povremeno podmazujte brzi spoj filtra mazivom.

« Redovito koristite sredstvo za ¢i§¢enje mlaznica za ¢iS¢enje crijeva
i filtra za ulaz vode.

* Provijerite filter i zamijenite ga ako je istroSen ili oStecen.

* Provijerite je li uredaj Cist i po potrebi oCistite komponente.
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« Slijedite upute za rukovanje. Za povezivanje rasprsivaca, crijeva i
drugih dijelova koriste se prirubnice s navojnim prstenom. Zaptivke
na spojevima prirubnica s navojnim prstenom ne smiju biti o$te¢ene.

o Cuvajte stroj na sigurnom i suhom mijestu. Uvijek drzite stroj izvan
dohvata djece.

e |zbjegavaijte skladistenje visokotlatnog peraca na temperaturama
ispod to¢ke smrzavanja vode.

o |Iskljucite napajanje ako stroj ne radi ispravno.

Iz sigurnosnih razloga osigurajte da se stroj Cisti svakih 3 mjeseca.
Prije pocetka rada provijerite je li filter i mlaznica Cisti i bez ostataka.
Nakon zavrSetka rada osigurajte da u pumpi ili crijevu nema vode.

OTKLONJAVANJE NEISPRAVNOSTI
Prije kontaktiranja servisa, molimo provjerite sljedece:

Problem Mogudéi uzrok Rjesenje
Visokotlacni 1. Nema napajanja 1. Kontaktirajte servisni odjel
perat se ne|2. Neispravan napon
pokrece napajanja.
3. Prsten za zaklju¢avanje
pumpe je preuski.
Nedovoljan 1. Filter je zaceplien 1. Ocistite filter.
dovod  vode, | 2. Ulazni prikljuéak je 2. Provjerite spoj i zategnite brtvu.
neujednacen | netocan; u ulaznoj cijevije | Provjerite je li crijevo zagepljeno ili ima i
radni tlak zrak. nedovoljno ulazne vode.
3. Ventil je zaceplien 3. Ocistite ventil i ponovno ga ugradite
4. |zlazni mlaznica nije Cista. | 4. Kor jte servis
Iz pumpe curi | Nekoliko kapi vode u minuti| 1. Kontaktirajte servisni odjel
voda je prihvatljivo, ali ako curi
vise vode, to moze znaciti da
je brtva istroSena.
Motor se | 1. Aktivirana je kontrola 1. Provjerite je li mlaznica za izlaz
iznenada tlaka. zacepliena. Ocistite mlaznicu
zaustavija 2. Termicka zastita je mozda | 2. Iskljucite visokotlacno pranje i
iskljucila motor kako bi|ostavite uredaj da se ohladi nekoliko
sprijecila pregrijavanje. minuta.
3. Kor jte servisni odjel
Elektricni 1. Nazivna vrijednost 1. Promijenite amperazu osiguraca.
sigurnosni osiguraca je preniska 2. Visokotla¢ni pera¢ je mozda istroSen
prekidac je ili oStecen.
aktiviran 3. MoZete pokusati koristiti ga bez
produznog kabela.
Uredaj vibrira (1. Zrak u crijevu/ulaznoj | 1. Ostavite uredaj da radi s otvorenim
pumpi okidacem dok se ne vrati normalan
2. Nedovoljan dovod vode iz | radni tlak.
vodovoda 2. Provjerite ispunjava li ulazna voda
3. Mlaznica je djelomi¢no potrebne specifikacije.
zacepliena 3. Ocistite mlaznicu.
4. Zagepljen filtar za vodu  |4. OCistite filter.
5. Savijen crijevo 5. Ispravite crijevo.
Visokotlacni 1. Zaledena pumpa, crijevo | 1. Pricekajte da se pumpa, crijeva ili
perac se ili dodatna oprema dodatna oprema odmrznu.
pokrece, aline |2.  Nedostatak  opskrbe |2. Spojite dovod vode.
izlazi voda vodom 3. Ocistite filter.
3. Zaceplien filtar za vodu  |4. Ocistite mlaznicu.
4. Zacepliena mlaznica

TEHNICKE SPECIFIKACIJE

Visokotlaéni pera¢ 04-631
Parametar Vrijednost
Napon napajanja 230 VAC
frekvencija mreze 50 Hz
Nominalna snaga 2200 W
Razred zastite 1l
Oznaka zastite od prodora IPX5
Maksimalni nazivni tlak 16,5 MPa
Nominirani protok vode 5,5 L/min
Maksimalna brzina protoka vode 7,3 L/min
Maksimalna temperatura dovodne vode 60 °C
Tezina 10,8 kg

04-631 oznacava i vrstu i model stroja

PODACI O BUCI | VIBRACIJAMA
Razina zvuénog tlaka

Lpa =83 dB(A)K=3
dB(A)
Lwa =95dB(A)K=3
dB(A)
an< 2,5 m/s? K= 1,5 m/s?

Mijereni razin zvukovne snage

Vrijednost ubrzanja vibracija

Informacije o buci i vibracijama

Buka koju emitira uredaj karakterizirana je razinom zvuénog tlaka Lpai
razinom zvuéne snage Lwa(pri ¢emu K oznafava nesigurnost
mjerenja). Vibracije koje emitira uredaj karakterizira vrijednost ubrzanja
vibracija an(pri ¢emu K oznacava nesigurnost mjerenja).

Vrijednosti navedene u ovom priru¢niku: razina zvuénog tlaka Lpa,
razina zvucne snage Lwai vrijednost ubrzanja vibracija anizmjerene su



u skladu s normom EN 60335-2-79. Navedena razina vibracija anmoze
se koristiti za usporedbu uredaja i za preliminarnu procjenu izloZzenosti
vibracijama.

Navedeni razina vibracija predstavlja samo standardne primjene
uredaja. Ako se uredaj koristi za druge primjene ili s drugim radnim
alatima, razina vibracija moze se promijeniti. Neadekvatno ili rijetko
odrzavanje uredaja rezultirat ¢e vi§im razinama vibracija. Razlozi
navedeni iznad mogu dovesti do povecane izloZenosti vibracijama
tijekom cijelog razdoblja uporabe.

Za to¢nu procjenu izloZzenosti vibracijama potrebno je uzeti u obzir
razdoblja kada je uredaj iskljucen ili kada je ukljucen, ali se ne
koristi. Nakon pazljive procjene svih ¢imbenika, ukupna izlozenost
vibracijama moze se pokazati znatno nizom.

Kako bi se korisnika zastitilo od ucinaka vibracija, potrebno je provesti
dodatne sigurnosne mjere, kao $to su: redovito odrzavanje opreme i
radnih alata, osiguravanje da ruke ostanu na odgovarajucoj temperaturi

i ispravna organizacija rada.
ZASTITA OKOLISA
Proizvode na elektri¢ni pogon ne smije se odlagati s kuénim otpadom,
ve¢ se mora predati na reciklazu u odgovarajuce objekte. Informacije
o reciklazi mogu se dobiti od prodavaca proizvoda ili lokalnih vlasti.
— Elektricna i elektroni¢ka oprema na kraju zZivotnog vijeka sadrzi tvari
koje su Stetne za okolis. Oprema koja se ne reciklira predstavija
potencijalnu prijetnju za okoli$ i ljudsko zdravlje.
'GTX Poland Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig' Spétka komandytowa, sa
sjedistem u VarSavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: 'GTX Poland’), ovime
obavjeStava da sva autorska prava na sadrzaj ovog prirucnika (u daljinjem tekstu:
"Priruénik"), ukljucujuci, izmedu ostalog, njegov tekst, fotografije, dijagrame, ilustracije,
kao i njegov izgled, isklju¢ivo pripadaju tvrtki GTX Poland i zasti¢eni su zakonom u skladu
sa Zakonom od 4. veliate 1994. o autorskim pravima i srodnim pravima (tj. Narodne
novine 2006., br. 90, stavak 631, s izmjenama i dopunama). Kopiranje, obrada,
objavljivanje ili mijenjanje Priruénika u cijelosti ili bilo kojeg njegovog pojedinaénog
elementa u komercijalne svrhe bez izricite pisane suglasnosti tvrtke GTX Poland strogo
je zabranjeno i moze dovesti do gradansko-pravne i kazneno-pravne odgovornosti.

Izjava o sukladnosti EU
Proizvoda¢: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k, Pograniczna 2/4, 02-285
Var$ava
Proizvod: visokotlatno pranje
Model: 04-631
Trgovacki naziv: NEO TOOLS
Serijski broj: 00001 do 99999
Gorniji proizvod je u skladu sa sljede¢im dokumentima:
Direktiva o strojevima 2006/42/EZ
Direktiva o elektromagnetskoj kompatibilnosti 2014/30/EU
Direktiva RoHS 2011/65/EU, kako je izmijenjena Direktivom
2015/863/EU
| ispunjava zahtjeve sljede¢ih normi:
EN 60335-
1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021
; EN 60335-2-79:2012; EN 62233:2008; EN IEC 55014-1:2021; EN IEC
55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-
3:2013+A1:2019+A2:2021; EN IEC 61000-3-11:2019; EN IEC
63000:2018
Ova izjava odnosi se isklju€ivo na stroj u stanju u kojem je stavljen na
trziSte i ne obuhvaca komponente
koje je dodao krajnji korisnik ili naknadne izmjene koje je on izvrSio.
Ime i adresa osobe sa sjedistem ili prebivalistem u EU ovlastene za izradu
tehnicke dokumentacije:
Potpisano u ime:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 VarSava

& r
Pawet Kowalski
Ovlasteni predstavnik za tehni¢ku dokumentaciju u GTX Poland
Var$ava, 13. oZujka 2025.
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ORIGINALYJY INSTRUKCIJY VERTIMAS
Auksto slégio plovimo jrenginys
04-631

NAUDODAMI |IRENGIN], ATIDZIAI
INSTRUKCIJA IR ISSAUGOKITE JA

PASTABA:  PRIES
PERSKAITYKITE  SIA
ATEITIES REIKMEMS.

SPECIALIOS SAUGOS NURODYMAI

o Sis prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus),
turintiems ribotas fizines, jutimo ar protines galimybes, arba
asmenims, neturintiems patirties ir Ziniy.

ISPEJIMAS:
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* Jei neatsiejamas maitinimo laidas yra pazeistas, siekiant iSvengti
bet kokios rizikos, jj turi pakeisti gamintojas, aptarnavimo centro
atstovas arba kvalifikuotas asmuo.

e Naudodami prietaisg, dévékite tinkamas asmenines apsaugos
priemones, pvz.: saugos avalyne, apsaugines pirStines, saugos
Salmus su skydeliais ir ausy apsaugus

« Bukite ypa¢ atsargis, naudodami pistoletinj purk$tuva; paspaudus
gaiduka, sléginis vanduo gali sukelti atatrankg, dél kurios gali bati
suzeistas operatorius ar Salia esantys asmenys.

o Elektros jungtj turi atlikti kvalifikuotas elektrikas, laikantis standarto
IEC 60364-1. Rekomenduojama, kad $io prietaiso elektros tiekimas
baty aprapintas likutinés srovés jtaisu (RCD), kuris nutrauks elektros
tiekima, jei nuotékio | Zeme srové virSys 30 mA per 30 ms, arba
nuotékio j Zeme grandinés pertraukikliu.

o Sis prietaisas skirtas naudoti su gamintojo pateiktu arba
rekomenduojamu valymo skys¢iu. Kity valymo skys€iy ar cheminiy
medziagy naudojimas gali neigiamai paveikti prietaiso sauguma.

e Netinkamai naudojami auk$to slégio srautai gali bati pavojingi.
Srauto negalima nukreipti | Zmones, jtampg turincig elektros jrangg
ar patj prietaisg.

e Nenaudokite masinos $alia Zmoniy, kurie nenesioja apsauginiy
drabuziy.

e Nenukreipkite srauto | save ar kitus Zmones, norédami iSvalyti
drabuZius ar avalyne.

e Sprogimo pavojus — nenaudokite degiy skysciy.

e Auksto slégio plovimo jrenginius neturéty naudoti vaikai ar
neapmokyti asmenys.

¢ Auksto slégio Zarnos, jungtys ir jungikliai yra labai svarbis masinos
saugumui. Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas Zarnas,
jungtis ir jungiklius.

e Siekiant uztikrinti jrenginio sauguma, naudokite tik gamintojo
originalias atsargines dalis arba gamintojo patvirtintas atsargines
dalis.

e Vanduo, kuris praéjo pro atbulinio srauto prevencijos jrenginius,
laikomas netinkamu gerti.

e Prie§ atliekant bet kokius techninés priezidros darbus, jskaitant
valymg ar daliy keitima, atjunkite jrenginj nuo elektros tinklo,
iStraukdami kistuka i$ rozetés.

« Nenaudokite prietaiso, jei maitinimo kabelis arba svarbios prietaiso
dalys yra pazeistos, pvz., saugos jtaisai, auksto slégio Zzarnos arba
pistoletas su gaiduku.

e Netinkami prailginimo laidai gali bdti pavojingi. Jei naudojamas
prailginimo laidas, jis turi bati tinkamas naudoti lauke, o jungtis turi
bati sausa ir pakelta nuo Zemés. Rekomenduojama tai uztikrinti
naudojant laido rite, kuri i$laiko kiStukinj lizdg bent 60 mm aukstyje
vir§ Zemés.

e Visada i$junkite pagrindinj maitinimo jungiklj, kai paliekate jrenginj
be priezidros.

NAUDOJAMY PIKTOGRAMY PAAISKINIMAS:

CEHl«

9

6

1. Perskaitykite vartotojo vadovg

2. Pries$ atliekant bet kokius techninés priezitros ar remonto darbus,
atjunkite maitinimo laidg nuo jkroviklio.

3. Dévékite apsauginius drabuzius.

4. NeiSmeskite su buitinémis atliekomis

5. Auksto slégio sukeliamo suzalojimo pavojus,

6. Il apsaugos klasé

7. Prietaisas atitinka Europos Sgjungos reglamentus.

8. EAC sertifikavimo Zenklas.

9. Ukrainos rinkos sertifikavimo Zenklas

Grafiniai elementai

Lance

Vandens slégio jungiklis (lancés gaidukas)

Auksto slégio Zarnos fiksatorius/atpalaidavimo mechanizmas
Sléginis pistoletas

Greito sujungimo jungtis ilgai auksto slégio Zarnai

Nesimo rankena

Zarnos rité

Zarnos vyniojimo rankenélé

(N[O |W[IN| =




9 Jjungimo/i§jungimo jungiklis

10 Trumpas sléginis Zarnas

11 Vandens tiekimo jvadas (greitojo sujungimo jungtis)
12 230V, 50 Hz maitinimo kabelis

13 Transporto ratukai

14 Trumpas sléginés Zarnos jungtis

15 Lancés rankena

16 Jungtis, skirta trumpg Zarng pritvirtinti prie rités
17 Antgaliai

18 Antgalio valymo adata

19 Valymo Sepetélis

20 Terasos grindinio klojimo antgalis

Komplekto sudétis

1 Auksto slégio plovimo aparatas

2 |, Turbo" antgalis

3 Purkstuvas

4 | Antgaliai

5 Eksploatavimo dokumentacija

6 |Greitojo sujungimo jungtis vandens tiekimo Zarnai
7 |Purkstuvo laikiklis

8  |Maitinimo kabelio laikiklis

9 |Rités rankenélé

ZYMES ANT |RENGINIO

LSN

RRRR — pagaminimo metai

MM — pagaminimo ménuo

Y -papildomas Zyméjimas

XXXXX -serijos numeris

NNN -papildomas pavadinimas

KONSTRUKCIJA IR NAUDOJIMAS

Auksto slégio plovimo jrenginys yra Il klasés elektros saugos jrenginys,
skirtas pavirSiams ir daiktams valyti naudojant auksto slégio vanden;.
Auksto slégio plovimo jrenginys plagiai naudojamas namy Gkyje,
transporte, statyboje, Zemés tkyje ir kitose veiklos srityse. Jis ypac¢ tinka
automobiliams, automobiliy priekaboms, pastatams, valtims, keraminéms
plyteléms, grindinio akmenims ir kt. valyti. Naudojant tinkamus priedus,
galima jpilti valymo priemoniy. Jrenginys sumontuotas ant ergonomisko
vezimélio su priedy laikikliais, auksto slégio Zarnos rités laikikliu ir grindinio
akmeny valymo $epediu.

Irenginys neturi bati naudojamas kitais tikslais nei tie, kuriems jis yra
skirtas.

AUKSTO SLEGIO PLAUNAMOJO APARATO PARUOSIMAS
NAUDOJIMUI

Auksto slégio zarnos prijungimas

Prijunkite auksto slégio Zarng (5), kuri yra integruota j ritg (7), prie auksto
slégio plovimo masinos i$éjimo angos, esancios prietaiso priekyje (11);
isitikinkite, kad ji yra tvirtai prijungta.

Norédami atjungti auksto slégio Zarng (11), paspauskite mygtuka (3) ir
tada nuimkite Zzarna.

RRRRMM Y Xxxxx "™

Purkstuvo antgalio prijungimas

Prijunkite reguliuojamg antgalj (17) prie purk$tuvo. Pasukite purk$tuvo
rankeng pagal laikrodZio rodykle, kol ji uZsifiksuos. Prijunkite auksto slégio
Zarng prie purkstuvo jungties (5) ir jsitikinkite, kad ji yra tvirtai prijungta.
Jleidimo Zarnos prijungimas

Prisukite greito atjungimo jungtj prie vandens jvado. Tada per greito
atjungimo jungtj prijunkite vandens tiekimo zarng (11).
Rekomenduojamas minimalus vandens tiekimo Zarnos ilgis yra 10 metry
(bet ne daugiau kaip 25 metrai), o skersmuo — 12,5 mm, siekiant iSvengti
atbulinio slégio ir galimos jrangos Zalos. |sitikinkite, kad Zarna atlaikyty
vandens slégj, nevirsijantj 10 bary (0,1 MPa). Jei norite prijungti jrenginj
prie kity vandens $altiniy, jsitikinkite, kad jy maksimalus vandens i$éjimo
slégis yra 10 bary (0,1 MPa).

Paspauskite purkStuvo gaiduka (2), kad i$ masinos baty iSstumtas visas
oras ir vanduo pradéty tekeéti i$ purkstuvo. Tai reiSkia, kad siurblys dabar
yra pripildytas vandens.

AUKSTO SLEGIO PLAUNAMOJO APARATO NAUDOJIMAS
Isitikinkite, kad vandens tiekimo Zarna yra prijungta prie auksto slégio
plovimo masinos jvado (11), tada atidarykite ciaupa. |sitikinkite, kad auksto
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slégio plovimo masinos hidrauliné sistema yra iSvédinta. Po to jjunkite
pagrindinj jungiklj (9), esantj auksto slégio plovimo masinos priekyje.

|SPEJIMAS! Neleiskite, kad sléginis ploviklis veikty nepertraukiamai
ilgiau nei 15 minuéiy esant slégiui.

TERASOS ANTGALIS (grindinio akmeny valymui)

o |kiskite prailginimo stréle (20) j sléginj pistoleta (4)

* Pritvirtinkite prailginimo kotg prie korpuso dviem varztais

o |kiskite rankeng j prailginimo stréle

o |kiskite U formos kaistj, kad pritvirtintuméte rotoriaus rankeng.
ISPEJIMAS: [sitikinkite, kad rotoriaus rankena yra tinkamai
pritvirtinta prie prailginimo strélés naudojant U formos kaistj.

TERMINIS JUTIKLIS

o Terminis jutiklis apsaugo variklj nuo perkrovos. Jrenginys vél jsijungs
po keliy minugiy, kai terminis jutiklis atvés.

PRIEZIORA IR LAIKYMAS

« Prie$ atliekant bet kokig priezidrg ar remonta, atjunkite jrenginj nuo
elektros tinklo. Uzdarykite vandens tiekimg ir paspauskite gaiduka,
kad i$ sistemos iStekéty vanduo.

e Periodiskai sutepkite greitojo sujungimo jungtj su filtru tepamuoju
aliejumi.

e Reguliariai naudokite purkstuko valiklj, kad iSvalytuméte Zarng ir
vandens jvado filtrg.

o Patikrinkite filtrg ir pakeiskite jj, jei jis susidéveéjes ar pazeistas.

» |sitikinkite, kad jrenginys yra Svarus, ir, jei reikia, iSvalykite jo dalis.

o Laikykités naudojimo instrukcijy. PurkStuvas, Zarna ir kitos dalys
sujungiamos naudojant uzspaudziamus Ziedinius verzlius. Ziediniy
verzliy jung€iy sandarikliai neturi bati pazeisti.

» Laikykite jrenginj saugioje ir sausoje vietoje. Visada laikykite jrenginj
vaikams nepasiekiamoje vietoje.

« Venkite laikyti sléginj ploviklj temperatiroje, Zemesnéje uz vandens
uzSalimo temperatira.

« Jeijrenginys veikia netinkamai, atjunkite jj nuo elektros tinklo.

Saugumo sumetimais uztikrinkite, kad jrenginys buty valomas kas 3

ménesius. Pries pradédami darba, patikrinkite filtrg ir purkstuka, kad

juose nebaty neSvarumy. Baige darba, jsitikinkite, kad siurblyje ar

zarnoje neliko vandens.

GEDIMY SALINIMAS
Pries kreipdamiesi j aptarnavimo skyriu, jsitikinkite, kad patikrinote
Siuos dalykus:

Problema Galima prieZastis Sprendimas
Auksto  slégio| 1. Néra maitinimo 1. Kreipkités j aptarnavimo skyriy
plovimo 2. Netinkama maitinimo
jrenginys jftampa.
nejsijungia 3. Siurblio fiksavimo Ziedas
pernelyg stipriai priverztas.
Nepakankamas | 1. UZsikimses filtras 1. I3valykite filtrg.
vandens 2. Netinkamai prijungtas 2. Patikrinkite jungtj ir priverzkite
tiekimas, ileidimo jungtis; jleidimo sandariklj. Patikrinkite, ar Zarna néra
nevienodas vamzdyje yra oro. uzsikimusi arba ar jleidziamo vandens
darbinis slégis |3. UZsikimes voZtuvas kiekis yra nepakankamas.
4. 18&jimo antgalis | 3. I8valykite voZtuva ir vél jj
uzsikim$es. sumontuokite.

4. Kreipkités j techninés priezitros skyriy
1. Kreipkités j aptarnavimo skyriy

18 siurblio teka
vanduo

Keletas lasy vandens per
minutg yra normalu, taciau
jei vandens nutekéjimas
didesnis, tai gali reiksti, kad
sandariklis susidévéjes.

1. Isijungé slégio

Variklis ~ staiga 1. Patikrinkite, ar i$éjimo antgalis néra

sustoja reguliatorius. uzsikim$es. ISvalykite antgalj
2. Galbit terminé apsauga | 2. ISjunkite sléginj ploviklj ir palikite
iSjungé variklj, siekdama |jrenginj atvésti keletqg minuciy.
iSvengti perkaitimo. 3. Kreipkités j aptarnavimo skyriy
Suveiké 1. Saugiklio nominalas per | 1. Pakeiskite saugiklio nominala.
elektros saugos | mazas 2. Sléginis ploviklis gali bati susidévéjes
i8jungiklis arba sugadintas.
3. Galite pabandyti naudoti jj be
prailginimo laido.
Prietaisas 1. Zamoje arba jsiurbimo [ 1. Leiskite mainai veikti atleidus
vibruoja siurblyje yra oro gaiduka, kol bus atkurtas normalus
2. Nepakankamas vandens |darbinis slégis.
tiekimas i§ vandentiekio 2. Patikrinkite, ar jtekancio vandens
3. Antgalis i$ dalies parametrai atitinka reikalavimus.
uzsikimSes 3. 18valykite purkstuka.
4. Uzsikim$es vandens |4. ISvalykite filtrg.
filtras 5. Istiesinkite Zarng.
5. Susisukusi Zarna
Auksto slégio | 1. UzSales siurblys, zarna 1. Palaukite, kol siurblys, Zarnos ar
plovimo masina | arba priedai priedai atitirps.
isijungia, bet 2. Néra vandens tiekimo 2. Prijunkite vandens tiekima.

3. I3valykite filtra.




vanduo 3. vandens

neissipila

Uzsikim$es
filtras

4. Uzsikim$es purkstukas
TECHNINES SPECIFIKACIJOS
Auksto slégio plovimo jrenginys 04-631

4. |3valykite purkstuka.

Parametras Verté
Maitinimo jtampa 230 VAC
Tinklo daZnis 50 Hz
Nominali galia 2200 W
Apsaugos klasé 1l
Apsaugos nuo jsiliejimo laipsnis IPX5
Maksimalus vardinis slégis 16,5 MPa
Nominali vandens srauto sparta 5,5 I/min
Maksimalus vandens srautas 7,3 l/min
Maksimali tiekiamo vandens temperatdra 60 °C
Svoris 10,8 kg

04-631 nurodo tiek masinos tipa, tiek modelj

DUOMENYS APIE TRIUKSMA IR VIBRACIJA
Garso slégio lygis Lpa =83 dB(A)K=3
dB(A)
Lwa =95dB(A)K=3
dB(A)
anh £2,5m/s2K=1,5m/s?

ISmatuotas garso galios lygis

Vibracijos pagreicio verté

Informacija apie triuk8ma ir vibracija

Prietaiso skleidziama triuk§ma apibadina: garso slégio lygis Lpa ir garso
galios lygis Lwa (kur K Zymi matavimo neapibréztumg). Prietaiso
skleidziamus virpesius apibldina vibracijos pagreicio verté an (kur K
Zymi matavimo neapibréztuma).

Siame vadove pateiktos vertés: garso slégio lygis Lya , garso galios
lygis Lwa ir vibracijos pagreicio verté an buvo iSmatuotos pagal
standartg EN 60335-2-79. Nurodytas vibracijos lygis an gali bati
naudojamas prietaisams palyginti ir preliminariam vibracijos poveikio
ivertinimui.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi tik jprastines prietaiso naudojimo
sglygas. Jei prietaisas naudojamas kitoms reikméms arba su kitais
darbo jrankiais, vibracijos lygis gali pasikeisti. Netinkama arba reta
prietaiso techniné prieziGra lems didesnj vibracijos lygj. Dél minéty
priezasciy vibracijos poveikis gali padidéti per visg naudojimo laikotarpj.
Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti |
laikotarpius, kai prietaisas yra iSjungtas arba kai jis yra jjungtas,
bet nenaudojamas. Atidziai jvertinus visus veiksnius, bendras
vibracijos poveikis gali pasirodyti esas Zymiai mazesnis.

Siekiant apsaugoti vartotojg nuo vibracijos poveikio, reikéty imtis
papildomy saugos priemoniy, pavyzdziui: reguliariai priZiaréti jrangg ir

darbo jrankius, uztikrinti, kad ranky temperatdra baty tinkama, bei
tinkamai organizuoti darba.
APLINKOS APSAUGA
Elektriniy gaminiy negalima i8mesti kartu su buitinémis atliekomis,
juos batina perduoti perdirbti j atitinkamas jstaigas. Informacijg apie
perdirbimg galima gauti i§ gaminio pardavéjo arba vietos valdzios
— institucijy. Pasenusi elektros ir elektroniné jranga yra sudaryta i$
aplinkai kenksmingy medziagy. Neperdirbta jranga kelia potencialig
grésme aplinkai ir Zmoniy sveikatai.
,GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig“ Spétka komandytowa, kurios
buveiné yra VarSuvoje, ul. Pograniczna 2/4 (toliau — ,GTX Poland”), Siuo dokumentu
informuoja, kad visos autoriy teisés j Sio vadovo (toliau — ,Vadovas*), jskaitant, be kita ko,
jo teksta, nuotraukas, diagramas, iliustracijas, taip pat jo maketa, priklauso iSimtinai ,GTX
Poland" ir yra saugomos pagal 1994 m. vasario 4 d. |statyma dél autoriy teisiy ir gretutiniy
teisiy (t. y. Istatymy leidinys 2006 m. Nr. 90, 631 punktas, su vélesniais pakeitimais).
Kopijuoti, apdoroti, skelbti ar keisti visg Vadova ar bet kurj jo elementg komerciniais tikslais
be ai$kaus rastisko ,GTX Poland" sutikimo grieZtai draudZiama ir uZ tai gali biti taikoma
civiliné bei baudziamoji atsakomybé.

ES atitikties deklaracija

Gamintojas: ,GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k*, Pograniczna 2/4, 02-285
VarSuva

Produktas: Sléginis ploviklis

Modelis: 04-631

Prekinis pavadinimas: NEO TOOLS

Serijos numeris: nuo 00001 iki 99999

Pirmiau aprasytas produktas atitinka Siuos dokumentus:

Masiny direktyva 2006/42/EB

Elektromagnetinio suderinamumo direktyva 2014/30/ES

RoHS direktyva 2011/65/ES, su pakeitimais, padarytais Direktyva
2015/863/ES

Be to, atitinka Siy standarty reikalavimus:

EN 60335-
1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021
; EN 60335-2-79:2012; EN 62233:2008; EN IEC 55014-1:2021; EN IEC
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55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-
3:2013+A1:2019+A2:2021; EN IEC 61000-3-11:2019; EN IEC
63000:2018
Si deklaracija taikoma tik tai masinai tokioje bakléje, kokioje ji buvo pateikta
i rinka, ir neapima komponenty,
, kurias pridéjo galutinis vartotojas, arba vélesniy jo atlikty modifikacijy.
ES gyvenancio arba jsisteigusio asmens, jgalioto parengti technine
dokumentacijg, vardas, pavardé ir adresas:
Pasiradyta vardu:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 VarSuva

& =
Pawet Kowalski
|galiotasis atstovas techninés dokumentacijos klausimais ,GTX Poland*
VarSuva, 2025 m. kovo 13 d.

IV,
ORIGINALO NORADIJUMU TULKOJUMS
Augstspiediena mazgatajs
04-631

PIEZIME: PRIEKS IERTCES_ LIETOSANAS LUDZU _UZMANTGI
IZLASIET SO ROKASGRAMATU UN SAGLABAJIET TO
TURPMAKAI IZMANTOSANAL.

TPASI DROSIBAS NORADIJUMI

e lerice nav paredzéta lietoSanai personam (tostarp bérniem) ar
ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigdm spéjam, ka arl
personam, kuram trikst pieredzes un zinasanu.

BRIDINAJUMS:

e Ja neatdalamais baro$anas vads ir bojats, to, lai izvairitos no
jebkada riska, janomaina razotajam, servisa centra parstavim vai
kvalificétai personai.

e lerices lietoSanas laikd valkajiet atbilstoSus individualos
aizsardzibas I1dzeklus, pieméram: droSibas apavus, aizsardzibas
cimdus, droSibas Kiveres ar vizieriem un ausu aizsargus

« Esiet 1pasi uzmanigi, darbojoties ar sprudpistoli; nospiezot spradu,
ddens spiediens var izraisit atsitienu, kas var radit traumas
operatoram vai apkartgjiem cilvékiem.

« Elektroinstalacijas pieslégumu drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis,
un tam jaatbilst standartam IEC 60364-1. leteicams §is ierices
baroSanas kédei uzstadt atlikusas stravas aizsargierici (RCD), kas
atslégs stravas padevi, ja zemes noplides strava parsniegs 30 mA
uz 30 ms, vai zemes noplides automatisko slédzi.

o Siierice ir paredzéta lieto$anai ar razotaja piegadatu vai ieteiktu
tirisanas Idzekli. Citu tiriSanas Iidzeklu vai kimikaliju lietoSana var
negativi ietekmét ierices droSibu.

e Augstspiediena striklas var bat bistamas, ja tas tiek lietotas
nepareizi. Striklu nedrikst vérst pret cilvékiem, stravas vadijoSam
iekartam vai pasu ierici.

* Nelietojiet ierici cilvéku tuvuma, kuri nav térpusies aizsargapgérba.

e Nenovirziet striklu uz sevi vai citiem cilvékiem, lai notiritu apgérbu
vai apavus.

e Spradzienbistamiba — neizsmidziniet uzliesmojoSas Skidrumus.

* Augstspiediena mazgatajus nedrikst lietot bérni vai nepieredzéjusas
personas.

¢ Augstspiediena $ldtenes, savienotajelementi un savienotdji ir loti
svarigi iekartas drosibai. Lietojiet tikai razotaja ieteiktas Slatenes,
savienotajelementus un savienotajus.

e Lainodrosinatu iekartas drosibu, izmantojiet tikai raZotaja originalas
rezerves dalas vai tas, kuras razotajs ir apstiprinajis.

o Udens, kas ir pladis caur pretatgrie$anas iericém, tiek uzskatits par
nederigu dzer8anai.

e Pirms jebkadu apkopes darbu veik$anas, tostarp tiriSanas vai detalu
nomainas, atvienojiet iekartu no elektrotikla, izvelkot spraudni no
rozetes.

* Nelietojiet ierici, ja baroSanas kabelis vai svarigas ierices detalas ir
bojatas, pieméram, droSibas ierices, augstspiediena $|itenes vai
iz§8ausanas pistole.

* NeatbilstoSas pagarindjuma vadu izmanto$ana var bt bistama. Ja
tiek izmantots pagarinajuma vads, tam jabat piemérotam lieto$anai
arpus telpam, un savienojumam jablt sausam un paceltam virs
zemes. leteicams to panakt, izmantojot kabelu titni, kas uztur rozeti
vismaz 60 mm virs zemes.

e Vienmér izslédziet galveno baro$anas slédzi, atstajot ierici bez
uzraudzibas.

IZMANTOTO PIKTOGRAMMU PASKAIDROJUMS:
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1. Izlasiet lietoSanas rokasgramatu
2. Pirms jebkadu apkopes vai remonta darbu veik§anas atvienojiet
baro$anas kabeli no ladétaja.
3. Valkajiet aizsargapgérbu.
4. Neizmetiet kopa ar sadzives atkritumiem
5. Augsta spiediena radits traumu risks,
6. |l aizsardzibas klase
7. lerice atbilst Eiropas Savienibas noteikumiem.

8. EAC sertifikacijas zime.
9. Ukrainas tirgus sertifikacijas zime
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Grafiskie elementi

Lance

Udens spiediena slédzis (lances sprids)
Augstspiediena $latenes fiksators/atbrivotajs
Spiediena pistole

Atrsavienojums garai augstspiediena §ltenei
Parnésasanas rokturis

Slatenes spole

Slatenes uzvij$anas rokturis

9 leslégSanas/izslégSanas slédzis

10 |Isa spiediena $litene

11 Udens padeves ieplide (atrsavienojums)

12 230V, 50 Hz baro$anas kabelis

13 Transporta riteni

14 Isa spiediena $lttenes savienotajs

15 Lances rokturis

16 Savienotajs Tsas §litenes piestiprinasanai pie titavas
17 Sprauslas

18 Sprauslas tiri$anas adata

19 TiriSanas suka

20 Terases brugésanas uzgalis

(N[O WIN|—

Komplekta saturs

Augstspiediena mazgatajs

Turbo sprausla

Striklas stienis

Sprauslas

Ekspluatacijas dokumentacija
Atrsavienojums tdens padeves §latenei
Lances turétajs

Stravas kabela turétajs

Titavas rokturis

MARKEJUMI UZ IERICES

O|o(N[o(a|s|w|IN| =

*  RRRRMM Y xxxxx ™)

RRRR -razo$anas gads
MM -razo$anas ménesis
Y -papildu apziméjums
XXXXX -sérijas numurs
NNN -papildu apzimé&jums

KONSTRUKCIJA UN LIETOSANA

Augstspiediena mazgatdjs ir Il klases elektrodroSibas ierice, kas
paredzéta virsmu un priekSmetu tiriSanai, izmantojot augstspiediena
adeni. Augstspiediena mazgatajs tiek plasi izmantots majsaimnieciba,
transporta, celtnieciba, lauksaimnieciba un citas darbibas jomas. Tas ir
Tpasi piemérots automas$inu, automasinu piekabju, éku, laivu, keramikas
flizu, brugakmenu utt. tiriSanai. Ar atbilstoSiem piederumiem ir iesp&jams
pievienot tiriSanas lidzeklus. lerice ir uzstadita uz ergonomiska ratina ar
piederumu turétajiem, augstspiediena $latenes titni un suku brugakmenu
tirisanai.

lerici nedrikst izmantot citiem mérkiem, ka vien tiem, kam ta ir
paredzeéta.

AUGSTSPIEDIENAS MASINAS SAGATAVOSANA LIETOSANAI

Augstspiediena Slitenes pievienoSana

Pievienojiet augstspiediena Sliteni (5), kas ir integréta ar titavu (7),
augstspiediena mazgataja izvadi, kas atrodas iekartas priekSpusé (11);
parliecinieties, ka ta ir drosi pievienota.

Lai atvienotu augstspiediena $|Gteni (11), nospiediet pogu (3) un péc tam
nonemiet $|ateni.

Lances pievieno$ana

Pievienojiet regul&jamo sprauslu (17) striklas pistolei. Pagrieziet striklas
pistoli pulkstenradrtaja virziena, lidz ta fikséjas sava vieta. Pievienojiet
augstspiediena  Slateni  striklas pistoles savienotajam (5) un
parliecinieties, ka ta ir dro$i pievienota.

leejas Slitenes pieslégSana

Uzskrivéjiet atrsavienojumu uz Gdens ieplides atveres. Péc tam
pievienojiet Gdens padeves $|dteni (11) ar atrsavienojuma palidzibu.
leteicamais Gdens padeves $|itenes minimalais garums ir 10 metri (bet ne
vairak ka 25 metri) ar diametru 12,5 mm, lai izvairitos no pretspiediena un
iespéjamiem iekartas bojajumiem. Parliecinieties, ka Slatene var izturét
tdeni ar maksimalo spiedienu 10 bar (0,1 MPa). Ja vélaties pievienot
iekartu citem Gdens avotiem, parliecinieties, ka to maksimalais Gdens
izpltdes spiediens ir 10 bar (0,1 MPa).

Nospiediet strlklas pistoles spradu (2), lai no iekartas izspiestu visu gaisu
un no pistoles saktu plast Gdens. Tas nozimé, ka stknis tagad ir piepildits
ar adeni.

AUGSTSPIEDIENAS MASINAS DARBIBA

Parliecinieties, ka Gdens padeves $litene ir pievienota augstspiediena
mazgataja ieplidei (11), péc tam atveriet kranu. Parliecinieties, ka
augstspiediena mazgataja hidrauliska sistéma ir izvédinata. Péc tam
iesledziet galveno slédzi (9), kas atrodas augstspiediena mazgataja
priekSpuse.

BRIDINAJUMS! Nelaujiet augstspiediena mazgatajam darboties
nepartraukti ilgak par 15 miniitém zem spiediena.

TERASES SPRAUSLA (brugakmenu tiri$anai)

* levietojiet pagarinajuma lances (20) augstspiediena pistolé (4)

» Nostipriniet pagarindjuma stieni pie korpusa, izmantojot divas
skrives

* levietojiet roku pagarinajuma stava

o levietojiet U veida tapu, lai nostiprinatu rotora roku. UZMANIBU:
Parliecinieties, ka rotora roka ir pareizi nostiprinata pie
pagarinajuma stiena, izmantojot U veida tapu.

TERMISKAIS SENSORS

e Termiskais sensors aizsargd motoru no parslodzes. lerice atsaks
darbu péc dazam minatém, kad termiskais sensors bis atdzisis.

APKOPE UN UZGLABASANA

* Pirms jebkadas apkopes vai servisa veik§anas atvienojiet ierici no
elektrotikla. Aizveriet Gdens padevi un nospiediet spradu, lai
iztukSotu Gdeni no sistémas.

« Periodiski ieellojiet atrsavienojuma savienojumu ar filtru, izmantojot
ellu.

e Regulari izmantojiet sprauslas tiritaju, lai notiritu §lGteni un Gdens
ieplades filtru.

e Parbaudiet filtru un nomainiet to, ja tas ir nolietots vai bojats.

e Parliecinieties, ka iekarta ir tira, un nepiecieSamibas gadijuma
notiriet tas detalas.

* levérojiet ekspluatacijas instrukcijas. Piespiezamas gredzenveida
uzgriezni tiek izmantoti, lai savienotu smidzinaSanas pistoli, $lGteni
un citas detalas. Gredzenveida uzgrieznu savienojumu bliv&jumiem
nedrikst bat bojajumi.

e Uzglabajiet iekartu dro$a un sausa vietd. Vienmér turiet iekartu
bérniem nepieejama vieta.

e lzvairieties no  augstspiediena mazgatdja  uzglabasanas
temperatiiras, kas ir zemakas par tdens sasal$anas punktu.

« Atvienojiet stravas padevi, ja iekarta nedarbojas pareizi.

DroSibas apsvérumu dél nodroSiniet, lai iekarta tiktu iztirta ik péc 3
meénesiem. Pirms darba uzsakSanas parbaudiet filtru un sprauslu, lai
parliecinatos, ka tajos nav atlieku. Péc darba pabeigSanas
parliecinieties, ka siikna vai S|atené nav palicis Gdens.

PROBLEMU NOVERSANA

Pirms sazinaties ar servisa dienestu, lidzu, parliecinieties, ka esat
parbaudijis $adus aspektus:
[Probléma [lespéjamais c&lonis

[Risinajums ]




Spiediena 1. Nav stravas padeves 1. Sazinieties ar servisa nodalu
mazgatajs 2. Nepareizs barosanas
nedarbojas spriegums.
3. Sikna fiks&joais
gredzens ir parak ciesi
pievilkts.
Nepietiekama | 1. Filtrs ir aizséréjis 1. Notiriet filtru.
tdens padeve, | 2. Nepareizi pievienots 2. Parbaudiet savienojumu un pievelciet
nevienmérigs | ieplides savienojums; blivéjumu. Parbaudiet, vai $litene nav
darba iepltdes caurulé ir gaisa. aizséréjusi vai ar ieplides tdens
spiediens 3. Varsts ir aizsérgjis daudzums ir nepietiekams.
4. lzpludes sprausla ir|3. Notiriet varstu un uzstadiet to
aizséréjusi. atpakal.
4. Sazinieties ar servisa dienestu
No stkna Dazi adens pilieni minaté ir[ 1. Sazinieties ar servisa nodalu
noplist Gdens | pielaujami, bet, ja noplast
vairak Odens, tas var
nozimét, ka blivéjums ir
nolietojies.
Motors  péksni| 1. Ir iedarbojies spiediena 1. Parbaudiet, vai izpltdes sprausla nav
apstajas regulators. aizséréjusi. Notiriet sprauslu
2. Termiskd aizsardziba, | 2. Izslédziet augstspiediena mazgataju
iespéjams, ir  izslégusi|un laujiet iericei atdzist daZzas mindtes.
motoru, lai novérstu | 3. Sazinieties ar servisa dienestu
parkarsanu.
Ir iedarbojies [ 1. Drosinataja nominala 1. Mainiet drosinataja nominalo vértibu.
elektriskas vértiba ir parak zema 2. Augstspiediena mazgatajs var bat
drosibas nolietots vai bojats.
sledzis 3. Varat méginat to lietot bez
pagarinataja.
lerice vibré 1. Gaisa klatbatne [ 1. Laujiet iericei darboties ar atvertu
§|atené/ieplides stkna spradu, Iidz tiek atjaunots normals
2. Nepietiekama tdens darba spiediens.
padeve no tdensvada 2. Parbaudiet, vai ieplistoSais tdens
3. Sprausla ir dalgji atbilst nepiecieSamajam specifikacijam.
aizséréjusi 3. Notiriet sprauslu.
4. Aizsérgjis tdens filtrs 4. Notiriet filtru.
5. Savita $litene 5. Iztaisnojiet Slateni.
Spiediena 1. Sasalusi stikna, Slitenes | 1. Pagaidiet, lidz siiknis, $|ttenes vai
mazgatajs vai piederumu dala piederumi atkusTs.
iedarbojas, bet | 2. Nav Gdens padeves 2. Pieslédziet tdens padevi.
adens 3. Aizséréjis Udens filtrs 3. Notiriet filtru.
neizpliist 4. Aizséréjusi sprausla 4. Notiriet sprauslu.
TECHNISKIE PARAMETRI
Al liena mazgatajs 04-631
Parametrs Vertiba
Piegades spriegums 230 VAC
Tikla frekvence 50 Hz
Nominala jauda 2200 W
Aizsardzibas klase 1l
Aizsardzibas pakape pret iekldSanu IPX5
Maksimalais nominalais spiediens 16,5 MPa
Nominalais tdens caurplidums 5,5 I/min
Maksimalais Gdens caurpladums 7,3 L/min
Maksimala padeves Udens temperatira 60 °C
Svars 10,8 kg
04-631 apzimé gan iekartas tipu, gan modeli
DATI PAR TROKSNU UN VIBRACIJU
Skanas spiediena limenis Loa =83 dB(A)K=3
dB(A)
Izméritais skanas jaudas lTmenis Lwa =95dB(A)K=3
dB(A)
Vibracijas paatrindjuma vértiba anh £2,5m/s?2K=1,5m/s?

Informacija par troksni un vibracijam

lerices radito troksni raksturo: skanas spiediena limenis Lpa un skanas
jaudas Iimenis Lwa (kur K apzimé mérijumu nenoteiktibu). lerices
raditas vibracijas raksturo vibracijas paatrindjuma vértiba an (kur K
apzimé mérfjumu nenoteiktibu).

Saja rokasgramata noraditie radrtaji: skanas spiediena limenis Lopa ,
skanas jaudas limenis Lwa un vibracijas paétrinajuma vértiba an tika
noteikti saskana ar standartu EN 60335-2-79. Noréadito vibracijas limeni
an var izmantot, lai salidzinatu ierices un veiktu sakotnéju vibracijas
iedarbibas novértgjumu.

Noraditais vibracijas limenis attiecas tikai uz ierices standarta
lietoSanas gadijumiem. Ja ierici izmanto citiem mérkiem vai kopa ar
citiem darba rikiem, vibracijas Iimenis var mainities. Nepietiekama vai
neregulara ierices apkope izraisis augstakus vibracijas Ilimenus.
lepriek§ minétie iemesli var izraistt paaugstinatu vibracijas iedarbibu
visa lietoSanas perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas iedarbibu, janem véra laiks, kad
ierice ir izsleégta vai kad ta ir ieslégta, bet netiek lietota. Péc ripigas
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visu faktoru izvértéSanas kopéja vibracijas iedarbiba var izradities
ievérojami zemaka.
Lai pasargatu lietotaju no vibracijas ietekmes, ir jaievie$ papildu

drosibas pasakumi, pieméram: regulara iekartas un darba riku apkope,
roku uzturé$ana piemérota temperatdra un pareiza darba organizacija.
VIDES AIZSARDZIBA
Elektrisko ieri¢u nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem, bet tas
E janodod parstradei atbilsto$as iekartas. Informaciju par parstradi var
sanemt no produkta pardevéja vai vietéjam iestadém. Nolietotas
— elektriskas un elektroniskas iekartas satur vielas, kas ir kaitigas videi.
lekartas, kas netiek parstradatas, rada potencialu apdraudé&jumu videi
un cilvéku veselibai.
,GTX Poland Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa, ar
registracijas adresi Var$ava, ul. Pograniczna 2/4 (turpmak — ,GTX Poland”), ar $o
informé, ka visas autortiesibas uz $is rokasgramatas (turpmak — ,rokasgramata”),
tostarp, cita starpa, tas teksts, fotografijas, diagrammas, ilustracijas, ka arf tas izkartojums,
pieder ekskluzivi ,GTX Poland” un ir aizsargatas ar likumu saskana ar 1994. gada 4.
februara Likumu par autortiestbam un blakustiesibam (t. i., Likumu Véstnesis 2006, Nr.
90, 631. punkts, ar grozijumiem). Rokasgramatas kopésana, apstrade, publicésana vai
parveido$ana pilniba vai jebkura tas atseviska elementa kopéSana komercialos nolikos
bez GTX Poland skaidras rakstiskas piekriSanas ir stingri aizliegta un var izraisit
civiltiesisko un kriminalo atbildibu.
ES atbilstibas deklaracija
Razotajs: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k, Pograniczna 2/4, 02-285 Var$ava
Produkts: Augstspiediena mazgatajs
Modelis: 04-631
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PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

Visokotlaéni ¢istilnik
04-631

OPOMBA: PRED UPORABO OPREME POZORNO PREBERITE TA
NAVODILA IN JIH SHRANITE ZA PRIHODNJO UPORABO.

POSEBNI VARNOSTNI NAVODILI

« Naprava ni namenjena uporabi s strani oseb (vkljuéno z otroki) z
zmanj$animi fiziénimi, senzori¢nimi ali dusevnimi sposobnostmi ali
s strani oseb brez izku$enj in znanja.

OPOZORILO:

« Ce je neodstranljiv napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati
proizvajalec, predstavnik servisnega centra ali usposobljena oseba,
da se prepreci kakrsno koli tveganje.

e Med uporabo naprave nosite ustrezno osebno zas¢itno opremo, kot
so: varnostni obutev, za$¢itne rokavice, varnostne ¢elade z vizirji in
usesni zaS¢itniki

e Bodite posebno previdni pri upravljanju sprozine pistole; ko
pritisnete na sprozilec, lahko voda pod tlakom povzroci odsun, kar
bi lahko povzro¢ilo poSkodbe upravljavca ali prisotnih oseb.

e Elektricni priklop mora opraviti usposobljen elektri¢ar in mora biti v
skladu s standardom IEC 60364-1. Priporodljivo je, da je elektricno
napajanje tega stroja opremljeno z napravo za zascito pred
ostankom toka (RCD), ki prekine napajanje, ¢e tok uhajanja v



ozemljitev presega 30 mA za 30 ms, ali z odklopnikom za uhajanje
toka v ozemljitev.

e Ta naprava je namenjena uporabi s Cistilnim sredstvom, ki ga
dobavlja ali priporo¢a proizvajalec. Uporaba drugih Eistilnih sredstev
ali kemikalij lahko negativno vpliva na varnost naprave.

« Visokotlacni curki so lahko nevarni, ¢e se ne uporabljajo pravilno.
Curka ne smete usmerijati v ljudi, elektricno opremo pod napetostjo
ali sam stroj.

« Stroja ne uporabljajte v blizini oseb, ki ne nosijo zascitne opreme.

« Ne usmerjajte curka na sebe ali druge osebe za c¢is¢enje obladil ali
obutve.

« Nevarnost eksplozije — ne brizgajte vnetljivih teko¢in.

e Visokotlaénih  Cistilnikov ne smejo uporabljati
neusposobljene osebe.

* Visokotlaéne cevi, spojke in prikljucki so kljuénega pomena za
varnost stroja. Uporabljajte le cevi, spojke in prikljucke, ki jih
priporo¢a proizvajalec.

e Za zagotovitev varnosti stroja uporabljajte izklju¢no originalne
nadomestne dele proizvajalca ali tiste, ki jih je proizvajalec odobril.

* Voda, ki je presla skozi naprave za prepre¢evanje povratnega toka,
se Steje za neprimerno za pitje.

e Pred izvedbo kakr$nih koli vzdrzevalnih del, vkljuéno s ¢i§€enjem ali
zamenjavo delov, odklopite napravo iz omrezja tako, da izvleCete
vtic iz vtiénice.

* Naprave ne uporabljajte, ¢e je napajalni kabel ali so poSkodovani
pomembni deli naprave, npr. varnostne naprave, visokotlacne cevi
ali sprozilna pistola.

o Neprimerni podaljski so lahko nevarni. Ce uporabljate podalj$ek,
mora biti primeren za zunanjo uporabo, prikljuéek pa mora biti suh
in dvignjen nad tlemi. Priporocljivo je, da to dosezete z uporabo
kabelskega navijala, ki vti¢nico drzi vsaj 60 mm nad tlemi.

* Vedno izklopite glavno stikalo, ko napravo pustite brez nadzora.

POJASNILO UPORABLJENIH PIKTOGRAMOV:

otroci  ali
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1. Preberite navodila za uporabo

2. Pred izvajanjem kakr$nih koli vzdrzevalnih ali popravljainih del
odklopite napajalni kabel iz polnilnika.

Nosite za&citna oblacila.

Ne odlagajte med gospodinjski odpad

Nevarnost poskodb zaradi visokega tlaka,

Razred za&cite |1

Naprava je v skladu s predpisi Evropske unije.

Certifikacijska oznaka EAC.

Certifikacijska oznaka za ukrajinski trg
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Grafi¢ni elementi

Lance

Tlacni stikalo za vodo (sproZilec kopja)
Zaklepanje/odpiranje visokotlacne cevi
Tlacna pistola

Hitri prikljucek za dolgo visokotlacno cev
Rocaj za prena$anje

Navijalnik za cev

Rodica za navijanje cevi

9 Stikalo za vklop/izklop

Kratka tlaéna cev

11 Vhod za dovod vode (hitra prikljuéna spojka)
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12 Napajalni kabel 230 V, 50 Hz

13 Transportna kolesa

14 Prikljucek za kratko tla¢no cev

15 Rocaj lance

16 Prikljucek za pritrditev kratke cevi na navijalo
17 |Sobe

18 Igla za ¢iScenje Sobe

19 [Cistilna krtata

20 Soba za tlakovanje terase

Vsebina kompleta
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1 Visokotla¢ni Gistilnik
2 |Turbo Soba
3 [Soba
4 [Sobe
5 Dokumentacija o delovanju
6 Hitri prikljucek za cev za dovod vode
7 Nosilec Sobe
8 Nosilec napajalnega kabla
9 Rocica za navijanje
OZNAKE NA NAPRAVI
™  RRRRMM Y xxxxx ")
RRRR — leto izdelave
MM -mesec izdelave
Y -dodatna oznaka
XXXXX -serijska Stevilka
NNN -dodatna oznaka

IZDELAVA IN UPORABA

Visokotlacni Cistiinik je elektricna varnostna naprava razreda I,
namenjena ¢iS€enju povrSin in predmetov z visokotlatno vodo.
Visokotlaéni Cistilnik se pogosto uporablia v gospodinjstvih, prometu,
gradbenistvu, kmetijstvu in drugih podrogjih dejavnosti. Posebej je
primeren za ¢iS¢enje avtomobilov, avtomobilskih prikolic, stavb, ¢olnov,
keramicnih ploséic, tlakovcev itd. Z ustreznim priborom je mogoce dodajati
Cistila. Naprava je name$c¢ena na ergonomskem vozi¢ku z drzali za
dodatno opremo, navijalom za visokotlaéno cev in krtaco za ci¢enje
tlakovcev.

Naprave ne smete uporabljati za namene, za katere ni namenjena.
PRIPRAVA VISOKOTLACNEGA CISTILNIKA ZA UPORABO

Prikljucitev visokotlacne cevi

Visokotla¢no cev (5), ki je integrirana z navijalom (7), prikljucite na izhod
visokotlatnega distilnika, ki se nahaja na sprednji strani naprave (11);
preverite, ali je varno priklju¢ena.

Za odklop visokotlacne cevi (11) pritisnite gumb (3) in nato odstranite cev.
Prikljucitev pistole

Nastavljivo Sobo (17) prikljucite na pistolo. Pistolo zavrtite v smeri urinega
kazalca, dokler se ne zasko¢i na svoje mesto. Visokotlaéno cev prikljucite
na prikljuéek pistole (5) in se prepri¢ajte, da je varno pritrjena.

Prikljucitev dovodne cevi

Na dovod vode privite hitro spojko. Nato prek hitre spojke prikljucite
dovodno cev za vodo (11).

Priporo€ena minimalna dolzina cevi za dovod vode je 10 metrov (vendar
ne vec kot 25 metrov) s premerom 12,5 mm, da se prepreéi povratni tlak
in morebitna poskodba stroja. Prepricajte se, da cev prenese vodo pri
najvecjem tlaku 10 barov (0,1 MPa). Ce Zelite napravo prikljuéiti na druge
vire vode, poskrbite, da je njihov najvecji izhodni tlak vode 10 barov (0,1
MPa).

Pritisnite sprozilec lance (2), da se iz stroja iztisne ves zrak in voda za¢ne
iztekati iz piStole. To pomeni, da je ¢rpalka zdaj napolnjena z vodo.

UPORABA VISOKOTLACNEGA CISTILCA

Prepricajte se, da je cev za dovod vode prikljuéena na vstop (11) na
visokotlacnem ¢istilniku, nato odprite pipo. Prepri¢ajte se, da je hidravli¢ni
sistem visokotlatnega Cistilnika razplinjen. Nato vklopite glavno stikalo (9),
ki se nahaja na spredniji strani visokotlacnega Cistilnika.

PREVIDNO! Visokotlaénega c¢istilnika ne smete pustiti delovati
neprekinjeno ve¢ kot 15 minut pod tlakom.

SOBICA ZA TERASE (&i$éenje tlakovcev)

* Vstavite podaljSevalno cev (20) v piStolo za visokotlaéno ¢iscenje (4)

e Podalj$ek pritrdite na ohigje s pomocjo dveh vijakov

* Vstavite roko v podalj$evalno cev

e Vstavite U-oblikovano zaporno kljuko, da pritrdite roko rotorja.
PREVIDNO: Preverite, ali je roka rotorja pravilno pritrjena na
podalj$ek s pomocjo U-oblikovane zaporne kljuke.

TERMICNI SENZOR

e Toplotni senzor $¢iti motor pred preobremenitvijo. Naprava se bo
ponovno zagnal po nekaj minutah, ko se bo toplotni senzor ohladil.

VZDRZEVANJE IN SKLADISCENJE

e Pred kakrsnim koli vzdrzevanjem ali servisiranjem odklopite napravo
iz omrezja. Zaprite dovod vode in pritisnite sprozilec, da iz sistema
izpustite vodo.



* Redno mazajte hitro prikljuéno spojko s filtrom z mazalnim oljem.

« Redno uporabljajte Cistilo za Sobe za ciS€enje cevi in filtra na dovodu
vode.

« Preverite filter in ga zamenjajte, e je obrabljen ali poskodovan.

« Poskrbite, da je naprava Cista, in po potrebi olistite njene sestavne
dele.

* Upostevajte navodila za uporabo. Za prikljucitev brizgalne pistole,
cevi in drugih delov se uporabljajo obro¢ni matici s potisnim
vstavljanjem. Tesnila na priklju¢kih obro¢nih matic ne smejo biti
poskodovana.

e Stroj shranjujte na varnem in suhem mestu. Stroj vedno hranite
izven dosega otrok.

* |zogibajte se shranjevanju visokotla¢nega Eistilnika pri temperaturah
pod ledi§¢em vode.

« Odklopite napajanje, ¢e naprava ne deluje pravilno.

Zaradi varnosti poskrbite, da se naprava ocisti vsake 3 mesece. Pred
zacetkom dela preverite filter in Sobo, da se prepricate, da nista
zamasena z ostanki. Po konéanem delu poskrbite, da v ¢rpalki ali
cevi ne ostane voda.

ODSTRANJEVANJE NAPAK
Preden se obrnete na servisno sluzbo, preverite naslednje:
Tezava Mozni vzrok Resitev

Visokotlaéni 1. Ni napajanja 1. Obrnite se na servisno sluzbo
cistiinik se ne|2. Nepravilna napetost

oskrba z vodo, | 2. Vhodni prikljucek je
neenakomeren

nepravilen; v dovodni cevi je

zazene napajanja.
3. Zaporni obro¢ &rpalke je
preved zategnjen.
Nezadostna 1. Filter je zamasen 1. Ocistite filter.

2. Preverite prikljucek in zategnite
tesnilo. Preverite, ali je cev zamadena

izklopila
preprecila pregrevanje.

motor, da

delovni tlak zrak. ali pa je dotok vode premajhen.
3. Ventil je zamaSen 3. Ogistite ventil in ga ponovno
4. Izhodna $oba ni ¢ista. namestite.
4. Obrnite se na servisno sluzbo
Iz &rpalke Nekaj kapljic vode na minuto | 1. Obmite se na servisno sluzbo
uhaja voda je sprejemljivo, ¢e pa uhaja
ve¢ vode, je morda tesnilo
obrabljeno.
Motor se| 1. Vklopil se je regulator 1. Preverite, ali je izstopna Soba
nenadoma tlaka. zamas$ena. Ocistite Sobo
ustavi 2. Toplotna za$¢ita je morda | 2. Izklopite visokotlacni Cistilnik in

pustite, da se naprava nekaj minut
ohlaja.
3. Obrnite se na servisno sluzbo

elektricna
varnostna
prekinitev

premajhna

Sprozila se je|1. Vrednost varovalke je

1. Zamenjajte varovalko z ustrezno
vrednostjo.
2. Visokotlacni €istilnik je morda
obrabljen ali poskodovan.

3. Poskusite ga uporabiti brez
podaljka.

Naprava vibrira
vodovodnega omrezja

4. Zamasen vodni filter
5. Prekrivljena cev

1. Zrak v cevi/sesalni ¢rpalki
2. Premajhen dotok vode iz

3. Soba je delno zamasena

1. Pustite, da naprava deluje s
sprozilcem v odprtem polozaju, dokler
se ne vzpostavi normalni delovni tlak.
2. Preverite, ali voda, ki priteka v
napravo, ustreza zahtevanim
specifikacijam.

3. Ocistite Sobo.

4. Ocistite filter.

5. Poravnajte cev.

Visokotlacni
Cistilnik se ali dodatna oprema
zazene, vendar | 2. Ni dovoda vode

1. Zamrznjena ¢rpalka, cev

1. Pocakaite, da se crpalka, cevi ali
dodatna oprema odmrznejo.
2. Prikljucite dovod vode.

iz njega ne 3. ZamaSen vodni filter 3. Ocistite filter.

tece voda 4. Zamasena $oba 4. Ocistite $obo.

TEHNIENE SPECIFIKACIJE

Visokotla¢ni ¢istilnik 04-631
Parameter Vrednost
Napetost napajanja 230 VAC
Frekvenca omrezja 50 Hz
Nazivna mo¢ 2200 W
Razred zascite I
Stopnja za$¢ite pred vdorom IPX5
Najvedji nazivni tlak 16,5 MPa
Nazivni pretok vode 5,5 L/min
Najvedji pretok vode 7,3 L/min
Najvi§ja temperatura dovodne vode 60 °C
Teza 10,8 kg
04-631 oznacuje tip in model stroja

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH
Raven zvoénega tlaka

Loa =83 dB(A)K=3
dB(A)
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Izmerjena raven zvo¢ne moci Lwa =95dB(A)K=3
dB(A)

anh £2,5m/s?K=1,5m/s?

Vrednost pospeska vibracij

Podatki o hrupu in vibracijah

Hrup, ki ga oddaja naprava, je opredeljen z: ravnjo zvo¢nega tlaka Lpa
in ravnjo zvo¢ne modi Lwa (pri ¢emer K oznacuje merilno negotovost).
Vibracije, ki jih oddaja naprava, so opredeljene z vrednostjo pospeska
vibracij an (pri ¢emer K oznacuje merilno negotovost).

Vrednosti, navedene v tem priro¢niku: raven zvocnega tlaka Lpa, raven
zvocéne moci Lwain vrednost pospeska vibracij an,so bile izmerjene v
skladu s standardom EN 60335-2-79. Navedena raven vibracij anse
lahko uporabi za primerjavo naprav in za predhodno oceno
izpostavljenosti vibracijam.

Navedena raven vibracij velja le za standardne nacine uporabe
naprave. Ce se naprava uporablja za druge namene ali z drugimi
delovnimi orodiji, se raven vibracij lahko spremeni. Neustrezno ali redko
vzdrzevanje naprave bo povzrodilo vije ravni vibracij. Zgoraj navedeni
razlogi lahko povzrocijo pove€ano izpostavljenost vibracijam skozi
celotno obdobje uporabe.

Za natanéno oceno izpostavljenosti vibracijam upostevajte
obdobja, ko je naprava izklopljena ali ko je vklopljena, vendar se
ne uporablja. Po skrbni oceni vseh dejavnikov se lahko izkaze, da
je skupna izpostavljenost vibracijam znatno nizja.

Za za$c¢ito uporabnika pred ucinki vibracij je treba izvajati dodatne
varnostne ukrepe, kot so: redno vzdrZevanje opreme in delovnih orodij,
zagotavljanje ustrezne temperature rok ter ustrezna organizacija dela.

VARSTVO OKOLJA

Elektri¢nih izdelkov se ne sme odlagati med gospodinjske odpadke,
temvec jih je treba predati v recikliranje v ustreznih obratih. Informacije
o recikliranju lahko dobite pri prodajalcu izdelka ali pri lokalnih organih.
— Elektri¢na in elektronska oprema na koncu Zivljenjske dobe vsebuje
snovi, ki so 8kodljive za okolje. Oprema, ki se ne reciklira, predstavija
potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.
Druzba »GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig« Spétka komandytowa
s sedezem v VarSavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju: »GTX Poland«), s tem
obveséa, da so vse avtorske pravice do vsebine tega prirodnika (v nadaljevanju:
»priroénik«), vkljuéno med drugim z besedilom, fotografijami, diagrami, ilustracijami ter
njegovo postavitvijo, pripadajo izklju¢no druzbi GTX Poland in so zakonsko zascitene v
skladu z Zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih in sorodnih pravicah (tj. Uradni list
2006, st. 90, tocka 631, kakor je bil spremenjen). Kopiranje, obdelava, objava ali
spreminjanje Prirocnika v celoti ali katerega koli od njegovih posameznih elementov za
komercialne namene brez izrecnega pisnega soglasja podjetia GTX Poland je strogo
prepovedano in lahko povzrogi civilno in kazensko odgovornost.

Izjava o skladnosti ES
Proizvajalec: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k, Pograniczna 2/4, 02-285
VarSava
Izdelek: Visokotlacni Cistilnik
Model: 04-631
Trgovsko ime: NEO TOOLS
Serijska Stevilka: od 00001 do 99999
Zgoraj opisani izdelek je skladen z naslednjimi dokumenti:
Direktiva o strojih 2006/42/ES
Direktiva o elektromagnetni zdruzljivosti 2014/30/EU
Direktiva RoHS 2011/65/EU, kakor je bila spremenjena z Direktivo
2015/863/EU
In izpolnjuje zahteve naslednjih standardov:
EN 60335-
1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021
; EN 60335-2-79:2012; EN 62233:2008; EN IEC 55014-1:2021; EN IEC
55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-
3:2013+A1:2019+A2:2021; EN IEC 61000-3-11:2019; EN IEC
63000:2018
Ta izjava velja izklju¢no za stroj v stanju, v katerem je bil dan na trg, in ne
zajema sestavnih delov,
, ki jih je dodal konéni uporabnik, niti naknadnih sprememb, ki jih je izvedel
konéni uporabnik.
Ime in naslov osebe s stalnim prebivaliS¢éem ali sedezem v EU,
pooblaséene za pripravo tehniéne dokumentacije:
Podpisano v imenu:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 VarSava
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Pawet Kowalski
Pooblasc¢eni zastopnik za tehni¢no dokumentacijo pri GTX Poland
Var$ava, 13. marca 2025
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NPEBOA HA OPUMMHAITHUTE UHCTPYKLIMK
MwusnHa malwmHa ¢ HansiraHe



04-631

3ABENEXKA: NMPEOW [OA W3MNON3BATE YPEOA, MOnA,
NPOYETETE BHUMATENHO HACTOALWOTO PbKOBOACTBO U
O CbXPAHETE 3A BbELLA YNOTPEBA.

CNEUN®UYHUN MHCTPYKLIUU 3A BE3OMACHOCT

e YpeabT He e mpefHasHayeH 3a ynotpeba oT nuua (BKMOYUMTENHO

Oeua) G HamaneHun u3NYecku, CeTMBHM UMM YMCTBEHM
CNOCOBHOCTM, KAaKTO M OT N1LA, KOUTO HSMAT OMUT U 3HaAHUS.
NPEAYNPEXOEHMUE:

* AKo HeoTAensieMusT 3axpaHBall kaben e nospeaeH, Tol TpsibBa Aa
6bae 3amMeHeH OT NpoW3BOAMUTENS, NPeACTaBUTEN Ha CepBU3eH
LIeHTbp UNM KBanuduLmpaHo nuue, 3a Aa ce uaberHe BCsKakbB
pucK.

e [lpu paBota c ypeja HoceTe MOAXOASILLO JIMYHO NpeAnasHo
obopyABaHe, kaTO Hanpumep: 3alUTHU OGYBKM, 3aLLUTHU
pbkaBuULM, NpeanasHn kacku C BU3bOPK U NpeanasHi cpeacTea 3a
ylwmrte

e bbaete ocobeHo BHMMaTenHW npu paboTa CbC Cnycbka; Korato
cnycbkbT 6bAe HaTWCHAT, BoJaTa MoA HamnsraHe Moxe [Ja
npeausBrka oTkaT, KOeTO MOoXe Aa [oBefe A0 HapaHsiBaHe Ha
onepaTopa W1 Ha HamupaluuTe ce Habnuao nuua.

e Enektpuyeckoto cBbp3BaHe TpsibBa ga Obae M3BLPLIEHO OT
KBanuULMpaH enekTpoTeXHWK U Aa oTroBaps Ha cTaHgapta IEC
60364-1. MNpenopbyBa ce enekTpo3axpaHBaHETO Ha TO3W ypea Aa
6bae cHabaeHo ¢ ycTpoicTBO 3a ocTaTbueH Tok (RCD), koeTo e
NpeKbCHe enekTpo3axpaHBaHeTo, ako TOKbT Ha yTeuka KbM 3emMsiTa
Hagsuwm 30 mA 3a 30 ms, unu ¢ NpekbCBaY 3a yTeyka KbM 3emsTa.

« Toaun ypen e npeaHasHaveH 3a ynotpeba c nouncTealms npenapar,
[OCTaBsiH UK NpenopbYBaH OT NpomsBoauTens. M3nonssaHeTo Ha
OPYT1 MOYNCTBALLM NpenapaTtyt Uiu XuMUKanu Moxe Ja nosnusie
HeBnaronpusTHo Ha 6e3onacHocTTa Ha ypeaa.

e CTpynTe Mo BWCOKO HansiraHe MoraT Aa GbAaT onacHu, ako ce
u3nonasaT HenpasunHo. CTpysiTa He TpsibBa Aa ce Haco4Ba KbM
Xopa, enekTpuyecko oGOpyABaHe Mof HampexeHue WU KbM
camara MalumHa.

e He uanonseaiTe mMalwmHata B GNU30CT A0 XOpa, KOUTO HE HOCAT
3alWmTHO obnekro.

e He HacouBaiiTe cTpysiTa kbM cebe cu unm KbM ApYrv xopa, 3a Aa
MOYNCTUTE APEXV Unn oBYBKU.

e PUCK OT eKcrnosunsi — He NpbCKanTe 3ananvMn TEYHOCTU.

e MusinkuTe C BUCOKO HansiraHe He TpsiGBa Ja ce U3nonssat oT Aela
unu HeobyyeHun nuua.

e MapkyuuTe, CbeAMHUTENUTE U KOHEKTOPUTE 3a BUCOKO HansiraHe ca
OT peliaBallo 3HayeHWe 3a 6GesonacHocTTa Ha MaluuMHaTa.
Manonseaite camMo MapKyuiu, CbeauHUTENW U  KOHEKTOpU,
npenopbYaHu OT NPoM3BOANTENS.

e 3a pa rapaHTupaTe GesonacHocTTa Ha MaluvHaTa, u3nonssaiite
CaMO OpUrHasHU Pe3epBHU YacTu OT NPOU3BOAUTENS UMW TaknBa,
opobpeHu oT Hero.

e Bopata, koATO e npemuHana nnpe3 YycTpoicTBaTa  3a
npepoTBpaTsBaHe Ha obpaTeH MOTOK, Ce CYWTa 3a HerogHa 3a
nueHe.

e [pean fa M3BLPLINTE KAKBUTO U Aa € [AeMHOCTW Mo noaapbXka,
BKIMIOYUTENHO MOYUCTBAHE MMM MOAMSHA Ha 4acTW, u3krioyeTte
MaluMHaTa oT enlekTpuyeckaTa Mpexa, kaTo U3BaauTe Liencena ot
KOHTaKTa.

e He u3nonseaiite ypena, ako 3axpaHBalMAT kaben unu BaxHW
YacTu OT ypedaa ca MOBPEAEHW, Hampuvep npeanasHuTe
YCTPOWCTBA, MapKy4uTe 3a BUCOKO HansiraHe WUnu MUCTONETHbT 3a
3apencTBaHe.

e Henopxopslwmte yabmxuTenu morat ga 6baaTt onacHu. Ako ce
M3MonaBa yabImKUTEN, Toi TpsioBa Aa e NoaXOoAsLy 3a U3rnon3BaHe
Ha OTKpWTO, @ BpbakaTa TpsibBa Aa ce NoAabpXa cyxa U noBaurHata
Haj 3emsTa. MpenopbyBa ce ToBa Aa Ce NOCTUTHE C NOMOLLTa Ha
kabenHa Makapa, KOsiTo AbPXU KOHTaKTa Ha BUCOYMHA Hal-Masnko
60 mm Hag 3emsTa.

e BuHaru u3kniouBanTe [MaBHUS NpeKbcBaY,
MalumHaTa 6e3 Haasop.

OBACHEHUE HA U3MNMON3BAHUTE NMUKTOMPAMU:
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1. MpoyeTeTe pLKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba

2. UsknioveTe 3axpaHBalums kaben oT 3apsiaHOTO YCTPOCTBO, Npeamn
Aa n3BbpluBaTe KAakBUTO U Oa 6uno [J,el;IHOCTI/I no NoAAPBXKa nnu
PEeMOHT.

3. Hocerte 3alwmTtHO 06nekno.

4. He usxsbpnsite ypeaa 3aeaHo ¢ 6utosuTe oTnagbLm

5. Puck oT HapaHsiBaHe nopaau BUCOKO HansraHe,

6. Knac Ha sawura Il

7. YCTPOMCTBOTO OTroBaps Ha U3nckBaHWsTa Ha EBponevickus Cbios.
8. CepTuchukaLmoHeH 3Hak EAC.

9. CepTU(MKALMOHEH 3HaK 3a YKpauHCKUs nasap

IpaconyHm enemeHTH

Jlanc

MpeBkntoyBaTen 3a HansraHe Ha Bofara (Cnycbk Ha naHuara)
3akrnioyBaHe/oTKMoYBaHe Ha MapKyya 3a BUCOKO HansiraHe
MucTonet nop Hansrase

Bbp30cbeAnHUTEN 3a ObbI MapKyy 3a BUCOKO HarnsiraHe
[lpbxka 3a HoceHe

Makapa 3a Mmapky4

MaHuBerna 3a HaBMBaHe Ha Mapky4ya

9 Mpesknioysaten ,BKIN./N3KI.*

KbC HanopHu mapky4

11 Bxop 3a nogaBaHe Ha Bofa (6bp3a cbeanHuTenHa Myda)

OIN|O[O|BD[W|IN|=

12 BaxpaHBaly kaben 230 V, 50 Hz

13 Konena 3a TpaHcnopTupaxe

14 CbeVHUTEN 3a KbC HAMOPHW Mapky4

15 [pbxka Ha naHuaTa

16 CbeauHuTen 3a 3akpenBaHe Ha KbCusi MapKyy KbM MakapaTa
17 [io3n

18 Mrna 3a nouncteaHe Ha Agiosnte

19 YeTka 3a noumcTeaHe

20 HakpaviHuk 3a HacTunka Ha Tepaca

CbAbpkaHve Ha KoMnnekTa

MusinHa MallmHa C BUCOKO HansiraHe

Typ6o HakpanHuK

JlaHua

[roan

EkcnnoataumoHHa [oKyMeHTaLmst
Bbp3ocbeanH1Ten 3a MapKyy 3a nofasaHe Ha Boga
[bpxay 3a Ato3a

[bpxay 3a 3axpaHBaly kaben

MaHvBena 3a makapara

MAPKWPOBKW BbPXY YPEOBT

LSN

Olo(N|O[O|B[W|IN|—=

RRRRMM Y XXxxx "™

RRRR -roAuHa Ha NPoM3BOACTBO
MM -MeceL, Ha NPOM3BOACTBO

Y -0OMbIHUTENHO 0603HaYeHne
XXXXX -CepueH Homep

NNN -AONBbIHUTENHO 0603HaYeHne

KOHCTPYKLMA U MPUNOXEHUE

MusinHaTa MalvHa noA, HansiraHe e enekTpUYecko YCTPOCTBO OT Knac
||, npegHasHa4YeHo 3a noYncTeaHe Ha NOBBPXHOCTU U NpeaMeTu ¢ Boda
noAa BUCOKO HansraHe. MwusinHaTa malmHa noA HansdraHe ce M3nonssa
LUIMPOKO B [IOMAaKMHCTBAaTa, TPAHCMOPTa, CTPOWUTENICTBOTO, CENICKOTO
CTOMAaHCTBO M Apyr cpepy Ha AenHocT. Tsi e ocobeHo noaxopsiua 3a
noyncTeaHe Ha aBTOMOﬁMJ‘IM, pemMapkeTa, crpagu, noaku, KepamuyiHu
nnoukK, naeseta n ap. MNMoaxoasiwmTte akcecoapy nossonseat 4obaBsaHETO
Ha no4yucTBalun cpefcrea. VpeabT € MOHTUpaH BbpXy €proHoMu4Ha
KOnM4yka C ObpXKayu 3a akcecoapwu, Makapa 3a MapKyya 3a BUCOKO
HandaraHe 1 YeTka 3a No4YUCTBaHe Ha naseTa.

MawmuHaTta He 'rpﬂSBa Aa ce u3nonsea 3a uenu, pasfiviHn ot Te3u,
3a KOUTO e npegHa3Ha4eHa.

NoAroToBKA HA BACOKOHAMOPHUA MUAN 3A YNIOTPEBA

CBbp3BaHe Ha MapKy4a 3a BUCOKO HansiraHe

CebpxeTe Mapkyya 3a BWCOKO HansraHe (5), KOWTO e WHTerpupaH ¢
Makapata (7), KbM U3X0fa Ha MUsikaTa rof, HansiraHe, Hamupall, ce B
npepgHaTa YacT Ha ycTpoiicTBoTo (11); yBepeTe ce, Ye e 34paBo CBbp3aH.
3a fja oTkauuTe Mapkyya 3a B1coko HansraHe (11), HatucHeTe ByToHa (3)
Vv crieq ToBa u3BageTe Mapkyya.



Cebp3BaHe Ha nucToneTa

Cebpxete perynupyemata aio3a (17) kbMm nuctoneta. 3aBbpTeTte
nucToneTa no YacoBHMKOBAaTa CTpesika, okaTo ce MKeupa Ha MSICTO.
CebpXeTe Mapkyya 3a BWCOKO HamnsraHe KbM CbeavHUTENs Ha
nuctoneta (5) 1 ce yBepeTe, Ye e 34paBo CBbP3aH.

CBbp3BaHe Ha BXOAHUA MapKyy

3aBuiiTe Gbp3opasbemHaTa Myda kbM Bxoga 3a Boga. Cnep ToBa
CBbpXeTe Mapky4ya 3a nogasaHe Ha Boga (11) upe3 Gbp3opasbemHaTa
myda.

MpenopbunTenHaTa MMHUMarHa AbMKUHA HA MapKyva 3a noaasaHe Ha
Bopaa e 10 meTpa (Ho He noeeye oT 25 MeTpa) ¢ AnameTsp 12,5 MM, 3a
fa ce n3berHe o6paTHO HansiraHe W eBEHTYarnHu NoBpeaW Ha MalumHaTa.
YBepeTe ce, 4e MapKy4bT U3AbPXKA Ha BOAA NPW MakCUMAariHO HansraHe
ot 10 6apa (0,1 MrMa). Ako xenaeTte fa CBbpXeTE MaluMHaTa KbM Apyrv
M3TOYHULIM Ha BOfa, yBepeTe ce, Ye MakCUManHoToO HanaraHe Ha usxopa
Ha Bogara ot Tax e 10 6apa (0,1 Mra).

HatucHete cnycbka Ha nuctoneTa (2), 3a fa ce yBepute, Ye LenusT
Bb34yX € u3nycHat oT MalumHata v Bogdarta u3tuda oT nucrosneTa. ToBa
03HayaBa, Ye Nomnarta Beye e MbiiHa ¢ Boaa.

PABOTA C BACOKOHAMOPHUA MUAN

YBepeTe ce, Ye MapKy4bT 3a MofaBaHe Ha Bofa € CBbp3aH KbM BXOAa
(11) Ha MuaAnNHaTa MalLMHa, crief KOeTo OTBOpETE kpaHa. YBepeTe ce, Ye
XugpaBnuyHaTa cuctemMa Ha MusinHata MalwuHa e o6es3Bb3aylueHa.
Cnep ToBa BKIlOYeTe rmaBHUSA Npekbeeay (9), Hammpaly ce B NpeaHarta
YaCT Ha MUsANHaTa MallvHa.

BHUMAHME! He no3BonsBaiiTe Musinkarta nop HansraHe ga paéotun
HenpeKbCHaTO noBe4e oT 15 MUWHYTU NoAa HansiraHe.

[03A 3A TEPACA (nouncTBaHe Ha naBeTa)

e [loctaBeTe yabnxuTenHarta naHua (20) B nucToneTa 3a HansraHe
(4)

« 3akpeneTe yabmxuTeNHaTa naHua KbM Kopryca ¢ ABa BUHTa

« [locTaBeTe paMOTO B yAbIXWTENHATA NaHLa

e [octaBete U-06pasHus WnMT, 3a Aa 3aKpenute pOTOPHUSI PbKab.
BHVUMAHME: YBepeTe ce, 4Ye POTOPHWSIT pbkaB € MPaBUITHO
3akpeneH kbM yabmxuTenHata Tpbba ¢ nomoyta Ha U-o06pasHus
wmndT.

TEPMOCEH30P

o TepMUYHWAT CeH30p Npeanasea MoTopa OT NpeToBapBaHe. YpeasT
e ce pectapTupa crep HKOIKO MUHYTW, CeA KaTo TePMUYHUAT
CeH30p ce oxnaau.

NoAaAPBXKA U CbXPAHEHUE

e [pean Aa u3BbLPLIMTE KaKBaTO M Aa € MoAApbXKa U CepBU3HO
obcrnyxBaHe, M3kIoYeTe YCTPOUCTBOTO OT €NIeKTPO3axpaHBaHeTo.
3aTBOpeTe BOAOMPOBOJA M HaTUCHeTe Chycbka, 3a [Ja uaTtouuTe
BO/AaTa OT cucTemara.

e [lepuognyHo cmasBaiTe 6Gbp3ocbeauHuTenss ¢ UNTbpa CbC
CMas304HO Macro.

e PepoBHO n3nonseanTe npenapaT 3a NoyMcTBaHe Ha Ato3u, 3a Ja
MoOYNCTUTE MapKyya 1 unTbpa Ha Bxoga 3a BoAa.

o [lpoBepeTe PMNTbPa 1 ro CMEHeTe, ako € U3HOCEH WU MOBPeeH.

* YBepeTe ce, Ye MalUMHATa € YUCTA, U MOYNCTETE KOMMOHEHTUTE,
ako e Heobxoaumo.

* CnepBaliTe MHCTPyKUMMTE 3a ekcnnoatauus. 3a cBbp3BaHe Ha
nucToneTta 3a npbckaHe, Mapkyya W [pyrM 4acTu ce usnonssat
NPBCTEHOBUAHW Talkn ¢ HaTUCKaHe. YNIbTHEHUATa Ha BPb3KUTE C
NpbCTEHOBUAHUTE raiku He TpsibBa Aa 6baaT nospeaeHu.

e CbxpaHsiBaiTe MawmHata Ha Ge3onacHo W cyxo Msicto. BuHarm
APbBXTE MaluMHaTa U3BbH AOCTBNA Ha Aeua.

e W3barBaiiTe fAa cbxpaHsiBaTe MaluMHaTa 3a MNOYUCTBaHE NoA
HansraHe npu TemnepaTypu noA ToykaTa Ha 3aMpb3BaHe Ha
BoAarta.

e 3knioyeTe 3axpaHBaHETO, ako MalumHaTa He paboTu npaBuHo.

OT cbobpaxeHusi 3a Ge3onacHOCT ce yBepeTe, Ye MalMHaTa ce
nounctBa Ha Bceku 3 Meceua. Mpeau Aa 3anovHete paborta,
npoBepeTe hUNTLPA U At03aTa, 3a Aa ce yBepuTe, Ye ca CBO6oaHU
oT oTnaabuu. Cnen npuknioyBaHe Ha paGoTara ce yBepeTe, Ye B
nomnarta unu MapKy4a He e ocTaHana Bopa.

OTCTPAHABAHE HA HEU3MPABHOCTU

Mpeav pa ce cBLPXETE ChC CEPBU3HUA OTAEN, MOTIA, yBepeTe ce, Ye
CTe NpPoBEPUIIN CNEAHOTO:

MpoGnem BbamoxHa npuunHa Peluenne

MusinHata 1. Iunca Ha| 1. CBbpXeTe Ce CbC CepBU3HUS OTAeN
MalumHa c|enekTposaxpaHsaHe

HansiraHe He | 2. HenpasunHo

craptipa 3axpaHBaLLIO HaNpeXeHue.
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3. 3akpenBaLLMSAT NPLCTEH
Ha romnara e npekaneHo
cTerHar.

n3Tya Boga

HepocratsyHo 1. GUATLPLT € 3anyLueH 1. MouncTeTe counTbpa.
BopocHabasBaHe, | 2. BxoaHata Bpb3ka e 2. MNpoBepeTe Bpb3KaTa u 3aTerHeTe
HEPaBHOMEPHO | HenpaBunHa; MMa Bb3fyx | ynmbTHeHneTo. MposepeTe aanu
pabotHo BbB BXOAHaTa Tpb6a. MapKyybT € 3anyLieH Unu aanu
HansiraHe 3. KnanaHbT e 3anyLueH NpUTOKa Ha BOAA € HE0CTaTbYeH.

4. WsxopHata patosa He e|3. MoumcTeTte knanata u s

uncta. MOHTMpaiTe OTHOBO.

4. CBbpXETE Ce CbC CEPBU3HUS OTAEN

OT nomnara Hsikonko kanku Bopa Ha|1.CBbpXeTe Ce CbC CepBU3HUS OTAEN

MWHYTa ca [oMyCTUMM, HO
ako u3TM4a noeeve BOAa,
TOBa MOXe /1a 03HajaBa, Ye
YNITBLTHEHNETO € UBHOCEHO.

MotopbT
BHE3arnHo

cnupa

1. AKTuBmMpa ce
perynatopsT Ha

npe/ioTBpaTH NperpsiBaHe.

HansraHeTo. 2. NsknioyeTe MusnHaTa MalumHa
2. TepMOGaUJVITETE MOXe [ NoA HansraHe U ocTaBeTe MalumHaTa
Aa e n3Kntoyuna| aa ce oxnaaun 3a HAKOMKO MUHYTK.
Aasurarens, 3a aa 3. CB'bp)KeTe Ce CbC CepBu3HUA oTaen

1. MpoBepeTe Aanv n3xogHata Ato3a
e 3anywena. MouncTeTe Alo3ata

BapencTean ce e

1. HomnHanHata cToiiHocT

1. CMeHeTe HOMWHasHaTa CTOMHOCT

npeanasvTensT  |Ha npeanasutens e Ha npeanasuTens.
3a eneKkTpuyecka | TBbpAe HUCKa 2. BogocTpyiikaTta MoXe Aa e
6e3onacHocT M3HOCEHa UNk NoBpeseHa.
3. MoxeTe na onutate aa st
uanonaeate 6e3 yabmKuTen.
YpenwT Bubpupa |1. Bbaayx 8| 1. OctaBeTe MawwwuHaTa Aa pabotn ¢
Mapkyya/BXofiHaTa noMna | OTMyCHaT CryChbK, A0KaTO e
2. HepoctaTbyHO BB3CTaHOBI HOPMANHOTO PaGoTHO
BOAOCHaBAsBaHe OT HansraHe.
BOJONpOBOAHATa Mpexa | 2. MposepeTe Aanu BxofswiaTa Boaa
3. [lo3aTa e 4acTU4HO OTroBapsi Ha U3NCKBaHUSITA.
3anyweHa 3. MouncreTe arosara.
4. BanyweH cuntbp 3a|4. Mounctete ountbpa.
Boaa 5. VanpaBeTe mapky4a.
5. MperbHaT Mapky4
MwusnHata 1. 3ampb3Hana nomna, 1. MayakaitTe nomnara, Mapky4nte
MalumMHa ¢ Mapkyy nnn WNi aKcecoapuTe Aa Ce paaMpassT.
HansiraHe MPUHAANEXHOCTU 2. CebpXeTe BOAONPOBOaa.
cTaptupa, Ho He  |2. Junca Ha| 3. MouncTeTe chunTbpa.
nanuaa soga BoAocHabasBaHe 4. MouwncTeTe ato3ata.

3. BanyweH BoaeH hunTbp
4. 3anywueHa fo3a

TEXHUWYECKU XAPAKTEPUCTUKU
MwusnHa mawmHa ¢ HansiraHe 04-631

MapameTbp CTtorHoCT
3axpaHBalLlo HanpexeHve 230 VAC
YecTtoTa Ha Mpexarta 50 Hz
HomuHanHa mowHoct 2200 W
Knac Ha sawumTta 1l
CreneH Ha 3alumTa cpelly NpoHMKBaHe IPX5
MakcuManHo HOMUHanNHO HansiraHe 16,5 MPa
HomuHaneH nebut Ha BogaTta 5,5 n/MuH
MakcumaneH gebut Ha Bogara 7,3 n/MuH
MakcumanHa Temneparypa Ha 60 °C
nojaBaHaTta Boaa

Terno 10,8 kr

04-631 o6o3Ha4aBa KaKTo TUNa, Taka U MoJena Ha MalmHaTa

OAHHU 3A LLIYM U BUBPALIUU
HvBO Ha 3ByKOBOTO HansraHe

Lo =83dB(A)K=3
dB(A)

MBMepeHO HWBO Ha 3ByKOBaTa
MOLLHOCT

Lwa =95 dB(A)K =3
dB(A)

CTOWHOCT Ha YCKOpPEHMETO Ha

an £2,5m/s2K =1,5m/s?

BubpauunTe

WHdopmaumsa 3a wyma u Bubpauunte

LymbT, M3nbyYBaH OT ypeda, Ce XxapaKkTepusupa C: HMBOTO Ha
3BYKOBOTO HamnsiraHe Lpa 1 HMBOTO Ha 3BykOBaTa MOWHOCT Lwa
(kbaeTo K o6o3HayaBa HeTOUHOCTTa Ha U3MepBaHeTo). Bubpauuute,
M3NbYBaHM OT ypefa, Ce XxapakTepusupaT CbC CTOWHOCTTa Ha
ycKopeHuneTo Ha Bubpauuute an (kbaeTo K ob6o3HauyaBa HeTOYHOCTTa
Ha U3MepBaHeTo).

CTOHOCTUTE, MOCOYEHW B HACTOSILLOTO PbKOBOACTBO: HMBOTO Ha
3BYKOBOTO HansiraHe Lpa , HMBOTO Ha 3BykoBaTa MOLHOCT Lwa #
CTOMHOCTTa Ha YCKOPEHWeTO Ha BuOpauuuWTe an Ca W3MEpeHu B
cvotBeTcTBME ¢ EN 60335-2-79. MNoco4eHoTo HMBO Ha BUGpauumTe an
MOXe Aa Ce U3ronssa 3a CpaBHEHWE Ha ypeau W 3a npeasapuTenHa
OLieHKa Ha ekcnosuuusTa Ha Bubpaumu.

MocoyeHoTO HMBO Ha BuGpauuM € MpefAcTaBUTENIHO CcaMo 3a
CTaHAapTHUTE MPUIOXEHUS! Ha ypeaa. AKO ypeabT ce uamornsea 3a



[PYTV NPUMOXEHUS UMK C APYrM PaboTHU MHCTPYMEHTU, HMBOTO Ha
BUOpaLnnTe MoXe Aia ce NpoMeHn. HeageksaTHaTa unu HepeJoBHaTa
NoAapbLXKa Ha ypefa Lie AoBefe [0 MO-BUCOKM HMBA Ha BUGpaLm.
MocoyeHuTe no-rope MpuUuYMHM MoraT Aa AoBedaT A0 MOBULIEHO
u3naraHe Ha BUGpaLum npes Lenus nepuos Ha ynotpeba.

3a aa ce oLieHN TOYHO eKcno3nuMATa Ha BUGpaumm, Tpabea aa ce
OoTYMTaT NepuoAnTe, Npe3 KOUTO ypeabT e U3KITIYEH UMK Korato
e BKIIOYeH, HO He ce u3non3sa. Cnef BHMMaTenHa oLeHKa Ha
BCUYKM hbakTOpM obLiaTa ekcno3vuus Ha BUGpauumn Moxe aa ce
oKaXke 3HauMTenHo Nno-Hucka.

3a fa ce npegnasu NoTpebuTenaT oT Bb3AeicTBUeTO Ha BUbpauuuTe,
TpsiGBa Aa ce mpeanpuemat OOMbIHUTENHW Mepku 3a GesonacHocT,
KaTo HanpuMep: pefoBHa noApbXka Ha o6opyaBaHeTo n paboTHUTe

VHCTPYMEHTH, NoAAbpXaHe Ha pblieTe Npu noaxoasiua Temneparypa
1 npaeBunHa opraHnusauma Ha pa60TaTa.
OMA3BAHE HA OKONMHATA CPEOA
EnekTpuyeck1Te NpolykT He TpsGBa Aa Ce W3XBBLPNAT 3aeIHO C
6uTOBUTE OTNaabLLM, a TpsibBa Aa ce npeAasaT 3a PeLuKnpaHe B
MOAXOASLLM CbOPBKEHUS. NHOpMaLWs 3a PELIMKNMPaHETO MOXe Aa
== | (GbAe NONyyeHa OT TbProBeLla Ha NpPOAyKTa Ui OT MECTHUTE BRacTU.
ENEKTPUYECKOTO 1 €NEKTPOHHOTO 0GOpyABaHe B KPasi Ha JKU3HEHUs!
CM LMK ChbPXa BELLECTBa, KOUTO Ca BPEAH 3a OKONHaTa cpefaa.
O6opyaBaHeTo, KOETO He Ce peuuknupa, npeacTaensea
NOTeHLWanHa sannaxa 3a okonHaTa cpe/ia v HYOBELIKOTO 3/1paBe.
.GTX Poland Spdika z ograniczong odpowiedzialnoscig® Spétka komandytowa, cbc
cepanuiie BbB Bapwasa, yn. MorpannyHa” 2/4 (HapuyaHa no-HataTbk: ,GTX Poland”),
C HacTOSILLOTO YBEJOMSIBA, Ye BCUYKA @BTOPCKM MpaBa BbPXY CbABPKAHMETO Ha
HaCTOSILLOTO PLKOBOACTBO (HapyUyaHo Nno-HaTaTbk: ,HapbyHUK'), BKIOUMTENHO, Hapea ¢
[pyroTo, HeroBmsi TekcT, hoTorpachum, Auarpamu, UMoCTPaLMK, KakTo 1 0pOpMIIEHNETO
My, NpuHagnexart uakmountenHo Ha GTX Poland v ca 3awuTeHn OT 3akoHa B
CbOTBETCTBME CbC 3akoHa OT 4 cheBpyapu 1994 r. 3a aBTOPCKOTO NPaBO W CPOAHNTE MY
npasa (.. [ibpxaBeH BecTHK 2006 r., 6p. 90, Touka 631, ¢ nocrneaBaLmMTe U3MEHEHNS).
KonupateTo, oBpabotkata, ny6nunkysaHeTo unu npomsiHata Ha HapbyHuka B Herosata
USINIOCT MMM Ha KOWTO W [ia € OT OTAENHUTe My EfeMEHTU 3a TbProBCkW Lenu 6e3
WM3PUYHOTO NCMeHO cbrnacvie Ha GTX Poland e cTporo 3aGpaHeHo 1 Moxe Aa Aoseae
10 rpaxaaHcka 1 HakasaTernHa OTrOBOPHOCT.

[eknapauus 3a cboTBeTcTBUE Ha EO
Mpouzsoguten: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k, Pograniczna 2/4, 02-285
Bapuwasa
MpoaykT: MusinHa MaLuvHa nog, HansiraHe
Mopen: 04-631
Tbproecko HaumeHoBaHue: NEO TOOLS
CepueH Homep: o1 00001 go 99999
OnUCaHUAT No-rope NPOAYKT OTroBaps Ha CrieAHUTE AOKYMEHTH:
AvpekTuBa 3a mawnHute 2006/42/EO
[AvpekTuBa 3a eneKTpomMarHuTHa cbBmecTumocT 2014/30/EC
AunpektnBa RoHS 2011/65/EC, nameHeHa ¢ iupektusa 2015/863/EC
W oTroBapsi Ha U3uckBaHUsiTa Ha CriefHWUTe CTaHAapTu:
EN 60335-
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HAMNOMEHA: NPE KOPULUREHA OMPEME, MOJIUMO BAC OA
NAXIbUBO NPOYUTATE OBA YNYTCTBA U CAYYBATE I'A 3A
BYAYRY YNOTPEBY.

MOCEBHA YNYTCTBA 3A BE3BEQHOCT
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* Ypehaj Huje HamereH 3a ynoTpeby ocobama (ykrbydyjyhu geuy) ca
CMaeHUM (DU3NYKUM, YYNHAM UNWM MEHTanHWUM CrnocoGHOCTUMa,
Kao Hu ocobama 6e3 UCKyCTBa 1 3Hakba.

YNO3OPEHE:

e AKo je HeofBOjVBYM Kabn 3a Hanajawe owTeheH, Mopa ra 3aMmeHuTH
npouseofay, NpeACTaBHUK CEPBUCHOT LIEHTPa U KBanndukosaHo
nuue kako 6u ce naberao cBaku pU3KK.

e [lpunukom kopuwherwa ypehaja Hocute ogrosapajyhy nuuHy
3alUTUTHY OMpeMy Kao LWTO Cy: 3aWTuTHa ob6yha, 3awTuTHe
pykaBuLie, 3alUTUTHE Kauure ca BU3MpUMa U 3aliTuTa 3a yLm

e [loceBHy naxty obpaTvTe NPUNMKOM pyKoBaka MULITONLEM 3a
aKTUBMpake; Kaaa ce npuTUCHe obapad, mog NpUTUCKOM Boga
MOXXe 13a3BaTh OACKOK, LUITO MOXeE A0BECTU [0 MoBpe/e onepaTtepa
UNW NponasHuka.

e [EnekTpuyHO NpuKIbyyele Mopa [da W3BpLIM KBanMuKoBaHW
enekTpuyap y cknagy ca ctaHgaapaom |[EC 60364-1. Mpenopy4yje
ce [a eneKkTpUYHO Hanmajake oBe MallMHe Oyfde onpemrbeHo
ypehajem 3a 3awTtuty op npeoctanor ctpyjawa (RCD), koju he
NPeKUHYTU Hanajare ako CTpyja Luypersa y 3emrby npefje 30 mA y
Tpajary of 30 ms, unu Npekuaadvem 3a 3alTUTy of CTpyje Lypera
y 3emrby.

« OgBaj ypehaj je an3ajHupar 3a ynotpeby ca cpeAcTBom 3a ynwhere
Koje je WCropyYyeHO MNU MpenopyyeHo of cTpaHe nmpousBohaya.
Ynotpeba apyrvx cpeactaBa 3a uviihewe Wnu xemukanuja moxe
HeraTuBHO yTULaTU Ha 6e3beaHocT ypehaja.

e BucokonputucayHu Mnasosm Mory 61T onacHM ako ce HenpaBuHO
kopucte. Mna3s He cme GUTM ycMepeH ka rbyauMa, Nof HaroHOM
Hana3ehoj ce eneKkTpUYHoj ONPeMmn UM Camoj MaLLNHW.

e He kopuctuTe MalwwWHy y 6nm3vHM ocoba Koje Hucy obyyeHe y
3awTuTHy oaehy.

e He ycmepaBajte mna3s Ha cebe unu apyre ocobe paau uvwherwa
ogehe nnu obyhe.

e Pu3uk oa ekcnnosuje — He NpckajTe 3anarbuBe TEYHOCTU.

e BucokonpuTucayHe npaoHuue He cMmejy Aa kopucTe Adeua wunu
HecTpyyHe ocobe.

e BucokonputucayHu LPeBOBW, CrOjHULE W MPUKIbYYLM Cy OA
npecyaHe BaxHOCTM 3a 6e3begHocT MaluvHe. Kopuctute camo
LpeBoBe, CNOjHULLE 1 NPUKIBbYYKE KOje je Npenopy4no npounssonay.

e [la Gucte obesbegunu Ge3befHOCT MalUKMHE, KOPUCTUTE cCamo
opurMHanHe pesepBHe fenose npoussofjada WM OHe Koje je
npowussohay ogobpuo.

* Bopa koja je npowna kpo3 ypehaje 3a cnpeyaBane NoBpaTHOT Toka
cmarpa ce HenpuknagHom 3a nuhe.

e [pe obaBrbamwa 6GUNo KakBMx pagoBa Ha ofpKaBay, YKIbydyjyhu
yniwhere UM 3amMeHy [enoBa, UCKIby4YuTe MalluHy U3 Hanajaka
Tako WTo heTe n3Byhu BULLKY U3 yTUYHULIE.

e He kopuctute ypehaj ako je kabn 3a Hanajarte UM BaxHU AENOBU
ypehaja owTtehenn, HNp. 6e36egHocHN ypehaju, LpeBa 3a BUMCOK
NpUTMUCaK U NULLITOMb Ca OKMAAYEM.

e HenpuknagHu npogyxHu kabnosu mory 6utu onacHu. Ako ce
KOPUCTU NpOAyXHU Kabn, oH Mopa GuTU norodaH 3a ynotpeby Ha
OTBOPEHOM, a MpUKIbYYak Mopa GUTV CyB U MOAWUTHYT Of 3EMIbe.
Mpenopyuyje ce aa ce To nocTurHe ynotpetom pornHe 3a kabnoee,
KOja ApXW NPUKIbyYak Hajmare 60 MM n3Hag 3emrbe.

e YBeK WCKIbyydTe [MaBHW Mpekupady Hanajaka kaja ocTaBuTe
MalvHy 6e3 Haasopa.

OBJALLHKEHE CUMBOIIA KOJU CE KOPUCTE:
—
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1. MpouwnTajTe ynyTcTBO 3a ynotpeby

2. Vickrbyunte kabn 3a Hanajake ca nywaya npe obaBrbara 6uno
KaKBOr OpXxaBatba U nornpaske.

3. Hocwute 3awtutHy ogehy.

4. He opnaratu ca kyhHum oTnagom

5. Puavk of nospe/e 360r BUCOKOT HaroHa,

6. Knaca sawture Il

7. Ypehaj je y cknagy ca nponucima Esporicke yHuje.

8. 3Hak EAC cepTtudukaumje.

9. 3HaK cepTUdrKaumje 3a YKPajUHCKO TPXKULLTE

—
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Fpacbmnuku enemeHTn
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Mpekvaay nputrcka Bode (okupay mnasa)
3akrbyyaBaH-€/0TNyLUTaH-E LipeBa BUCOKOT NpUTUCKa
MuwwTors nog NpuUTUCKOM

Bp3ocrojka 3a Ayrayak LIpeBo BYCOKOT NMPUTHCKA
PykoxBart 3a HoLLEHe

Bunjyuika 3a upeso

PykoxBart 3a HaBuWjak€ LipeBa

9 Mpekupay YKIL/VCKIb

KpaTkv nputncayHm upeso

11 Ynaa3 3a fosog Bofe (6p3ocnojHo kyhuwite)

@ |IN|o|a|AWIN|—=

12 230V 50 Hz kabn 3a Hanajawe
13 TpaHcropTHa Touka
14 KpaTkv npukrbyyak 3a NpUTUCHU LIPEeBO
15 [pxay npckanuue
16 Mpukrbyyak 3a npuyspLUhnBaH-e KpaTke LpeBa Ha KaTyLuy
17 MnasHuue
18 Wrna 3a ynwhere MnasHuue
19 Yetka 3a umwherse
20 MnasHuua 3a nonnovaBak-e Tepace
Capgpxaj ceTa
1 MaluuHa 3a npar-e Nog, BUCOKUM NPUTUCKOM
2 | Typ60 MnasHuk
3 |MaHc
4 MnasHuue
5 |PagHa pokymeHTauuja
6 |Bp3ocnojHu npukrbyyak 3a LpeBo 3a BogocHabaeBak-e
7 [pxay mnasa
8 |[dpxauy kabna 3a Hanajak-e
9 Pykoxsart kotauunha
O3HAKE HA YPEBAJY
™™  RRRRMM Y xxxxx ™)
RRRR - rOANHA NPOuU3BOAHE
MM -Mecel| Npou3BoAHe

Y -AofaTHa o3Haka

XXXXX -cepujcku 6poj

NNN -foAaTHa o3Haka

KOHCTPYKLUWJA U MPUMEHA

Mpckanvua nog nputrckoM je ypehaj knace |l enektpuyHe 6e3bepHocTn
[Av3ajHupaH 3a yniwherse noBpLUMHa 1 NpeameTa kopulherem Boge noa
BUCOKMM npuTMcKoM. Mpckanvua noa NpuTUCKOM Ce LLMPOKO KOPUCTU Y
pomanvHCTBUMA, TpaHCMopTy, rpafeBMHapCcTBYy, noOrLONpUBpPEan W
apymm obnactuva. MoceBHo je morogHa 3a unwhere ayTomobuna,
npukonuua, 3rpaga, 4Yamaua, Kepamudkmx nrnoyuua, nonsiodaHnx KameHa
uta. MoroagHn gojaum omoryhaBajy AofaBakse cpeacTasa 3a ynliherse.
JeavHuLa je MOHTUpaHa Ha EProHOMCKO KoMnuLa ca Apxaymma 3a npuoop,
KaTylLKOM 3a LUpeBO BMCOKOr nputucka UM YeTKoM 3a ynwhere
nonfioymBava.

MawmHa ce He cMe KOPUCTUTH Y CBpXe Apyrauuje o OHUX 3a Koje je
HametbeHa.

NPUNPEMA NPECUOHOI MPAHA 3A YNIOTPEBY

MpukrbyumBakse LpeBa BUCOKOT NpUTHUCKa

MpukrbyunTe LpeBo BUCOKOT NpUTKcKa (5), Koje je MHTerpucaHo y kaTyuly
(7), Ha n3na3 BMCOKONPUTUCAYHOr peraya CMeLUTEH Ha NPeaH0j CTpaHu
ypehaja (11); yBepute ce Aa je 4BPCTO NPUKIbYHEHO.

[a 6ucTe nckrbyumnm Lpeso BUCoKor Nputucka (11), nputucHUTe ayrme
(3), a 3aTum n3BapuTe LpEBO.

MpukrbyunBame MnasHue

Mpukrbyunte nopecvBy Mnashudy (17) Ha MnasHudy.  YKpyxute
Mra3HuLly nyLLike y cMepy Kasarbke Ha caTy oK Ce He 3aKribyya Ha MecTo.
Mpukrby4MTe LPEBO BUCOKOT MpUTUCKA Ha NpUKbydak MnasHuue (5) n
yBepuTe ce Aa je YBPCTO NPUKIbYYEHO.

MpukbyunBatse ynasHe LpeBa

3aBwjTe cnoj 3a 6p3o oTnylwTake Ha ynas 3a Bofdy. 3aTuM noBexute
LpeBo 3a Hanajake BogoMm (11) npeko cnoja 3a 6p30 oTnyLTakse.
MpenopyyeHa MUHUMAarHa AyXMHa LpeBa 3a Hanajake BoaoM je 10
MeTapa (anu He BuLe of 25 MeTapa) ca npeyHnkom o 12,5 MM, kako 6m
ce n3Gerno nospaTHo onTepehetse 1 NoTeHLMjanHo oluTehetrbe MalLvHe.
OGe3beaute a LPEBO MOXe [a U3OPXM BOAY MPU MaKCUMarHOM

4

nputucky o 10 6ap (0,1 MPa). Ako xenuTe Ja noBexeTe MalUMHY Ha
[ipyre u3sope BoOfe, yBepuTe Ce Aa HMXOB MaKCUMAamnHU NpUTUCaK Ha
nana3sy He npenaau 10 6ap (0,1 MPa).

MpuTucHUTE oknaay MnasHuLe (2) 4a Gucte ocurypanu Aa ce caB Basayx
VI36aLlVI 13 MalmHe 1 ga BoAa Teve U3 nuuiTosba. To 3Haumn aa je nymna
Cafa HanyweHa BOAOM.

PA[l C NPECUJCKUM NPAHEM

YBepuTe ce Aa je LUPEBO 3a Hanajake BOLOM NpuKkibyyeHo Ha yna3 (11)
BWCOKONPUTUCAYHE NPaoHWLIe, 3aTUM OTBOPUTE CnaBuHy. YBepuTe ce aa
je XvopaynuyHn CcucTeM BUCOKOMPUTUCAYHE MPAoHULE MPOBETPEH.
3atum ykrbyunTe rmaeHu npekupad (9) Koju ce Hamnasvw Ha npeamoj
CTPpaHN BUCOKONPUTUCAYHE NPaoHuLe.

ONPE3! He go3Bonute Aa mMaluMHa 3a npakse NoA NPUMTUCKOM paau
HenpekuaHo Ayxe of 15 MMHyTa noa NPUTUCKOM.

MNatjo MnasHuua (Ymwhere nonnoynua)

e Y6auuTte npoayxHy ues (20) y nuwTorb Nog nputuckom (4)

e [lpunyBpcTUTe NPOAYXHY NUUy Ha KyhuwTe nomohy ABa BUjka

e Y6auuTe pyky y NpoayxHy nuuy

e Y6auyute Y-obnukoBaHy urnuuy fda ocurypaTe POTOPCKY PYyKy.
MAXHA: YBepuTe ce fa je poTopcka pyka npaBunHo npuyspluheHa
3a NpoAyxHy nuuy nomohy Y-obnunkosaHe urnumue.

TEPMWYKU CEH30P

e TepMuukM CeHsop LWTUTK MOTOp oA npeontepehewa. Ypehaj he ce
MOHOBO MOKPEHYTU HAaKOH HEeKOSNIMKO MUHYTa Kaja ce TepMUYku
CeH30p oXxnaau.

O[PXXABAHE U HYYBAHKE

e [pe Hero wWTO 0GaBWUTE GWNO KaKBO OApXaBake UMW CEPBUC,
uckrbyunte ypefaj n3 Hanajawa. McokrbyunTe gosoa Boge U
NPUTUCHUTE OKMAAY Aa UCMYCTUTE BOAY W3 cUCTeMa.

o [epuoagunyHo masatu 6p3ocnojHy Crojky ca punTepoMm MasmBoM.

e PepgoBHO KOpPUCTUTE CPEACTBO 3a YnLhere MnasHuLa 3a Yuwhere
upesa n hunTepa 3a ynas Boge.

e [IpoBepute hunTep 1 3amMeHUTE ra ako je UCTPOLLEH Unu oTeheH.

e VYBepuTe ce [a je MalMHA YMACTA U OYUCTUTE KOMMOHEHTE Mo
notpebu.

e [lowrTyjTe ynyTcTBa 3a pag. 3a noBeanBake pacnplumsava, Lupesa
W [pyrux [enoBa KOPWUCTE Ce HaBOjHM MPCTEHAcTU ChOjHULN.
3anTuBKe Ha crnojHMUama NpcTeHacTUX HaBpTa He cmejy 6uTn
owrTeheHe.

e UysajTe MawwuHy Ha Ge3begHom M CyBOM MecTy. YBek Apxute
MaluVHy BaH Aomallaja geue.

e W3beraBajte cknaguwiTere  BUCOKOMPUTUCAYHOT
TemnepaTypama Ucnog Tauke cCMp3aBarba BoAe.

e VIckrbyunTe Hanajake ako MallmHa He pagu UCMpPaBHO.

pera4a Ha

W3 6e3beaHocHUX pa3snora, 06e36eauTe Aa ce MaluMHA YNCTU CBaka
Tpu meceua. Mpe noyetka paaa, npoBepuTte UNTEP M MNasHULY Aa
6ucte GuMnU cUrypHu Aa HUCY 3ayensbeHn Heuuctohama. HakoH
3aBplueTKa pafa, ysepuTe ce Aa y nyMnu unu upesy Hema sofe.

PEWABAHE MPOBNIEMA

Mpe KoHTaKTMpawa cepBuUCa, yBepuTe Ce Aa CTe NpoBepunun
cnepehe:
Mpo6nem
Mpckanuua
1oz} NPUTMCKOM
Hehe pa ce

Pewetbe
1. OBpatuTe ce CEPBUCHOM OfieTbetby

Moryhu y3pok

1. Hema Hanajarba
2. MorpeLuaH HanoH
Hanajaksa.

nokpeHe 3. MpcTeH 3a 3akrbyyaBatbe
nymne je npesuiLe
3aTerHyT.
HenosorbHo 1. dunTep je 3ayenrbeH 1. Ounctute countep.
cHabaeBare | 2. YnasHu npukbyyak je 2. MpoBepuTe NPUKIbyYak 1 3aTerHuTe
BOAOM, HenpaBunaH; y ynasHoj 3anTueky. MpoBepuTe Aa N je UpeBo
HepaBHOMEPaH | LIeBM NMa Baayxa. 3anyLWeHo U f1a N je ynasHn
pagHn 3. 3aTBapau je 3auenrbeH | NpuUTUCaK BOAE HEJOBOMbaH.
npuTUcaKk 4. ManasHn mnashuk Huje|3. OuMcTiTE BEHTUN M MOHOBO ra

uucr. yrpaaute
4. OBpatuTe Ce CePBICHOM Oferbersy

1. ObpatuTe ce CEPBUCHOM OfieTbetby

Bopa uypu us
nymne

Hekonvko kann Boge Y
MUHYTV je MpUXBATILUBO,
anu ako Lypy BuLLE BOAE, TO
MOXe 3HauwTh fda  je
3anT1BKa UCTPOLLEHA.

1. AKTVBMpaHO je
YpaBrbake NPUTUCKOM.

2. Tepmuyka 3awTuTa je
MOX[a WCKTbyuuna MoTop
KaKo 61 cnpeuuna
nperpeBarse.

Motop ce
n3HeHaga
3aycraerba

1. MposepuTe Aa v je MnaskuLia 3a
13nas sanyueHa. OuMcTUTe MNasHmMLy
2. VickrbyumTe BUCOKOMPUTUCAKHM
perau 1 ocTaBuTe MalLVHy Aa ce
OXTNaau HEKOMMKO MU HYTa.

3. OBpaTunTe Ce CEepBUCHOM OAErbEHY




Wckouno je| 1. HomuHanHa BpegHocT 1. MpomeHnTe Ha3nBHY BPeAHOCT
ypehaj 3a|ocurypaya je npeHucka ocurypaya.
3awTuTy oa 2. Mpckanuua nog, NPUTUCKOM MOXe
CTpyjHor yaapa 61TK UcTpoLLeHa unu owTeheHa.
3. MoxeTe nokyLuatit Aa ra KopucTuTe
6e3 npoayxHor kabna.
Ypehaj 1. Basgyx y upesy/ynasy|1. OctaBuTe MaluHy Aa pagu ca
BuBpUpa nymne OTMYLUTEHOM MOMYroM AOK Ce He BpaTi

2. HeposorbaH nputucak
BOZIE 13 MpeXe
3. MnasHuua je AenumMmnyHo

HOpMarnHW pagH1 NpUTUCaK.
2. MposepuTe Aa nu ynasHa Boga
necnywaea notpebHe cneumndukaumje.

3avenrbeHa 3. OunctvTe MNasHuLy.
4. 3ayenrbeH cuntep 3a|4. Oumctute unTep.
Boay 5. VicnpasuTe LpeBo.

5. VckpuBrbeHa Lupesa

Mpckanuua 1. 3ampaHyTa nymna, upeeo | 1. CadyekajTe ga ce nymna, Lpesa unu
oA NPUTUCKOM | Unn NpuGop npu6op oAMpP3HY.

ce nokpehe, 2. HeposorbaH AoBoa Bofe | 2. MoexuTe BOAOBOAHY LEB.
anuBopgaHe |3. 3auenrbeH cuntep 3a(3. Ounctute chuntep.

nctnye Boay

4. 3ayenrbeHa MnasHuua

TEXHWYKE CNELMPUKALINJE
Mpckanuua noa nputuckom 04-631

4. OuncTUTE MNa3HNLLY.

MapameTap BpeaHocTt
HanoH Hanajaka 230 VAC
PpekBeHUMja Mpexe 50 Hz
HomwuHanHa cHara 2200W
Knaca sawTturte Il
CTeneH 3awtute og npoavpata IPX5
MakcumanHm HOMUHaNHW NpUTMcaKk 16,5 MPa
HomuHanHu npoTok Boge 5,5 n/MuH
MakcumanHa 6p3nHa npoToka Boge 7,3 n/mMuH
MakcumanHa Temnepatypa 4OBOAHOT 60°C
Boae

TexuHa 10,8 kr

04-631 03Ha4aBa v TN 1 MoZen MallvHe

NOJALIM O BYLI U BABPALIMJAMA
HwnBo 3By4HOr NnpuTUcka
M3mepeHn HMBO 3ByYHE cHare

Lpa= 83 dB(A) K = 3 dB(A)
Lwa =95dB(A)K=3
dB(A)
an< 2,5 m/s? K= 1,5 m/s?

BpegnHocT y6p3ana Bubpauuje

WHdopmauumje o 6yum n Bubpaumjama

Byka Kkojy emutyje ypehaj kapakTtepuLue ce: HUBOMMA 3BY4HOT NpUTUCKa
Lpan HuBoMma 3ByuHe cHare Lwa(rae K osHauaBa HeusBecHOCT
Mepet-a). Bubpauuje koje emutyje ypehaj kapaktepuiue ce BpeaHoLuhy
ybp3ama Bubpaumje an(rae K o3HauyaBa Hen3BeCHOCT Mepetsa).
BpegHocTn HaBefeHe y OBOM yMyTCTBY: HUBO 3BYYHOr mputucka Lpa,
HMBO 3By4He cHare Lwau BpegHocT ybp3awa Bubpauvje anMamepeHe
cy y cknagy ca EN 60335-2-79. HaBeaeHu HuBo BUGpaumje anMoxe ce
KopucTUTU 3a ynopefvBawe ypefaja W 3a NpenuMUHapHY MpoLeHy
U3N0XeHOCTM BUGpauvjama.

HaBeneHu HvBo BUGpaLumje je penpeseHTaTMBaH CaMo 3a CTaHAapaHe
npumeHe anapata. Ako ce anapaT KOpUCTU 3a Apyre npUMeHe unm ca
OpYrvM pagHuWM anatuMa, HUBO BWOpauuje MoXe [Ja ce NMPOMEHU.
HeapekBaTHO wnn peTKo OApXaBakwe anapata [0BOAM [0 BUWLLKX
HuBoa Bubpauuje. Pa3no3n HaBeaeHu W3Hag MoOry A0OBECTU [0
nosehaHe u3noxeHocTn BuOpauujama TOKOM Lenor nepuoga
Kopuwhema.

[a 6u ce TayHO NpoLeHUNa U3nNoxeHOCT BUGpauujama, y3etn y
063up nepuope kaga je ypehaj UCKIby4yeH Unu Kapaa je yKrbyueH,
anu ce He Kopuctu. HakoH naxrbuBe npoueHe cBuUxX akTopa,
YKynHa W3roXeHoCT Buﬁpauujama MOXe Ce MCNnoCTaBMUTU Kao
3HATHO HMXa.

fa 6u ce 3awWTWUTUO KOPUCHUK oA mnocneauua Bubpauuja, Tpeba
npeaysetm fgopatHe 6GesbegHocHe Mepe, Kao LITO Cy: PeAoBHO
oppXxaBare onpeme u pagHux anata, obesbehvBame fa pyke octaHy

Ha ogrosapajyhoj TemMnepaTtypu 1 NnpaBunHa opraHusauvja paga.
SALUITUTA XXUBOTHE CPEOVHE
EnekTpuuHe nponssofe He cMe Bauaty ca KyhHuM otnagom, Beh ux
Tpeba npegat Ha peuuknaxy y ogroeapajyhe  o6jekTe.
VHcbopmaLmje o peLmknaxy Mory ce 4061TY O NpofjaBLa Nponasoaa
s | (Mn1 nokanHux BnacTi. EnekTpudHa u enekTpoHcka onpema Ha kpajy
CBOT XKMBOTHOT Beka CaApxu CYNCTaHLe Koje Cy ITETHe 3a XKUBOTHY
cpeavHy. Onpema koja HMje peunknMpaHa  npeAcTaBrba
MOTEHUMjamHy NpeTy 3a KUBOTHY CPEANHY U SbY/ICKO 34paBsbe.
"GTX Poland Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spdtka komandytowa, ca
cepvwTtem y Bapwasu, yn. Pograniczna 2/4 (y parbem Tekcty: "GTX Poland"), oBum
obaBewTaBa fa CBa ayTopcka MpaBa Ha Cafipaj OBOT YryTCTBa (y [arbem TekcTy:
"YnyTcTBo"), ykibyuyjyhu, namelly octanor, weroB TekcT, ¢potorpacuje, aujarpame,
unycTtpauumje, Kao U pacriopes, WUCKbyWvBO Npunagajy komnanmiy GTX Poland un
3awTuheHn cy 3aKoHOM Yy cknaay ca 3akoHoMm of 4. cebpyapa 1994. o ayTopckum n
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cpogHuM npaeuma (Tj. CnyxGermn rnacHuk Peny6nuke Morbeke 2006, 6p. 90, cTas 631,
ca usmeHama). Konupatbe, 06paga, o6jaBreusatbe unn Meratbe MpupyyHuka y Lenuim
WnM BUNO Kor HEroBor NojeaNHaYHoOr enemMeHTa y komepuujanHe cepxe 6es uspnumntor
nMcMeHor npucTaHka komnatuje GTX Poland cTporo je 3abpateHo 1 Moxe A0BECTU 0
rpafjaHcKe U KPUBIYHE OATOBOPHOCTH.

ZHMEIQZH:

META®PAZH TQN((:)PXIKQN OAHIIQN
MAUVTIKG UYNARG TTiEaNG
04-631
MPIN XPHZIMOMOIHZETE TON EZOMAIZMO,

AIABAZTE NPOZEKTIKA TO MAPON ErXEIPIAIO KAI ®YAAZTE
TO FIA MEAAONTIKH ANA®OPA.

EIAIKEZ OAHTIEZ AZ®AAEIAZ

H ouokeuy Oev  TpoopifeTal  yia  XpAon amé  aToua
(ouPTTEPIAQUBAVOUEVWY TWV TTAIBIWV) HE MHEIWHEVEG CWHATIKEG,
aioBnTpiakég r dlavonTikég IKavoTNTEG, i amd dTopa TTou dev
SI0BETOUV ENTTEIPIa KAl YVWOEIG.

MPOEIAOMOIHZH:

Edv 10 un ammooTTWwHEVO KOAWSIO Tpopodoaiag éxel UTTOOTE! {nNuId,
TIPETTEI VO AVTIKOTAOTABE ATTd TOV KOTAOKEUAOTH, £VaV EKTTPOCWTTO
Tou KévTpou OEpRIG i €va eEEIBIKEUPEVO GTOMO, TTPOKEINEVOU VOl
ATTOPEUXDET OTTOI0TDATIOTE KiVOUVOG.

Katd tn Xprion Tng OUOKEURG, @OpdTe Tov KATAAANAO €§OTTAIONO
QATOMIKAG TTPOOTACIAG, OTTWG: UTTODMUATA AOPAAEIAG, TIPOOTATEUTIKA
YavTia, KpAvn ao@aAEiag PE YEICO KAl TTPOCTATEUTIKA QUTIWV

Aegigre 1Siaitepn  TPooox kard T xprion Tou TMOTOAIOU
evepyotroinong: 6tav TratnBei n okavddAn, 1o vepd umd TriEon
UTTOPEi VO TTIPOKAAETEI AVAKPOUGT, N OTToi EVOEXETAI VO OdNYAOEI
O€ TPAUMATIONS TOU XEIPIOTH | TWV TTAPEUPIOKOHEVWV.

H nAektpikfi olOvdeon TIpéTEl  va  TTPAYMGTOTIOIEITAI  OTTO
£E€IOIKEUPEVO NAEKTPOAGYO Kal VO CUUHOPPUWVETAI PE TO TIPOTUTTO
IEC 60364-1. ZuvioTaTal N nNAEKTPIKA TPOPOdOTIa QUTAG TNG
OUOKEUNG va gival eEOTTAICPEVN pE SIAKOTITN Siapporg PeUHATOG
(RCD), o omoiog Ba BiakdtTel TNV Tpopodooia edv To pelupa
Siappong Tpog yn utepPei Ta 30 MA yia 30 ms, 1} pe SIakOTITN
Siappong Tpog yn.

AuTA n cuokeun €xel oxXedIOOTE yia Xprion HE TO KABAPIOTIKG TToU
TIOpEXETAl j CUVIOTATaI aTTd TOV KATOOKEUaaTH. H xprion dAAwv
KOBAPIGTIKWY A XNMUIKWY OUCIWV EVOEXETAI VO ETTNPEATEI APVNTIKA
TNV ACQPAAEIQ TNG CUCKEUAG.

O1 midakeg uywnAig Trieong WTTOpEi va  eival emIKivduvol €V
xpnoipotronBolv  AavBacpéva. O Tidakag Oev  TpETTEl  va
KOTEUBUVETAI TTPOG ATONA, NAEKTPIKG EEOTTAIONG UTTG TGON 1 TO iBI0
TO Unxdavnua.

Mnv XPNOIMOTTOIEITE TO PNXAVNUA KOVTG OE GTOUA TTOU OV popolV
TIPOCTATEUTIKN EVOUHATIA.

Mnv kaTeuBUVETE TO TTIOKA TTPOG TOV EAUTO 0AG ) TTPOG GAAG GToua
yla va kaBapioeTte poUxa A uttodAuarTa.

Kivduvog €ékpnéng — unv wekdadete eGQAEKTa UYPA.

Ta TAUVTIKG uPnAAG TTiEong dev TIPETTEN va XPNOIJOTToI0UVTal OTTO
TaIdIé 1) dTopa Xwpig TNV KATEAANAN ekTTaideuon.

O1 owAiveg uywnAig Tieong, ol oUvOeopol Kal Ta egapTApaTa
oovdeong eival {wTIKAG onuagiag yia TNV ac@AAEila  Tou
pnxavrigatog. Xpnoiuotroleite POVO OWANAVEG, OUVOECHOUG Kal
egaptipaTa oUvOEONG TTOU GUVICTWVTAI ATTd TOV KATAOKEUAOTH.

o va SIac@aAioeTe TNV AOPAAEIR TOU PINXAVAHATOG, XPNOINOTIOIEITE
pévo yvioia avTaAAOKTIKG TOU KOTAOKEUAOTH 1 EKEIVO TTOU €XOUV
EYKPIOEI ATTO TOV KATAOKEUAOTH.

To vepd Tou €xel TTepdoel ATTd OUOKEUEG TTPOANYNG avappong
Bewpeital akardAAnAo yia éon.

Mpiv amd Tnv ekTéAeon OTOINGBATIOTE €pyaciag ouvTripnong,
oupTrepIAauBavopévou Tou KabapiopgoU 1 TNG QAvTIKATAOTAONG
£LaPTNUATWY, OTTOOUVOEDTE TO UNXAvnua omrd To dikTuo PeUPATOG
APAIPWVTAG TO QIG aTTd TNV TTPIda.

Mnv xpnoigoTrolgite TN ouoKeuR €8v To KaAwdlo Tpopodoaiag r
anuavTIKG péPn TNG OUOKEURG €XOUV UTTOOTEI {nuId, TT.X. dIaTagelg
aoc@aleiag, wAfveg uPnAAG TTieong i To MOTOAI EvepyoTToinong.
Ta akat@dAnAa kaAwdia TTPOEKTAONG UTTOPED var gival TKivouva.
Edv xpnoipotroleital KaAwdIo TTPOEKTACNG, QUTO TIPETTEN VA Eival
KATAAANAO yIa Xprion O€ EEWTEPIKOUG XWPOUG Kal N oUVOEDN TTPETTEL
va diaTnpeital oTeYVH Kal avupwyévn atrod 1o €dagog. ZuviaTaTal va
ETMITUYXAVETaI QUTO pE TN XPrioN TPoXou kaAwdiou, o otroiog diatnpei
TNV Tpi¢a TouAdixioTov 60 mm TTévw aTmé 1o £daPog.
ATTEVEPYOTTOIEITE TTAVTA TOV KEVTPIKG SIaKATITN Tpopodoaiag dTav
QAQAVETE TO PNXAvNUa Xwpig emiBAeyn.

EMEZHMHZIH TQN XPHZIMOMOIOYMENQN MIKTOMPAMMQN:
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1 2
7 8
1. AlaBdoTe 10 gyXEIPIdIO XPriong
2. ATToouvd£aTe To KOAWDIO TPOPOdOTIag AT TO YOPTICTH TIPIV ATIO
TNV €KTEAEON OTTOIOOONTIOTE EPYATIAg GUVTAPNONG I ETTIOKEUAG.
3. ®opdTe TTPOOTATEUTIKO POUXITHO.
4. Mnv TO QTTOPPITITETE Padi M€ T OIKIOKE ATTOPPIUNOTA
5. Kivduvog Tpaupatiopou atmd uynAn Trieon,
6. Katnyopia mpoaTaaiog Il
7. H OUOKEUN GUPHOP@PWVETAI IE TOUG KavoviopoUg TnG EupwTrdikrig
‘Evwong.

8. Zrua moTotoinong EAC.
9. Zrjya moToTToINoNG Yia TNV ayopd Tng Oukpaviag

9

Fpa@Iikd oToIxEia

Navoa

AiakéTITNG TTiEoNG vepoU (oKavdaAn paBdou)
KAeidwpa/ameAeuBépwon owAiva uwnAig Trieang
Mot Trieong

2UVOEONOG TaxEeiog GUVOEDNG Yia JaKPU CWARVA UWnAAG TTiEong
AaPn yeTagopdag

Tpoxdg owArva

MaviBéAa TepiTUAIENG CwArRva

9 Aiokétring ON/OFF

Kovtég owArvag Trieong

11 Eioodog mapoxrg vepoU (cUvETUOG Taxeiag guvdeong)

O|IN[O|O|HWIN|—

12 KaAwdio Tpogodoaiag 230 V, 50 Hz

13 Tpoxoi pETapopdg

14 20vOEONOG KOVTOU OWARVa TTiEONS

15 AaBn paBdou

16 2UVOEOHOG VIO TN OUVOEDT TOU KOVTOU OCWARVA PE TOV KUAIVOPO
17 Axpoguaia

18 BeAbva kabBapiopgoU akpopuaiwv

19 Bouptoa kaBapiopol

20 AKpo@UaI0 yia TTAAKOOTPpWoN BepavTag

Mepiexopeva Tou OET

MAuVTIKS UYNARG TTiEaNg

Axpoguaio Turbo

Aapa

Axpoguaia

Eyxeipidio Aeiroupyiog

2UvOEONOG TaxEiag oUvOEONG Yia CWARVA TTAPOXHS VEPOU
Bdon Aaprig

Bdon kaAwdiou Tpopodoaiog

MaviBéAa kapouAioU

ENIZHMANZEIZ ZTH ZYZKEYH

Lsn

RRRR -€T0G KATAOKEUNAG

MM -privag KaTaoKEUng

Y -TIp6oBETN ovopaaia

XXXXX -apIBpdg oeIpdg

NNN -TIp60BETN ovopaaia

KATAZKEYH KAI XPHZH

To TAUVTIKGO uWnArG Trieong eival pia NAEKTPIK OUOKeur] ao@aAeiag
Katnyopiag I, oxediaopévn yia Tov KoBAPIOPO ETTIPAVEIWY  Kal
QVTIKEIEVWY pE VEPS UWNnARG Tieang. To TAUVTIKG uynAig Trieang
XPNOIUOTTOIEITAl EUPEWG OE VOIKOKUPICG, JETAPOPEG, KATAOKEUEG, YEWpPYia
Kal dAAoug Topeig dpaotnpidtnTag. Eival Siaitepa Kat@AAnAo yia Tov
KABAPIOWO  QUTOKIVATWY,  PUHUOUAKOUMEVWY  QUTOKIVATWY,  KTIPIWV,
OKOPUWY, KEPAMIKWY TIAAKISIWY, KUBOAIBwY KAT. Ta koatdAAnAa
€COPTANATA EMTPETTOUV TNV TTPOCTBrKN kaBapioTKWwy. H povdada eivarl
TOTTOBETNUEVN OF éval EPYOVOUIKG KAPOTOI pE BKeS yia eEapTrparTa, éva
KapoUAI yia Tov EUKAUTITO wARvVa UPnARg TTiETNG Kail pia BodpToa yia Tov
KaBapiopd TTAAKIDiWY TTE{odpopiou.

OO (N[o|[a|s|w|IN| =

RRRRMM Y Xxxxx "™
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To pnxdvnua dev TTPETTEl VA XPNOIUOTTOIEITAI YId OKOTToUg GAAoug
a1ré AUTOUG YIO TOUG OTT0ioUG TTpoOopigeTal.

MNPOETOIMAZIA TOY MAYNTHPA YWHAHZ NIEZHZ MNA XPHZH

Z0vdeon Tou owAnva UYnAng Trieong

ZuvdéoTe Tov €UKaUTITO OwAfva uywnArg Tieong (5), o omoiog eival
EVOWPATWHEVOG OTO KOPOUNI (7), oTnv £§0d0 Tou TTAUVTIKOU UWnAig
Trieong Tou BpiokeTal OTO PTTPOOTIVO  pEPOG TG povadag (11).
Befaiwbeite 611 £xel ouVOEBE CWOTA.

Mo va aroouvdEoeTe Tov EUKAPTITO owArva uwnAng Trieang (11), TatioTe
TO KOUWTTH (3) KaI, OTN CUVEXEID, aPaIPETTE TOV CWANVA.

Z0vdeon Tng papdou

ZuvdéaTe To pubuIfOpEVO akpopualo (17) otn pdRdo. MepioTpéwTte Tn
PARdo Tou ToTOAIOU BeCIGOTPOPa PEXPI Vo ac@aAioel oTn Béon Tng.
2UVvdEOTE TOV EUKAPTITO OWAARVO UYNARG TTiEonNg oTov OUVOEOHO TNG
pPaRdou (5) kai BeBaiwbdeiTe OTI gival KAAG CUVOESENEVOG.

TUvdeon owAnRva £10650u

BidwoTe Tov OUVOEOUO TaxEiag amooUvdeong TNV €i00d0 vepoU. ZTn
OUVEXEID, OUVOEDTE TOV EUKANTITO CwARvVa TTapoxng vepou (11) péow Tou
OUVOETHOU TaXEIOG OTTOCUVOEDTNG.

To ouvIoTWHEVO EAAXIOTO PRAKOG TOu CwARva TTapoxrg vepou eival 10
pETPa (0AAG Ox1 TTepiIoadTEPO ammd 25 pétpa) pe diduetpo 12,5 mm,
TIPOKEIPEVOU va amro@euxBei n avtiBAiyn kai n mlavy {nuid oTo
pnxavnua. BeBaiwBeite 6T 0 CwWARVaG avTéXEl O€ vePO UE PEYIOTN TTiEaN
10 bar (0,1 MPa). Edv emBupeite va ouvdEéoeTe To UNXavnua oe GAAEG
TMy£G vepou, BeBaiwbeiTe 6T N PéyioTn Triean e§6dou vepou Toug eivar 10
bar (0,1 MPa).

MatioTe TN okavddAn TG pdRdou (2) yia va BePaiwbeite Om Exel
atoBAnBei 6Aog 0 aépag ammd To pPnXAvnua Kai o1 péel vepd aTo TO
OTON. AuTd onpaivel 6Tl N avTAia el TTAEOV YepIOE! pE vePD.

AEITOYPTIA TOY MAYNTHPA YWHAHE MIEZHZ

BeBaiwbBeite 611 0 owAvag Tapoxnig vepol eival cuvdedepEvog oTnV
€ic0d0 (11) Tou TTAUVTIKOU UYNANG TTiEONG Kal, OTN OUVEXEIQ, QVOIETE TN
Bpuon. BeBaiwbeite 6T To USPaUAIkG GUOTNUA TOU TTAUVTIKOU UWnARg
TTeong éxel €§agpwOEel. TN OUVEXEID, EVEPYOTTOINOTE TOV KEVTPIKO
SI0KOTTTN (9) TTOU BpPicKETAI OTO PTTPOOTIVO PEPOG TOU TTAUVTIKOU UYNANG
TTigong.

NPOZOXH! Mnv agrjvere 1o TTAUVTIKO UPNARG TTiEoNG va AsiToupyei
OUVEXWG VIO TTEPICTOTEPO aTTd 15 AeTTTd UTTO TTigoN.

AKPO®YZIO INA BEPANTEZ (kaBapiop6g TTAaKISiwv)

e TomoBetAaTe TN pdpdo emmékTaong (20) oTo TOTOAI TTiEoNG (4)

e XTEPEWOTE TN PARSO €TTEKTAONG OTO TTEPIBANUA XPNOIUOTIOIWVTAG
SUo Bideg

e TomoBeTAaTE TOV Bpaxiova péoa aTtn paPdo ETTEKTAONG

e TotmoBetroTe TOV TTEiPO o€ OxApa U yia va OTEPEWOETE ToV Bpayiova
Tou pdtopa. MPOZOXH: BeBaiwbeite 611 0 Bpayiovag Tou pdTopa
gival owOoTA OTEPEWPEVOG OTN PERSO ETTEKTOONG HE TOV TIEIPO OF
oxrua U.

OEPMIKOZ AIZOHTHPAZ

e O OBeppikdg QioBNTAPAG TIPOOTATEUEI TOV  KIVNTAPG  aTTO
uTTEPPOPTWON. H povada Ba TTavekKIviOEl HETA atTd Aiya AeTTTd,
HOAIG KpUWOEl 0 BepuIkdG aIoBNTAPAG.

ZYNTHPHZH KAl ANOOHKEYZH

e [lpiv TIPOYHATOTIOINCETE OTIOIODNATIOTE OUVTAPNON 1 ETTIOKEUN,
ammoouvdéaTe TN Hovada amd To SikTuo Tpogodoaoiag. KAsioTe Tnv
TTOPOX! VEPOU Kal TTATACTE T oKavOGAN yia va aTTooTPayYIioETE TO
vepod atd To oloTnUa.

e AiTrdvete TTEPIOBIKGE TOV OUVOECOUO TaXEIG TUVOEONG HE TO QIATPO
XPNOIMOTIOIVTAG AITTAVTIKG AGSI.

e Xpnolpotroleite TAKTIKG éva  KaBapIoTIKO OKPOPUOIWY yia va
KaBapifeTe TOV EUKAPTITO CWARVA Kal TO QIATPO £10630U VEPOU.

e EAéygre To QiATPO Kal avTIKATOOTAOTE TO €dv eival @Bappévo 1
KOTEOTPAMMEVO.

e BeBaiwbBeite 6T TO pnxdvnua eival kaBapd kai kabapioTe Ta
£EapTAMATA, AV XPEIAOTE.

o AkoAouBroTe Tig 0dnyieg Aeitoupyiag. MNa Tn ouvdean Tou TaToAI0U
WekaopoU, Tou owAfva kal GAAwV €apTNUATWY XPNOIPOTToIoUVTaAl
SakTUAIOEIBEIG TTagIpGdIa pe epappoyr pe Triean. O1 oepayideg oTig
ouvd£oelG TwV DOKTUAIOEIdWY TTagINaditdv Sev TTPETTEN va £XOUV
UTTOOTEl {NUIC.

e AToBnkeUOTE TO pnXavnua oe acQaiég kal Enpd pépog. KpatioTe
TIAVTa TO PNXAvnua pokpid atd Ta Taidid.

e ATO@UyeTe TNV QTOBAKEUON TOU TIAUVTIKOU UWNAAG Trieong o€
Beppokpacieg KATW aTrd To onueio TTRENG Tou vepou.



e ATmoouVd£0TE TO pnNXAvnua omé TNV Tapoxn PelpaTtog edv dev
AeiToupyei owaoTa.

MNa Adyoug ac@aAeiag, BeBaiwdeite 6T TO pnxdvnua kabapideTan
kG0 3 prves. MNpiv EeKIvVioeTE TNV £pyaoia, EAEyETe TO QiIATPO Kal TO
aKpo@UOolo yia va BeRaiwBeiTe 0TI Sev TrEPIEXOUV UTTOAEINpaTA. Aol
oAokAnpwoeTe TNV epyacia, BePaiwdeite OT dev €xel peivel vepod

oTnv avTAia ] oTov EUKOUTITO CWARVa.

ANTIMETQMIZH NPOBAHMATQN
MpiIv eMIKOIVWVAOETE PE TO THAHA OEpPRIG, BeRaiwdeiTe OTI EXETE

eAéygel Ta e§ng:

amd TV avrAia

MpéBAnua MiBavn arria AUon
To TAUVTIKO | 1. Aev uTrdpXel TPopodooia | 1. ETIKOIVWVACTE PE TO TUAUA CEPPRIG
uynAig  Tigong | peparog
Sev gekva 2. NavBaopévn Taon

TPOPOdOTIag.

3. O dakTuAIog aoPAAIong

NG avTAiag ival TToOAD

TPIXTOG.
AveTrapkng 1. To giAtpo ival ppaypévo | 1. KaBapioTe To GiATpo.
Tapoxny  vepou, | 2. H olvdeon eicédou eival | 2. EAEyETe Tn alvBeon kal oQigTe Tn
avopoIopop@n | AavBaopévn: uTIdpxel aTteyavoTroinan. EAEyETe av o owAfjvag
hutent aépag oTov CwAfva €ival ppaypévog 1 av n TTapoxr vepou
Aemoupyiag £10630U. €ival QVETTOPKAG.

3. H BaABida ivar ppaypévn | 3. KaBapioTe T BaABida kai

4. To akpo@uaio §650u dev [ TOTTOBETATTE TNV Eavd.

ival KaBapo. 4. ETIKoIVWVAOTE pE TO TUAHA OépRIg
YTapyel Mepikég  oTayoveg  vepoU | 1. ETnkovwvrAoTE pe To THAHA o€pPIig
Siappor vepoU | avd AeTITO eival aTToSEKTEG,

aMG av Slappéel
TIEPIOTOTEPO  VEPS, QUTO
MTTOpEi va onuaivel 6T TO

OTEYQVOTTOINTIKG £xel

@Bapei.
o kivnmipag | 1. ‘Exer evepyotronBei o 1. EAéyEre av 1o akpo@uoio 650U
oTapard €\eyxog TTiEONG. ival ppaypévo. KabapioTe To
EapvIKa 2. H 6epuik TpooTacia [ akpopUaio

evOExeTal va £xel| 2. ATIEVEPYOTTOINOTE TO TTAUVTIKO

QATTEVEQYOTTOINOE! Tov | uynAng TTiEONG KaIl AQPACTE TO

KIVATAPQ YIa VO aTTOTPEWE!
TNV UTTEPBEPUAVOT.

HNXAvNUa va KPUWOE! yia Aiyar AeTrTé.
3. ETkoIvwvAOTE PE TO TUAUa OEPPRIG

Evepyorroinénke [ 1. H ovopaoTik Tipr Tng 1. ANGETE TNV OVOPATTIKA TIUA TNG
n NAEKTPIKN | a0QAAEIG gival TTOAD AoQAAEIDG.
SiakoTrr XOHNAR 2. To TAuvTIKG UYNArg TTiEoNG
aopaAeiog eVOEXETAN Va £XEI POAPEI 1} var EXEI
utrooTei BAGRN.
3. Mropeite va SOKINAOETE va TO
XPNOILOTIOINOETE XWPIG KAAWSIO
TIPOEKTAONG.
H ouokeuri| 1. Ymdpxel oaépag oTov|1. AQrioTe TN unxavr va Asiroupyroel
Soveital e0KapTITO OWArvVa 1 aTNV | PE TN oKavBEAN QVOIXTH) PEXPI VOl
avTAia eloaywyng QATTOKATAOTABET N KAVOVIKI TTiECN
2. AVeTTapKrg Trapoxn Aeimoupyiag.
vepou aTé To dikTuo 2. ENéyETE QV TO EICEPKOUEVO VEPO
3. To akpo@uaio gival TTANPOI TIG ATTAITOUHEVES
HEPIKWG PPayUévo TIpodiaypaEs.
4. dpaypévo @irTpo vepou | 3. KaBapioTe To akpopuaio.
5. Z1pIgpévog owArvag 4. KaBapioTe 10 @iATpo.
5. lowwoTe ToV EUKOUTITO GWARva.
To TAuvTIKO 1. Maywpévn avtAia, 1. Mepipévere va gemaywaoouy n avrAia,
uywnArg Trieong | owArvag i egapTipaTa o1 owArveg 1 Ta e€apTrpaTa.
Eekivd, OMG Bev |2. Aev  uTtdpxel TTapoxn | 2. ZuvdéaTe TNV TTapoxr vepou.
Byaiver vepd vepoU 3. KaBapiaTe To piATpo.

3. dpayuévo giAtpo vepol
4. Ppaypévo akpopuaio

4. KaBapioTe 10 akpo@Uuolio.

TEXNIKEZ MPOAIATPA®EZ

MAuvTIKS UPnAGg Trieong 04-631

MapdpeTpog TipnR
Tdon Tpopodoaiag 230 VAC
ZuxvoTnTa dIKTUou 50 Hz
OvopaaTik 10xUg 2200 W
Karnyopia TrpogTagiag 1l
Babudg mpooTaciog atmé eioxwpnon IPX5
UypwVv
MéyioTn ovopaaTIKA TTieon 16,5 MPa
OvopudaoTIKr TTapoxr vepou 5,5 L/min
Méyiotn TTapoxr vepou 7,3 L/min
Méyiotn Beppokpaaia vepol 60 °C
Tpogodoaiag
Bdpog 10,8 kg

O kwdIk6G 04-631 uTrodnAWvEl TGO ToV TUTTO GO0 Kal TO

HOVTEAO TNG UNXAVAS

AEAOMENA GOPYBOY KAI AONHZEQN
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Emitredo nxnTiKAg TTieang Loa =83 dB(A)K=3

dB(A)
MeTpnpévo emrimedo nNTIKAG Lwa =95dB(A)K=3
10X00g dB(A)

TiunA €mTdXUVONG KPOdAOUWY an £2,5m/s>K=1,5m/s?

NAnpo@opieg oXeTIKA pE TOV B6pUBO Kal TOUG KpaSaopoug

O 66puBOG TTOU EKTTEUTIETAI OTTO TN CUCKEUN XAPOKTNPIZETAl aTTd: TO
emiTTedo NXNTIKAG TTiEoNg Lpa kai 1O €TiTredo nxnTIKAG 10XU0G Lwa
(6mou K dnAwvel Tnv apeBaidtnta NG péTPnong). Or dovAoelg TTou

EKTTEPTTOVTAI QTTO TN OUCKEUR xapaktnpifovralr amd Tnv  TIUA
emTayuvong dévnong an  (6mmou K SnAwver TV apefaidtnta Tng
pETPNONG).

OI TIHEG TTOU avaPEPOVTAl OTO TTAPOV EYXEIPISIO: TO ETTITTEDO NXNTIKAG
Trieang Lpa , TO €miTred0 NXNTIKAG 10XUOG Lwa Kai n TIWA €miTéxuvong
KPOOAOHWY an WETPAONKav oUpgwva pe To TpoTutro EN 60335-2-79.
To avapepduevo eTTITTEDO KPADATHWY an PTTOPE( va XpnalpoTroindei yia
Tn oUYKPION CUOKEUWY Kal YIO WIC TIPOKATAPKTIKM EKTIiNGN TG éKBEONG
o€ KPadaopoug.

To avagepdpevo emiTedo dAvNONG €ival AVTITTPOCWTTEUTIKO POVO TwV
TUTTIKWY EQAPHOYWY TNG CUCKEUNRG. EAv N ouokeur XpnoiyoTrolital yia
GMeg epapuoyég 1 pe GANa epyaAcia epyaoiag, To eTTiTredo dévnong
evdéxetal va petaPAnBei. H avemapknig fi oTévia ouvtipnon Tng
ouokeung Ba odnyrioel o upnAdTepa emrieda dévnang. O1 Adyor TTou
avagépovTal TTapaTTavw eVOEXETaI va odnyroouv o€ augnuévn €kBean
oe dévnan ka®’ 6An Tn didipkeia xpriong.

Mo TNV akpIBf EKTiPNoN TNG éKBEONG OE KPABATHOUG, TTPETTEI VO
AapBdavovTal uTroyn ol TrepioSol KATd TIG OTTOIEG N CUOKEUN Eival
amrevepyotroinpévn 1 OTav gival evepyotroinuévn oAAd Bev
Xpnoipotroigital. MeTd amwd TPOOEKTIK a§loAdynon OAwv Twv
TAPAYOVTWY, N OUVOAIKN £€KBECT OE KPABSAOHOUG EVBEXETAI VA
atrodeixBei onuavTika XapunAoTepn.

MNa TNV TTpooTacia Tou XPAOTN aTd TIG EMITITWOEIG TWV KPAOATHWY,
TIPETTEl va AapBavovTal TTPOoOETa PETPA GOPaAEiag, OTIWG: TOKTIKN
OUVTAPNON Tou €OTTAIOKOU Kal Twv €pyaAeiwv epyaciag, dlaopdlion

o1 Ta Xépia Trapapévouv o€ KAtAAANAn Beppokpacia Kal owaoTh
opyavwan Tng epyaaciag.
NPOZTAZIA TOY MEPIBAAAONTOZ
Ta nAekTpikd@ TTpoidVTa dev TTPETTEI Vo atroppiTTovial padi pe Ta
oIKIaKkd aTroppippaTa, aAAG TTpETTEl va TTapadidovTal yia avakUkAwan
R oe  KoTGMnAeg  eykataoTdoelg.  MANPOQOpPIEG  OXETIKG pE TNV
— avakUKAWGN PTTOPEITE va AGBETE T TOV TTWANTH TOU TTPOIGVTOG 1 TIG
TOTIKEG apX£EG. O NAEKTPIKOG KaIl NAEKTPOVIKAG EEOTTAIOUOG OTO TEAOG
Tou KUKAOU Jwrig Tou TrepIEXEl ouaieg eTBAABE(G yia To TrepiBaAhov. O
€COTTAIONOG TTOU Bev avakuKAWveTal arroTeAei mBavr amelAf yia To
TEPIBAAAOV Kal TV avOpwITIivi LYEIa.
H «GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spétka komandytowa, pe
£dpa otn Bapoopia, 0d6g Pograniczna 2/4 (egrg: «GTX Poland»), yvwaTotroiei e 10
TIapdV 6Tl OAA Ta TIVEUPATIKG SIKQIWUATA ETTi TOU TTEPIEXOUEVOU TOU TIaPAVTOG EYXEIPISioU
(epegng:  «Eyxeipidio»), oupmrepiAapBavopévwy, peTaty GAAwv, Tou Keluévou, Twv
PUTOYPAPILIV, TWV JIAYPAPHAETWY, TWV EIKOVOYPAPACEWY, KABWG Kal TNG HOPPOTIOINOTG
Tou, avrKouv aTToKAEIoTIKG 0TV GTX Poland Kkai TrpooTartedovTal atmd To VOO CUPQVa
pe Tov Népo Tng 4ng deBpouapiou 1994 mrepi Mveuparikig ISiokTNoiag kal Zuvaguwv
Aaiwpdrwv (BnA. E@nuepida Tng KuBépvnong 2006 apiB. 90, Béua 631, oTwg
TpotoTroBnke). H avriypagr, n emegepyaoia, n dnuoacicuon i n TpomoTIoinoN Tou
Eyxeipidiou 010 OUVOAG TOU I OTIOIOUBATIOTE aTTO Ta ETTIPEPOUG CTOIXEI TOU Yial
€EUTTOPIKOUG OKOTTOUG XWPIG TN pnTr YPaTTT ouykardBeon g GTX Poland amrayopeveTal
QuaTNPG Kal EVBEXETAI VO GUVETTAYETAI OOTIKT KOl TTOIVIKI) EUBUV.
AnAwon cuppépewong EK
KaraokeuaoTtig: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k, Pograniczna 2/4, 02-285
BapooBia
MNpoidv: MAuvTIkG uwnArg TTieong
MovrtéAo: 04-631
EpTropikn ovopacia: NEO TOOLS
Ap1Bu6g og1pdg: 00001 £wg 99999
To TPOIGV TTOoU TTEPIYPAPETAI TTAPATTAVW CUMMOPPUVETAI UE T
akoAouBa éyypaga:
Odnyia yia Ta pnxavipara 2006/42/EK
Odnyia yia TNV nAekTpopayvnTikf oupBaroéTnta 2014/30/EE
O3nyia RoHS 2011/65/EE, 6Trwg Tpotrotroinénke amé tnv Odnyia
2015/863/EE
Kai rAnpoi Tig ammaitioelg Twv akOAOUBwY TTPOTUTTWV:
EN 60335-
1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021
; EN 60335-2-79:2012; EN 62233:2008; EN IEC 55014-1:2021; EN IEC
55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-
3:2013+A1:2019+A2:2021; EN IEC 61000-3-11:2019; EN IEC
63000:2018

H Trapouoa drAwon 10XUEI ATTOKAEIOTIKA YIO TO HNXAGvVNUa OTNV KATAoTaoN
oTnV oTroia dIaTéBnke TNV ayopd Kail dev KAAUTITE E§apTAHATA



ToU TIPOOTEBNKav  amd  Tov  TEAKO XPNOTN 1 HETQYEVEOTEPEG

TPOTTOTIOINCEIG TTOU TTPAYHATOTTOINBNKAV OTTO AUTOV.

‘Ovopa kai d1eUBuvan Tou TTPOCWTTOU TTOU KATOIKE! i Eival EYKATETNHEVO

otnv EE kai gival e§ouaiodotnuévo va ouvTager TNV TEXVIKR TEKUNpiwon:
YToypd@eTal €& ovoUaTog TNG:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 BapooBia
P -
Pawet Kowalski
E€0ou01080TNPEVOG EKTTPOOWTTOG VIO TNV TEXVIKF TEKUNpiwan otnv GTX
Poland
Bapoopia, 13 Maprtiou 2025

el
VERTALING VAN DE ORIGINELE INSTRUCTIES
Hogedrukreiniger
04-631

OPMERKING: LEES DEZE HANDLEIDING ZORGVULDIG DOOR
VOORDAT U HET APPARAAT GEBRUIKT EN BEWAAR DEZE
VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK.

SPECIFIEKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

e Hetapparaatis niet bedoeld voor gebruik door personen (waaronder
kinderen) met verminderde fysieke, zintuiglike of mentale
vermogens, of door personen die onvoldoende ervaring en kennis
hebben.

WAARSCHUWING:

e Als het niet-afneembare netsnoer beschadigd is, moet het door de
fabrikant, een vertegenwoordiger van het servicecentrum of een
gekwalificeerd persoon worden vervangen om elk risico te
vermijden.

e Draag bij het gebruik van het apparaat geschikte persoonlike
beschermingsmiddelen, zoals: veiligheidsschoenen, beschermende
handschoenen, veiligheidshelmen met vizier en
gehoorbeschermers

* Wees bijzonder voorzichtig bij het bedienen van het trekkerpistool;
wanneer de trekker wordt ingedrukt, kan water onder druk terugslag
veroorzaken, wat kan leiden tot letsel bij de gebruiker of
omstanders.

e De elektrische aansluiting moet worden uitgevoerd door een
gekwalificeerde elektricien en moet voldoen aan de norm IEC
60364-1. Het wordt aanbevolen om de stroomtoevoer naar dit
apparaat te voorzien van een aardlekschakelaar (RCD), die de
stroomtoevoer onderbreekt als de aardlekstroom gedurende 30 ms
hoger is dan 30 mA, of van een aardlekbeveiliging.

« Dit apparaat is ontworpen voor gebruik met het door de fabrikant
meegeleverde of aanbevolen reinigingsmiddel. Het gebruik van
andere reinigingsmiddelen of chemicalién kan de veiligheid van het
apparaat nadelig beinvioeden.

* Hogedrukstralen kunnen gevaarlijk zijn bij onjuist gebruik. De straal
mag niet op personen, onder spanning staande elektrische
apparatuur of de machine zelf worden gericht.

e Gebruik de machine niet in de buurt van mensen die geen
beschermende kleding dragen.

* Richt de straal niet op uzelf of anderen om kleding of schoeisel
schoon te maken.

« Explosiegevaar — spuit geen brandbare vloeistoffen.

e Hogedrukreinigers mogen niet worden gebruikt door kinderen of
ongetrainde personen.

* Hogedrukslangen, koppelingen en aansluitingen zijn cruciaal voor
de veiligheid van de machine. Gebruik uitsluitend slangen,
koppelingen en aansluitingen die door de fabrikant worden
aanbevolen.

e Om de veiligheid van de machine te waarborgen, mag u uitsluitend
originele reserveonderdelen van de fabrikant of door de fabrikant
goedgekeurde onderdelen gebruiken.

e Water dat door terugstroombeveiligingen is gestroomd, wordt als
ongeschikt beschouwd om te drinken.

e Voordat u onderhoudswerkzaamheden uitvoert, inclusief het
reinigen of vervangen van onderdelen, moet u de machine
loskoppelen van het elektriciteitsnet door de stekker uit het
stopcontact te halen.

« Gebruik het apparaat niet als het netsnoer of belangrijke onderdelen
van het apparaat beschadigd zijn, zoals veiligheidsvoorzieningen,
hogedrukslangen of het spuitpistool.

e Ongeschikte verlengsnoeren kunnen gevaarlijk zijn. Als er een
verlengsnoer wordt gebruikt, moet dit geschikt zijn voor gebruik
buitenshuis en moet de aansluiting droog en boven de grond worden
gehouden. Het wordt aanbevolen dit te doen met behulp van een
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kabelhaspel, die het stopcontact ten minste 60 mm boven de grond
houdt.

e Schakel altijd de hoofdschakelaar uit wanneer u de machine
onbeheerd achterlaat.

UITLEG VAN DE GEBRUIKTE PICTOGRAMMEN:

Py | E (
E#a, f =3
& \l = e D
1 2 4 5 6
7 8
1. Lees de gebruikershandleiding
2. Koppel de voedingskabel los van de lader voordat u onderhouds-
of reparatiewerkzaamheden uitvoert.
3. Draag beschermende kleding.
4. Niet met het huisvuil weggooien
5. Gevaar voor letsel door hoge druk,
6. Beschermingsklasse Il
7. Het apparaat voldoet aan de voorschriften van de Europese Unie.

8. EAC-certificeringsmerk.
9. Oekraiens marktcertificeringsmerk

9

Grafische elementen

Lance

Waterdrukschakelaar (trekker van de lans)
Vergrendeling/ontgrendeling hogedrukslang
Drukpistool

Snelkoppeling voor lange hogedrukslang
Draaggreep

Slanghaspel

Slangoprolhendel

9 AAN/UIT-schakelaar

10 Korte drukslang

11 Watertoevoeraansluiting (snelkoppeling)
12 230 V 50 Hz-voedingskabel

13 Transportwielen

14 Aansluiting voor korte drukslang

15 Lanshandgreep

16 Koppeling voor het bevestigen van de korte slang aan de haspel
17 Sproeikoppen

18 Reinigingsnaald voor sproeikoppen

19 Reinigingsborstel

20 Sproeikop voor terrasbestrating

(N |G |W[IN| =

Inhoud van de set

1 Hogedrukreiniger

Turbo-sproeikop

Lans

Sproeiers

Gebruiksaanwijzing

Snelkoppeling voor watertoevoerslang
Lanshouder

Houder voor de voedingskabel
Hendel voor haspel

MARKERINGEN OP HET APPARAAT

Ol (N|o(O|B|w|N

>  RRRRMM Y xxxxx ™)

RRRR -bouwjaar

MM -maand van fabricage

Y -aanvullende aanduiding
XXXXX -serienummer

NNN -aanvullende aanduiding

CONSTRUCTIE EN TOEPASSING

De hogedrukreiniger is een elektrisch veiligheidsapparaat van klasse Il
ontworpen voor het reinigen van oppervlakken en voorwerpen met water
onder hoge druk. De hogedrukreiniger wordt op grote schaal gebruikt in
huishoudens, de transportsector, de bouw, de landbouw en andere
sectoren. Hij is met name geschikt voor het reinigen van auto's,
aanhangwagens, gebouwen, boten, keramische tegels, straatstenen, enz.
Met geschikte accessoires kunnen reinigingsmiddelen worden



toegevoegd. Het apparaat is gemonteerd op een ergonomische trolley
met houders voor accessoires, een haspel voor de hogedrukslang en een
borstel voor het reinigen van straatstenen.

De machine mag niet worden gebruikt voor andere doeleinden dan
waarvoor hij bestemd is.

DE HOGEDRUKREINIGER KLAARMAKEN VOOR GEBRUIK

De hogedrukslang aansluiten

Sluit de hogedrukslang (5), die in de haspel (7) is geintegreerd, aan op de
uitlaat van de hogedrukreiniger aan de voorkant van het apparaat (11);
zorg ervoor dat deze stevig is aangesloten.

Om de hogedrukslang (11) los te koppelen, drukt u op de knop (3) en
verwijdert u vervolgens de slang.

De lans aansluiten

Sluit het verstelbare mondstuk (17) aan op de lans. Draai de lans met het
pistool met de klok mee totdat deze vastklikt. Sluit de hogedrukslang aan
op de aansluiting van de lans (5) en zorg ervoor dat deze goed vastzit.

Aansluiting van de toevoerslang

Schroef de snelkoppeling op de waterinlaat. Sluit vervolgens de
watertoevoerslang (11) aan via de snelkoppeling.

De aanbevolen minimumlengte van de watertoevoerslang is 10 meter
(maar niet meer dan 25 meter) met een diameter van 12,5 mm, om
tegendruk en mogelijke schade aan de machine te voorkomen. Zorg
ervoor dat de slang bestand is tegen water met een maximale druk van
10 bar (0,1 MPa). Als u de machine op andere waterbronnen wilt
aansluiten, zorg er dan voor dat de maximale uitlaatdruk van deze
bronnen 10 bar (0,1 MPa) bedraagt.

Druk op de trekker van de lans (2) om ervoor te zorgen dat alle lucht uit
de machine wordt verdreven en er water uit het pistool stroomt. Dit
betekent dat de pomp nu met water is gevuld.

DE HOGEDRUKREINIGER GEBRUIKEN

Zorg ervoor dat de watertoevoerslang is aangesloten op de inlaat (11) van
de hogedrukreiniger en draai vervolgens de kraan open. Zorg ervoor dat
het hydraulische systeem van de hogedrukreiniger is ontlucht. Zet
vervolgens de hoofdschakelaar (9) aan de voorkant van de
hogedrukreiniger aan.

LET OP! Laat de hogedrukreiniger niet langer dan 15 minuten achter
elkaar onder druk draaien.

TERRASSPROEIKOP (voor het reinigen van straatstenen)

« Steek de verlenglans (20) in het spuitpistool (4)

* Bevestig de verlenglans aan de behuizing met twee schroeven

e Steek de arm in de verlenglans

* Steek de U-vormige pen erin om de rotorarm vast te zetten. LET OP:
Zorg ervoor dat de rotorarm met de U-vormige pen correct aan de
verlenglans is bevestigd.

THERMISCHE SENSOR

* De thermische sensor beschermt de motor tegen overbelasting. Het
apparaat start na enkele minuten opnieuw op zodra de thermische
sensor is afgekoeld.

ONDERHOUD EN OPSLAG

e Koppel het apparaat los van het elektriciteitsnet voordat u
onderhoud of reparaties uitvoert. Sluit de watertoevoer af en druk op
de trekker om het water uit het systeem af te tappen.

« Smeer de snelkoppeling met het filter regelmatig met smeerolie.

e Gebruik regelmatig een spuitmondreiniger om de slang en het
waterinlaatfilter schoon te maken.

e Controleer het filter en vervang het indien het versleten of
beschadigd is.

e Zorg ervoor dat de machine schoon is en reinig de onderdelen indien
nodig.

e Volg de gebruiksaanwijzing. Voor het aansluiten van het
spuitpistool, de slang en andere onderdelen worden ringmoeren met
drukverbinding gebruikt. De afdichtingen op de
ringmoeraansluitingen mogen niet beschadigd raken.

e Bewaar de machine op een veilige en droge plaats. Houd de
machine altijd buiten het bereik van kinderen.

e Bewaar de hogedrukreiniger niet bij temperaturen onder het
vriespunt van water.

« Koppel de stroomtoevoer los als de machine niet goed werkt.

Zorg er om veiligheidsredenen voor dat de machine om de 3
maanden wordt gereinigd. Controleer vé6r aanvang van de
werkzaamheden of het filter en de spuitmond vrij zijn van vuil. Zorg
er na afloop van de werkzaamheden voor dat er geen water meer in
de pomp of de slang zit.
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PROBLEEMOPLOSSING
Controleer het volgende voordat u contact opneemt met de

klantenservice:

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

De hogedrukreiniger
start niet

1. Geen stroomtoevoer
2. Verkeerde
voedingsspanning.

3. De borgring van de
pomp zit te strak.

1. Neem contact op met de

serviceafdeling

Onvoldoende
watertoevoer,
ongelijkmatige
werkdruk

1. Het filter is verstopt

2. De inlaataansluiting is
onjuist; er zit lucht in de
inlaatleiding.

1. Reinig het filter.

2. Controleer de aansluiting en
draai de afdichting vast. Controleer
of de slang verstopt is of dat er

pomp

3. De Klep is verstopt onvoldoende water wordt
4. De uitlaatopening is [aangevoerd.
verstopt. 3. Reinig de klep en plaats deze
terug
4. Neem contact op met de
serviceafdeling
Er lekt water uitde  |Een paar druppels water|1. Neem contact op met de

per minuut zijn acceptabel,
maar als er meer water
lekt, kan dit betekenen dat
de afdichting versleten is.

serviceafdeling

veiligheidsschakelaar
is geactiveerd

De motor  stopt|1. De drukregeling is in 1. Controleer of de spuitmond
plotseling werking getreden. verstopt is. Maak de spuitmond
2. Mogelijk heeft de|schoon
thermische beveiliging de [2. Schakel de hogedrukreiniger uit
motor uitgeschakeld om |en laat de machine enkele minuten
oververhitting te [afkoelen.
voorkomen. 3. Neem contact op met de
serviceafdeling
De elektrische | 1. De zekering is te laag | 1. Verhoog de waarde van de

zekering.

2. De hogedrukreiniger is mogelijk
versleten of beschadigd.

3. Probeer het apparaat eens
zonder verlengsnoer te gebruiken.

Het apparaat trilt

1. Er zit lucht in de slang of
de aanzuigpomp

2. Onvoldoende
watertoevoer vanuit het
leidingnet

3. Het mondstuk is
gedeeltelijk verstopt

4. Verstopt waterfilter

5. De slang zit in de knoop

1. Laat de machine draaien met de
trekker ingedrukt totdat de normale
werkdruk is hersteld.

2. Controleer of het toevoerwater
voldoet aan de vereiste
specificaties.

3. Maak de spuitmond schoon.

4. Reinig het filter.

5. Maak de slang recht.

De hogedrukreiniger
start wel, maar er
komt geen water uit

1. Bevroren pomp, slang
of toebehoren

2. Geen watertoevoer

3. Verstopt waterfilter

4. Verstopte sproeikop

1. Wacht tot de pomp, slangen of
accessoires zijn ontdooid.

2. Sluit de watertoevoer aan.

3. Maak het filter schoon.

4. Reinig de sproeikop.

TECHNISCHE SPECIFICATIES
Hogedrukreiniger 04-631

Parameter Waarde
Voedingsspanning 230 VAC
Netfrequentie 50 Hz
Nominaal vermogen 2200 W
Beschermingsklasse 1]
Beschermingsgraad IPX5
Maximale nominale druk 16,5 MPa
Nominale waterdoorstroom 5,5 I/min
Maximaal waterdebiet 7,3 L/min
Maximale temperatuur van het 60 °C
toevoerwater
Gewicht 10,8 kg

04-631 geeft zowel het type als het model van de machine aan

GELUIDS- EN TRILLINGSGEGEVENS
Geluidsdrukniveau

Loa =83 dB(A)K=3

dB(A)
Gemeten Lwa =95 dB(A)K=3
geluidsvermogensniveau dB(A)

Trillingsversnellingswaarde an £2,5m/s2K=1,5m/s?

Informatie over geluid en trillingen

Het door het apparaat uitgezonden geluid wordt gekenmerkt door: het
geluidsdrukniveau Lpa en het geluidsvermogensniveau Lwa (waarbij K
de meetonzekerheid aangeeft). De door het apparaat uitgezonden
trilingen worden gekenmerkt door de ftrillingsversnellingswaarde an
(waarbij K de meetonzekerheid aangeeft).

De in deze handleiding vermelde waarden: het geluidsdrukniveau Lpa ,
het geluidsvermogensniveau Lwa en de trillingsversnellingswaarde an
zijn gemeten volgens EN 60335-2-79. Het vermelde trillingsniveau an



kan worden gebruikt om apparaten met elkaar te vergelijken en voor
een voorlopige beoordeling van de blootstelling aan trillingen.

Het opgegeven ftrillingsniveau is alleen representatief voor de
standaardtoepassingen van het apparaat. Als het apparaat voor andere
toepassingen of met ander gereedschap wordt gebruikt, kan het
trillingsniveau veranderen. Onvoldoende of onregelmatig onderhoud
van het apparaat leidt tot hogere ftrillingsniveaus. De hierboven
genoemde redenen kunnen leiden tot een verhoogde blootstelling aan
trilingen gedurende de gehele gebruiksperiode.

Om de blootstelling aan trillingen nauwkeurig in te schatten, moet
rekening worden gehouden met perioden waarin het apparaat is
uitgeschakeld of waarin het wel is ingeschakeld maar niet in
gebruik is. Na een zorgvuldige afweging van alle factoren kan de
totale blootstelling aan trillingen aanzienlijk lager uitvallen.

Om de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen te beschermen,
moeten aanvullende veiligheidsmaatregelen worden genomen, zoals:
regelmatig onderhoud van de apparatuur en het gereedschap, ervoor
zorgen dat de handen op een geschikte temperatuur blijven, en een
goede werkorganisatie.

MILIEUBESCHERMING

Elektrisch aangedreven producten mogen niet met het huishoudelijk
afval worden weggegooid, maar moeten bij geschikte faciliteiten
worden ingeleverd voor recycling. Informatie over recycling is
verkrijgbaar bij de verkoper van het product of bij de lokale
autoriteiten. Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
bevat stoffen die schadelijk zijn voor het milieu. Apparatuur die niet
wordt gerecycled, vormt een potentieel gevaar voor het milieu en de
menselijke gezondheid.

‘GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig’ Spdtka komandytowa, met
maatschappelijke zetel in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (hierna: ‘GTX Poland’), deelt
hierbij mee dat alle auteursrechten op de inhoud van deze handleiding (hierna:
‘Handleiding’), met inbegrip van onder andere de tekst, foto’s, diagrammen, illustraties en
de lay-out, uitsluitend toebehoren aan GTX Poland en wettelijk beschermd zijn
overeenkomstig de wet van 4 februari 1994 inzake auteursrecht en naburige rechten
(d.w.z. Staatsblad 2006 nr. 90, punt 631, zoals gewijzigd). Het kopiéren, bewerken,
publiceren of wijzigen van de handleiding in zijn geheel of van afzonderlijke elementen
ervan voor commerciéle doeleinden zonder de uitdrukkelijke schriftelijke toestemming van
GTX Poland is ten strengste verboden en kan leiden tot civielrechtelijke en strafrechtelijke
aansprakelijkheid.

EG-conformiteitsverklaring
Fabrikant: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k, Pograniczna 2/4, 02-285
Warschau
Product: Hogedrukreiniger
Model: 04-631
Handelsnaam: NEO TOOLS
Serienummer: 00001 tot 99999
Het hierboven beschreven product voldoet aan de volgende
documenten:
Machinerichtlijn 2006/42/EG
Richtlijn inzake elektromagnetische compatibiliteit 2014/30/EU
RoHS-richtlijn 2011/65/EU, zoals gewijzigd bij Richtlijn 2015/863/EU
En voldoet aan de eisen van de volgende normen:
EN 60335-
1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021
; EN 60335-2-79:2012; EN 62233:2008; EN IEC 55014-1:2021; EN IEC
55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-
3:2013+A1:2019+A2:2021; EN IEC 61000-3-11:2019; EN IEC
63000:2018
Deze verklaring geldt uitsluitend voor de machine in de toestand waarin
deze op de markt is gebracht en heeft geen betrekking op onderdelen
die door de eindgebruiker zijn toegevoegd of door hem aangebrachte
latere wijzigingen.
Naam en adres van de in de EU woonachtige of gevestigde persoon die
bevoegd is om de technische documentatie op te stellen:
Ondertekend namens:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Warschau

&« r
Pawet Kowalski
Gevolmachtigde voor technische documentatie bij GTX Poland
Warschau, 13 maart 2025

(pt)
TRADUGAO DAS INSTRUGOES ORIGINAIS
Maquina de lavagem a pressao
04-631

NOTA: ANTES DE UTILIZAR O EQUIPAMENTO, LEIA
ATENTAMENTE ESTE MANUAL E GUARDE-O PARA CONSULTA
FUTURA.

INSTRUGOES DE SEGURANGA ESPECIFICAS

e O aparelho nédo se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo
criangas) com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas, nem por pessoas sem experiéncia e conhecimentos.

AVISO:

e Se o cabo de alimentagdo nao destacavel estiver danificado, deve
ser substituido pelo fabricante, por um representante de um centro
de assisténcia ou por uma pessoa qualificada, para evitar qualquer
risco.

e Ao utilizar o aparelho, use equipamento de protecdo individual
adequado, tal como: calgado de seguranga, luvas de protegéo,
capacetes de seguranga com viseiras e protetores auriculares

e Tenha especial cuidado ao utilizar a pistola de gatilho; quando o
gatilho é premido, a dgua sob pressdo pode causar recuo, o que
pode resultar em ferimentos no operador ou em pessoas proximas.

* Aligagao elétrica deve ser efetuada por um eletricista qualificado e
estar em conformidade com a norma IEC 60364-1. Recomenda-se
que a alimentagdo elétrica desta maquina seja equipada com um
dispositivo de corrente residual (RCD), que interrompera a
alimentagao elétrica se a corrente de fuga a terra exceder 30 mA
durante 30 ms, ou com um disjuntor de corrente de fuga a terra.

o Este aparelho foi concebido para ser utilizado com o produto de
limpeza fornecido ou recomendado pelo fabricante. A utilizagédo de
outros produtos de limpeza ou quimicos pode afetar negativamente
a segurancga do aparelho.

e Os jatos de alta pressdo podem ser perigosos se utilizados
incorretamente. O jato ndo deve ser direcionado para pessoas,
equipamento elétrico sob tens&o ou para a prépria maquina.

e Nao utilize a maquina perto de pessoas que ndo estejam a usar
vestuario de protegado.

« Nao aponte o jato para si proprio ou para outras pessoas para limpar
roupa ou calgado.

* Risco de explosdo — ndo pulverize liquidos inflamaveis.

e As maquinas de lavagem de alta pressdo nao devem ser utilizadas
por criangas ou por pessoas sem formagao adequada.

e As mangueiras de alta pressdo, os acoplamentos e os conectores
s80 essenciais para a seguranga da maquina. Utilize apenas
mangueiras, acoplamentos e conectores recomendados pelo
fabricante.

e Para garantir a seguranga da maquina, utilize apenas pecas de
substituicdo originais do fabricante ou aquelas aprovadas pelo
fabricante.

e A agua que passou por dispositivos de prevencéo de refluxo é
considerada impropria para consumo.

Antes de realizar qualquer trabalho de manutenc¢do, incluindo
limpeza ou substituicdo de pecas, desligue a maquina da rede
elétrica, retirando a ficha da tomada.

e Nao utilize o aparelho se o cabo de alimentagdo ou pecas
importantes do mesmo estiverem danificados, por exemplo,
dispositivos de seguranga, mangueiras de alta press&o ou a pistola
de gatilho.

e Os cabos de extensdo inadequados podem ser perigosos. Se for
utilizado um cabo de extensdo, este deve ser adequado para
utilizag&do no exterior, e a ligagdo deve ser mantida seca e afastada
do solo. Recomenda-se que isto seja feito utilizando um carretel de
cabo, que mantenha a tomada a pelo menos 60 mm acima do solo.

e Desligue sempre o interruptor principal quando deixar a maquina
sem vigilancia.

EXPLICAGAO DOS PICTOGRAMAS UTILIZADOS:

20| &< [O
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1. Leia o manual do utilizador
2. Desligue o cabo de alimentagéo do carregador antes de realizar
qualquer trabalho de manutengao ou reparagao.
3. Use vestuario de protegao.
4. Nao deite fora com o lixo doméstico
5. Risco de ferimentos devido a alta presséo,
6. Classe de proteco Il
7. O dispositivo estd em conformidade com os regulamentos da Unido

Europeia.
8. Marca de certificagdo EAC.

9



9. Marca de certificagdo para o mercado ucraniano

Elementos graficos

1 Lanca

2 Pressostato de agua (gatilho da langa)

3 Bloqueio/desbloqueio da mangueira de alta pressao

4 Pistola de presséo

5 Acoplamento de ligagéo rapida para mangueira longa de alta
pressao

6 Pega de transporte

7 Enrolador de mangueira

8 Manivela de enrolamento da mangueira

9 Interruptor ON/OFF

10 Mangueira de pressé&o curta

11 Entrada de abastecimento de agua (acoplamento de ligagao
rapida)

12 Cabo de alimentagéo de 230 V, 50 Hz

13 Rodas de transporte

14 Conector para mangueira de pressao curta

15 Pega da langa

16 Conector para fixar a mangueira curta ao carreto

17 Bicos

18 Agulha de limpeza do bocal

19 Escova de limpeza

20 Bocal para pavimentagdo de patios

Contetido do conjunto

Maquina de lavagem de alta pressao
Bocal turbo

Lanca

Bicos

Documentag&o de funcionamento
Acoplamento de ligagdo rapida para mangueira de abastecimento
de agua

7  |Suporte da lanca

8 |Suporte para cabo de alimentagao

9 |Manivela do carreto

MARCAGOES NA UNIDADE

Lsn

RRRR -ano de fabrico

MM -més de fabrico

Y -designagéo adicional

XXXXX -nimero de série

NNN -designagéao adicional

CONSTRUGAO E APLICAGAO

A maquina de lavagem a pressao é um dispositivo elétrico de seguranga
da Classe Il, concebido para a limpeza de superficies e objetos utilizando
agua a alta pressdo. A maquina de lavagem a pressdo € amplamente
utilizada em habitagdes, nos transportes, na construgdo civil, na
agricultura e noutras areas de atividade. E particularmente adequada para
a limpeza de automodveis, reboques de automoveis, edificios,
embarcagdes, azulejos de ceramica, pedras de pavimentacdo, etc. Os
acessorios adequados permitem a adicdo de produtos de limpeza. A
unidade estd montada num carrinho ergonémico com suportes para
acessorios, um carretel para a mangueira de alta pressao e uma escova
para a limpeza de pedras de pavimentag&o.

A maquina nao deve ser utilizada para fins diferentes daqueles para
os quais se destina.

PREPARAGAO DA MAQUINA DE LAVAGEM A ALTA PRESSAO
PARA UTILIZAGAO

Montagem da mangueira de alta pressao

Ligue a mangueira de alta presséo (5), que esta integrada no carreto (7),
a saida da maquina de lavagem a pressao localizada na parte frontal da
unidade (11); certifique-se de que esta bem fixada.

Para desligar a mangueira de alta pressao (11), prima o botao (3) e, em
seguida, retire a mangueira.

o|O|S[WIN]| =
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Ligar a langa

Ligue o bocal ajustavel (17) a langa. Rode a langa da pistola no sentido
horario até que encaixe na posi¢do correta. Ligue a mangueira de alta
presséo ao conector da langa (5) e certifique-se de que esta bem fixada.
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Ligacdo da mangueira de entrada

Aparafuse o acoplamento de libertagdo rapida na entrada de agua. Em
seguida, ligue a mangueira de abastecimento de agua (11) através do
acoplamento de libertagdo rapida.

O comprimento minimo recomendado da mangueira de abastecimento de
agua é de 10 metros (mas n&o superior a 25 metros), com um didametro
de 12,5 mm, para evitar contrapressdo e possiveis danos na maquina.
Certifique-se de que a mangueira suporta dgua a uma pressdo maxima
de 10 bar (0,1 MPa). Se pretender ligar a maquina a outras fontes de
agua, certifique-se de que a pressdo maxima de saida de agua dessas
fontes é de 10 bar (0,1 MPa).

Pressione o gatilho da langa (2) para garantir que todo o ar seja expelido
da maquina e que a agua saia da pistola. Isto significa que a bomba esta
agora cheia de agua.

UTILIZAGAO DA MAQUINA DE LAVAGEM A PRESSAO

Certifique-se de que a mangueira de abastecimento de &gua esta ligada
a entrada (11) da maquina de lavagem a presséo e, em seguida, abra a
torneira. Certifique-se de que o sistema hidraulico da maquina de lavagem
a pressdo estd purgado. Em seguida, ligue o interruptor principal (9)
localizado na parte frontal da maquina de lavagem a pressé&o.

ATENGAO! Nio deixe a maquina de lavagem a pressao funcionar
continuamente durante mais de 15 minutos sob pressao.

BICO PARA PATIO (limpeza de pedras de pavimento)

¢ Insira a langa de extens&o (20) na pistola de presséo (4)

« Fixe alanga de extensao ao corpo da maquina com dois parafusos

* Insira o brago na lanca de extensdo

¢ Insira o pino em forma de U para fixar o brago do rotor. ATENCAO:
Certifique-se de que o brago do rotor esta corretamente fixado a
langa de extensao utilizando o pino em forma de U.

SENSOR TERMICO

* O sensor térmico protege o motor contra sobrecargas. A unidade
reiniciara apds alguns minutos, assim que o sensor térmico
arrefecer.

MANUTENGAO E ARMAZENAMENTO

* Antes de realizar qualquer manutengdo ou intervengéo, desligue a
unidade da rede elétrica. Desligue o abastecimento de agua e prima
o gatilho para drenar a 4gua do sistema.

e Lubrifique periodicamente o acoplamento de ligagéo rapida com o
filtro, utilizando 6leo lubrificante.

e Utilize regularmente um limpador de bicos para limpar a mangueira
e o filtro de entrada de agua.

« Verifique o filtro e substitua-o se estiver gasto ou danificado.

« Certifique-se de que a maquina esta limpa e limpe os componentes,
se necessario.

* Siga as instrugdes de utilizagdo. Sao utilizadas porcas de anel de
encaixe para ligar a pistola de pulverizagdo, a mangueira e outras
pegas. As juntas nas ligagdes das porcas de anel ndo devem estar
danificadas.

e Armazene a maquina num local seguro e seco. Mantenha sempre
a maquina fora do alcance das criangas.

e Evite guardar a maquina de lavagem a pressdo a temperaturas
inferiores ao ponto de congelamento da agua.

e Desligue a alimentagcdo elétrica se a maquina ndo estiver a
funcionar corretamente.

Por razdes de seguranca, certifique-se de que a maquina é limpa a
cada 3 meses. Antes de iniciar o trabalho, verifique o filtro e o bico
para garantir que estao livres de detritos. Apés terminar o trabalho,
certifique-se de que nao resta agua na bomba ou na mangueira.

RESOLUGAO DE PROBLEMAS

Antes de contactar o servico de assisténcia, certifique-se de que
verificou o seguinte:

Problema Possivel causa Solugdo
A maquina de(1. Falta de alimentagéo (1. Contacte o servigo de assisténcia
lavagem a|elétrica
pressdo  nao|2. Tens&o de alimentagéo
arranca incorreta.
3. O anel de bloqueio da
bomba esta demasiado
apertado.
Abastecimento 1. O filtro esta entupido 1. Limpe o filtro.
de agua | 2. A ligagdo de entrada esta | 2. Verifique a ligagéo e aperte a
insuficiente, incorreta; ha ar no tubo de | vedagao. Verifique se a mangueira esta
presséo de|entrada. entupida ou se o fluxo de agua de
funcionamento |3. A valvula esta entupida  |entrada é insuficiente.
iregular 4. O bocal de saida ndo esta | 3. Limpe a valvula e volte a instala-la
desobstruido. 4. Contacte o servigo de assisténcia




repentinamente

ativado.

2. A protegdo térmica pode
ter desligado o motor para
evitar o sobreaquecimento.

Haumafuga |Algumas gotas de agua por| 1. Contacte o servigo de assisténcia
de agua da minuto s&o aceitaveis, mas
bomba se houver mais fuga de
agua, isso pode significar
que a vedagdo esta
desgastada.
O motor para| 1. O controlo de pressao foi | 1. Verifique se o bocal de saida esta

entupido. Limpe o bocal

2. Desligue a maquina de lavagem a
presséo e deixe-a arrefecer durante
alguns minutos.

3. Contacte o servico de assisténcia

O disjuntor de

1. A capacidade do fusivel &

1. Substitua o fusivel por um de maior

seguranga demasiado baixa valor nominal.
elétrico foi 2. A maquina de lavagem a presséo
acionado pode estar desgastada ou danificada.

3. Pode tentar utiliza-la sem um cabo
de extens&o.

1. Deixe a maquina funcionar com o
gatilho aberto até que a pressao de
funcionamento normal seja
restabelecida.

2. Verifique se a 4gua de entrada
cumpre as especificagdes exigidas.
3. Limpe o bico.

4. Limpe o filtro.

5. Endireite a mangueira.

1. Aguarde até que a bomba, as

o aparelho|1. Ar na mangueira/na
esta a vibrar bomba de admisséo

2. Abastecimento de agua
da rede insuficiente

3. O bocal esta
parcialmente entupido

4. Filtro de agua entupido

5. Mangueira torcida

A maquinade | 1. Bomba, mangueira ou

lavagem a acessorios congelados mangueiras ou 0s acessorios
pressao 2. Falta de abastecimento | descongelem.

arranca, mas | de agua 2. Ligue o abastecimento de agua.
ndo sai agua | 3. Filtro de 4gua entupido 3. Limpe o filtro.

4. Bocal entupido

ESPECIFICAGOES TECNICAS

4. Limpe o bico.

Maquina de lavagem a pressao 04-631
Parametro Valor
Tens&o de alimentagéo 230 VAC
Frequéncia da rede 50 Hz
Poténcia nominal 2200 W
Classe de protegao 1l
indice de protegado contra a penetracdo IPX5
Pressdo nominal maxima 16,5 MPa
Caudal nominal de agua 5,5 L/min
Caudal maximo de agua 7,3 L/min
Temperatura maxima da agua de 60 °C
alimentagdo
Peso 10,8 kg

04-631 indica tanto o tipo como 0 modelo da maquina

DADOS DE RUIDO E VIBRAGAO
Nivel de pressao sonora

Lpa =83 dB(A)K=3
dB(A)
Lwa =95dB(A)K=3
dB(A)
anh £2,5m/s?K=1,5m/s?

Nivel de poténcia sonora medido

Valor de aceleragado de vibragédo

Informacdes sobre ruido e vibragao

O ruido emitido pelo aparelho é caracterizado pelo: nivel de pressdo
sonora Lpa e pelo nivel de poténcia sonora Lwa (onde K representa a
incerteza de medigdo). As vibragdes emitidas pelo aparelho séo
caracterizadas pelo valor de aceleragdo de vibragdo an (onde K
representa a incerteza de medigao).

Os valores indicados neste manual: o nivel de pressdo sonora Lpa , 0
nivel de poténcia sonora Lwa e o valor de aceleragédo de vibragdo an
foram medidos em conformidade com a norma EN 60335-2-79. O nivel
de vibragéo indicado an pode ser utilizado para comparar aparelhos e
para uma avaliagdo preliminar da exposi¢éo a vibragéo.

O nivel de vibragao indicado é representativo apenas das aplicagdes
normais do aparelho. Se o aparelho for utilizado para outras aplicagdes
ou com outras ferramentas de trabalho, o nivel de vibragdo podera
variar. Uma manuteng&o inadequada ou pouco frequente do aparelho
resultard em niveis de vibragdo mais elevados. As razdes acima
referidas podem conduzir a uma maior exposigao a vibragéo ao longo
de todo o periodo de utilizagdo.

Para estimar com precisédo a exposigao a vibragao, deve ter-se em
conta os periodos em que o aparelho esta desligado ou quando
esta ligado, mas nao esta a ser utilizado. Apés uma avaliagao
cuidadosa de todos os fatores, a exposicdo total a vibracao
podera revelar-se significativamente inferior.

Para proteger o utilizador dos efeitos da vibragdo, devem ser
implementadas medidas de seguranga adicionais, tais como:
manutengdo regular do equipamento e das ferramentas de trabalho,
garantia de que as méos se mantém a uma temperatura adequada e
uma organizagéo adequada do trabalho.
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PROTEGAO AMBIENTAL
Os produtos elétricos ndo devem ser eliminados juntamente com o
E
o ambiente. O equipamento que ndo é reciclado representa uma
ameaga potencial para o ambiente e para a saude humana.

lixo doméstico, mas sim entregues para reciclagem em instalagoes

adequadas. E possivel obter informagdes sobre a reciclagem junto do

revendedor do produto ou das autoridades locais. O equipamento

elétrico e eletrénico em fim de vida contém substancias nocivas para
A «GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spétka komandytowa, com
sede em Varsévia, na ul. Pograniczna 2/4 (doravante designada «GTX Poland»), informa
que todos os direitos de autor sobre o contetido deste manual (doravante designado por
«Manual»), incluindo, entre outros, o seu texto, fotografias, diagramas, ilustragdes, bem
como a sua disposigao grafica, pertencem exclusivamente & GTX Poland e estdo
protegidos por lei, em conformidade com a Lei de 4 de fevereiro de 1994 sobre Direitos
de Autor e Direitos Conexos (ou seja, Jornal Oficial de 2006, n.° 90, ponto 631, na sua
vers&o alterada). A copia, o processamento, a publicagéo ou a modificagdo do Manual
na sua totalidade ou de qualquer um dos seus elementos individuais para fins comerciais,
sem o consentimento expresso por escrito da GTX Poland, sao estritamente proibidos e
podem resultar em responsabilidade civil e penal.

Declaragao de Conformidade CE
Fabricante: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k, Pograniczna 2/4, 02-285
Varsévia
Produto: Maquina de lavagem a pressao
Modelo: 04-631
Denominagao comercial: NEO TOOLS
Numero de série: 00001 a 99999
O produto acima descrito esta em conformidade com os seguintes
documentos:
Diretiva relativa as maquinas 2006/42/CE
Diretiva relativa a compatibilidade eletromagnética 2014/30/UE
Diretiva RoHS 2011/65/UE, com a redagéo que lhe foi dada pela
Diretiva 2015/863/UE
E cumpre os requisitos das seguintes normas:
EN 60335-
1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021
; EN 60335-2-79:2012; EN 62233:2008; EN IEC 55014-1:2021; EN IEC
55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-
3:2013+A1:2019+A2:2021; EN IEC 61000-3-11:2019; EN IEC
63000:2018
Esta declaragédo aplica-se exclusivamente a maquina no estado em que
foi colocada no mercado e néo abrange componentes
adicionados pelo utilizador final nem as modificagdes subsequentes por
ele realizadas.
Nome e enderego da pessoa residente ou estabelecida na UE autorizada
a elaborar a documentagéo técnica:
Assinado em nome de:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Varsdvia

el r
Pawet Kowalski
Representante autorizado para a documentagao técnica na GTX Poland
Varsoévia, 13 de margo de 2025

. (es)
TRADUCCION DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES

Hidrolimpiadora
04-631

NOTA: ANTES DE UTILIZAR EL EQUIPO, LEA ATENTAMENTE
ESTE MANUAL Y GUARDELO PARA FUTURAS CONSULTAS.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ESPECIFICAS

e Este aparato no estd destinado a ser utilizado por personas
(incluidos los nifios) con capacidades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas, ni por personas que carezcan de experiencia y
conocimientos.

ADVERTENCIA:

* Si el cable de alimentacién no desmontable esta dafiado, debe ser
sustituido por el fabricante, un representante del centro de servicio
técnico o una persona cualificada para evitar cualquier riesgo.

e Al utilizar el aparato, utilice equipo de protecciéon individual
adecuado, como: calzado de seguridad, guantes protectores,
cascos de seguridad con visera y protectores auditivos

* Preste especial atencion al accionar la pistola de disparo; al pulsar
el gatillo, el agua a presién puede provocar un retroceso que podria
causar lesiones al operario o a las personas que se encuentren
cerca.

e La conexién eléctrica debe ser realizada por un electricista
cualificado y cumplir con la norma IEC 60364-1. Se recomienda que
la alimentacion eléctrica de esta maquina esté equipada con un



dispositivo de corriente residual (RCD), que cortara el suministro
eléctrico si la corriente de fuga a tierra supera los 30 mA durante 30
ms, o con un interruptor diferencial.

e Este aparato estd disefiado para utilizarse con el producto de
limpieza suministrado o recomendado por el fabricante. El uso de
otros productos de limpieza o sustancias quimicas puede afectar
negativamente a la seguridad del aparato.

e Los chorros a alta presion pueden ser peligrosos si se utilizan de
forma incorrecta. El chorro no debe dirigirse hacia personas,
equipos eléctricos bajo tension ni hacia la propia maquina.

* No utilice la maquina cerca de personas que no lleven ropa de
proteccion.

« No dirija el chorro hacia usted mismo ni hacia otras personas para
limpiar ropa o calzado.

* Riesgo de explosion: no pulverice liquidos inflamables.

e Las hidrolimpiadoras de alta presiéon no deben ser utilizadas por
nifios ni por personas sin formacion.

« Las mangueras, acoplamientos y conectores de alta presion son
fundamentales para la seguridad de la maquina. Utilice Unicamente
mangueras, acoplamientos y conectores recomendados por el
fabricante.

e Para garantizar la seguridad de la maquina, utilice Unicamente
recambios originales del fabricante o aquellos homologados por él.

« Elagua que ha pasado por dispositivos antirretorno no es apta para
el consumo.

e Antes de realizar cualquier tarea de mantenimiento, incluida la
limpieza o la sustitucion de piezas, desconecte la maquina de la red
eléctrica retirando el enchufe de la toma de corriente.

« No utilice el aparato si el cable de alimentacion o partes importantes
del mismo estan dafiadas, por ejemplo, los dispositivos de
seguridad, las mangueras de alta presién o la pistola de disparo.

e Los alargadores inadecuados pueden ser peligrosos. Si se utiliza un
alargador, este debe ser apto para uso en exteriores, y la conexién
debe mantenerse seca y elevada del suelo. Se recomienda utilizar
un carrete de cable, que mantenga la toma de corriente al menos a
60 mm del suelo.

e Apague siempre el interruptor principal cuando deje la maquina
desatendida.

EXPLICACION DE LOS PICTOGRAMAS UTILIZADOS:
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1. Lea el manual de usuario

2. Desconecte el cable de alimentacién del cargador antes de realizar
cualquier trabajo de mantenimiento o reparacion.

Utilice ropa de proteccion.

No lo deseche con la basura doméstica

Riesgo de lesiones por alta presion,

Clase de proteccion Il

El dispositivo cumple con la normativa de la Unién Europea.

Marca de certificacion EAC.

Marca de certificacién para el mercado ucraniano

©CONDO AW

Elementos graficos

Lanza

Presostato de agua (gatillo de la lanza)
Bloqueo/desblogueo de la manguera de alta presion
Pistola de presion

Acoplamiento rapido para manguera larga de alta presién
Asa de transporte

Carrete para manguera

Manivela para enrollar la manguera

9 Interruptor de encendido/apagado

Manguera de presién corta

11 Entrada de agua (acoplamiento rapido)

o |N[o|g~ (W[N] =

12 Cable de alimentacion de 230 V, 50 Hz

13 Ruedas de transporte

14 Conector para manguera de presion corta

15 Mango de la lanza

16 Conector para acoplar la manguera corta al carrete
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17 Boquillas

18 Aguja de limpieza de boquillas
19 Cepillo de limpieza

20 Boquilla para pavimentar patios

Contenido del juego

Hidrolimpiadora de alta presion

Boquilla turbo

Lanza

Boquillas

Documentacion de funcionamiento

Acoplamiento rapido para la manguera de suministro de agua
Soporte de la lanza

Soporte para el cable de alimentacion

Manivela del carrete

MARCADOS EN LA UNIDAD

Lsn

RRRR -afio de fabricacion
MM -mes de fabricacion

Y -designacion adicional
XXXXX -numero de serie
NNN -designacion adicional

CONSTRUCCION Y APLICACION

La hidrolimpiadora es un dispositivo eléctrico de seguridad de Clase Il
disefiado para limpiar superficies y objetos mediante agua a alta presion.
La hidrolimpiadora se utiliza ampliamente en el ambito doméstico, el
transporte, la construccion, la agricultura y otros sectores de actividad. Es
especialmente adecuada para limpiar coches, remolques, edificios,
embarcaciones, baldosas de ceramica, adoquines, etc. Los accesorios
adecuados permiten afiadir productos de limpieza. La unidad esta
montada sobre un carro ergonémico con soportes para accesorios, un
carrete para la manguera de alta presion y un cepillo para limpiar
adoquines.

La maquina no debe utilizarse para fines distintos de aquellos para
los que esta destinada.

PREPARACION DE LA HIDROLAVADORA PARA SU USO

Conexion de la manguera de alta presion

Conecta la manguera de alta presioén (5), integrada en el carrete (7), a la
salida de la hidrolimpiadora situada en la parte delantera de la unidad (11);
asegurate de que quede bien conectada.

Para desconectar la manguera de alta presion (11), pulse el botén (3) y,
a continuacion, retire la manguera.

O(o|N[o|O| AWM=
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Conexion de la lanza
Conecta la boquilla ajustable (17) a la lanza. Gira la lanza de la pistola en
el sentido de las agujas del reloj hasta que encaje en su sitio. Conecta la
manguera de alta presion al conector de la lanza (5) y asegurate de que
quede bien conectada.

Conexion de la manguera de entrada

Atornille el acoplamiento rapido a la entrada de agua. A continuacién,
conecte la manguera de suministto de agua (11) mediante el
acoplamiento rapido.

La longitud minima recomendada de la manguera de suministro de agua
es de 10 metros (pero no mas de 25 metros), con un didmetro de 12,5
mm, para evitar la contrapresién y posibles dafios en la maquina.
Asegurate de que la manguera pueda soportar una presiéon maxima de
agua de 10 bar (0,1 MPa). Si desea conectar la maquina a otras fuentes
de agua, asegurese de que su presién maxima de salida de agua sea de
10 bar (0,1 MPa).

Aprieta el gatillo de la lanza (2) para asegurarte de que se expulsa todo el
aire de la maquina y sale agua por la pistola. Esto significa que la bomba
ya estd llena de agua.

FUNCIONAMIENTO DE LA HIDROLAVADORA

Asegurese de que la manguera de suministro de agua esté conectada a
la entrada (11) de la hidrolimpiadora y, a continuacién, abra el grifo.
Asegurese de que el sistema hidraulico de la hidrolimpiadora esté
purgado. A continuacién, active el interruptor principal (9) situado en la
parte delantera de la hidrolimpiadora.

iPRECAUCION! No deje que la hidrolimpiadora funcione de forma
continua durante mas de 15 minutos a presion.

BOQUILLA PARA PATIOS (limpieza de adoquines)



Inserte la lanza de extension (20) en la pistola de presion (4)

Fije la lanza de extension a la carcasa con dos tornillos

Inserte el brazo en la lanza de extension

Inserte el pasador en forma de U para fijar el brazo del rotor.
PRECAUCION: Aseglrese de que el brazo del rotor esté
correctamente fijado a la lanza de extensién mediante el pasador
en forma de U.

SENSOR TERMICO

« El sensor térmico protege el motor contra sobrecargas. La unidad
se reiniciara al cabo de unos minutos, una vez que el sensor térmico
se haya enfriado.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

« Antes de realizar cualquier tarea de mantenimiento o reparacion,
desconecte la unidad de la red eléctrica. Cierre el suministro de
agua y pulse el gatillo para vaciar el agua del sistema.

e Lubrique periédicamente el acoplamiento rapido con el filtro
utilizando aceite lubricante.

e Utilice regularmente un limpiador de boquillas para limpiar la
manguera y el filtro de entrada de agua.

e Compruebe el filtro y sustittyalo si esta desgastado o dafiado.

* Asegurese de que la maquina esté limpia y limpie los componentes
si es necesario.

e Siga las instrucciones de uso. Para conectar la pistola
pulverizadora, la manguera y otras piezas se utilizan tuercas
anulares de encaje a presion. Las juntas de las conexiones de las
tuercas anulares no deben estar dafiadas.

e Guarde la maquina en un lugar seguro y seco. Mantenga siempre
la maquina fuera del alcance de los nifios.

« Evita guardar la hidrolimpiadora a temperaturas inferiores al punto
de congelacion del agua.

e Desconecta la alimentacion eléctrica si la maquina no funciona
correctamente.

Por motivos de seguridad, asegurese de limpiar la maquina cada 3
meses. Antes de comenzar a trabajar, compruebe el filtro y la
boquilla para asegurarse de que no contengan residuos. Una vez
finalizado el trabajo, asegurese de que no quede agua en la bomba
ni en la manguera.

SOLUCION DE PROBLEMAS
Antes de ponerse en contacto con el servicio técnico, asegurese de
haber comprobado lo siguiente:

Problema Posible causa Solucién
La 1. No hay suministro|1. Ponte en contacto con el servicio
hidrolimpiadora | eléctrico técnico
no arranca 2. Tension de alimentacion
incorrecta.

3. El anillo de bloqueo de la
bomba esta demasiado
apretado.

1. Elfiltro esta obstruido

Suministro  de 1. Limpia el filtro.

agua 2. La conexion de entrada | 2. Comprueba la conexién y aprieta la
insuficiente, es incorrecta; hay aire en el |junta. Comprueba si la manguera esta
presion de|tubo de entrada. obstruida o si el caudal de agua de
funcionamiento | 3. La vélvula esté obstruida |entrada es insuficiente.
irregular 4. La boquilla de salida no|3. Limpia la valvula y vuelve a
esta despejada. instalarla.
4. Ponte en contacto con el servicio
técnico
Hay unafuga [Es normal que se escapen|1. Ponte en contacto con el servicio
deaguaenla |unas pocas gotas de agua|técnico
bomba por minuto, pero si la fuga es

mayor, puede significar que
la junta esta desgastada.
1. Se ha activado el control

El motor se 1. Comprueba si la boquilla de salida

detiene de|de presion. esta obstruida. Limpia la boquilla
repente 2. Es posible que la|2. Apague la hidrolimpiadora y deje que
proteccion  térmica haya |la maquina se enfrie durante unos
desconectado el motor para | minutos.
evitar el|3. Ponte en contacto con el servicio
sobrecalentamiento. técnico

Se ha activado | 1. El valor nominal del 1. Cambie el valor del fusible.

el corte de|fusible es demasiado bajo | 2. Es posible que la hidrolimpiadora
seguridad esté desgastada o dafiada.
eléctrico 3. Puede intentar utilizarla sin

alargador.

El aparato vibra

1. Hay aire en la manguera o
en la bomba de aspiracion
2. Suministro de agua de la
red insuficiente

3. La boquilla esta
parcialmente obstruida

4. Filtro de agua atascado
5. Manguera retorcida

1. Deje que la maquina funcione con el
gatillo abierto hasta que se restablezca
la presién de funcionamiento normal.
2. Compruebe que el agua de entrada
cumple con las especificaciones
requeridas.

3. Limpia la boquilla.

4. Limpia el filtro.

51

5. Endereza la manguera.

La
hidrolimpiadora
arranca, pero
no sale agua

1. Bomba, manguera o
accesorios congelados

2. Falta de suministro de
agua

3. Filtro de agua atascado
4. Boquilla obstruida

1. Espera a que se descongelen la
bomba, las mangueras o los
accesorios.

2. Conecta el suministro de agua.
3. Limpia el filtro.

4. Limpia la boquilla.

ESPECIFICACIONES TECNICAS
Hidrolimpiadora 04-631

Parametro Valor
Tension de alimentacion 230 VAC
Frecuencia de red 50 Hz
Potencia nominal 2200 W
Clase de proteccion 1]
indice de proteccion contra la entrada de IPX5
agua y polvo

Presion nominal maxima 16,5 MPa
Caudal nominal de agua 5,5 L/min
Caudal méaximo de agua 7,3 L/min
Temperatura maxima del agua de 60 °C
alimentacion

Peso 10,8 kg

04-631 indica tanto el tipo como el modelo de la maquina

DATOS DE RUIDO Y VIBRACIONES
Nivel de presién acustica

Loa =83 dB(A)K=3
dB(A)
Lwa =95dB(A)K=3
dB(A)
anh £2,5m/s2K=1,5m/s?

Nivel de potencia acustica medido

Valor de aceleracion de vibracion

Informacién sobre ruido y vibraciones

El ruido emitido por el aparato se caracteriza por: el nivel de presion
acustica Lpa y el nivel de potencia acustica Lwa (donde K indica la
incertidumbre de medicién). Las vibraciones emitidas por el aparato se
caracterizan por el valor de aceleracion de vibracion an (donde Kindica
la incertidumbre de medicion).

Los valores indicados en este manual: el nivel de presion acustica Lpa
, el nivel de potencia acustica Lwa y el valor de aceleracion de vibracion
an se han medido de conformidad con la norma EN 60335-2-79. El
nivel de vibracion indicado an puede utilizarse para comparar aparatos
y para realizar una evaluacién preliminar de la exposicion a las
vibraciones.

El nivel de vibraciéon indicado es representativo Unicamente de las
aplicaciones estandar del aparato. Si el aparato se utiliza para otras
aplicaciones o con otras herramientas de trabajo, el nivel de vibracion
puede variar. Un mantenimiento inadecuado o poco frecuente del
aparato dara lugar a niveles de vibraciéon mas elevados. Las razones
expuestas anteriormente pueden provocar un aumento de la
exposicion a las vibraciones durante todo el periodo de uso.

Para estimar con precisién la exposicion a las vibraciones, hay
que tener en cuenta los periodos en los que el dispositivo esta
apagado o en los que esta encendido pero no se esta utilizando.
Tras evaluar cuidadosamente todos los factores, la exposicion
total a las vibraciones puede resultar significativamente menor.
Para proteger al usuario de los efectos de las vibraciones, deben
aplicarse medidas de seguridad adicionales, tales como: el
mantenimiento periédico del equipo y de las herramientas de trabajo,
asegurarse de que las manos se mantengan a una temperatura
adecuada y una organizacién adecuada del trabajo.

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

Los productos eléctricos no deben desecharse con la basura
salud humana.

doméstica, sino que deben entregarse para su reciclaje en las

instalaciones adecuadas. Se puede obtener informaciéon sobre el

reciclaje en el distribuidor del producto o en las autoridades locales.

Los aparatos eléctricos y electronicos al final de su vida util contienen

sustancias nocivas para el medio ambiente. Los aparatos que no se

reciclan suponen una amenaza potencial para el medio ambiente y la
«GTX Poland Spoétka z ograniczong odpowiedzialno$cig» Spétka komandytowa, con
domicilio social en Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 (en adelante: «GTX Poland»), informa
por la presente de que todos los derechos de autor sobre el contenido de este manual
(en adelante, «Manual»), incluidos, entre otros, su texto, fotografias, diagramas,
ilustraciones, asi como su maquetacion, pertenecen exclusivamente a GTX Poland y
estan protegidos por la ley de conformidad con la Ley de 4 de febrero de 1994 sobre
derechos de autor y derechos afines (es decir, Boletin Oficial de 2006, n.° 90, punto 631,
en su version modificada). Queda estrictamente prohibida la copia, el tratamiento, la
publicacién o la modificacion del Manual en su totalidad o de cualquiera de sus elementos
individuales con fines comerciales sin el consentimiento expreso por escrito de GTX
Poland, lo que puede dar lugar a responsabilidades civiles y penales.

Declaracion de conformidad de la UE



Fabricante: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k, Pograniczna 2/4, 02-285
Varsovia
Producto: Hidrolimpiadora
Modelo: 04-631
Nombre comercial: NEO TOOLS
Numero de serie: del 00001 al 99999
El producto descrito anteriormente cumple con los siguientes
documentos:
Directiva de maquinaria 2006/42/CE
Directiva sobre compatibilidad electromagnética 2014/30/UE
Directiva RoHS 2011/65/UE, modificada por la Directiva 2015/863/UE
Y cumple los requisitos de las siguientes normas:
EN 60335-
1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021
; EN 60335-2-79:2012; EN 62233:2008; EN IEC 55014-1:2021; EN IEC
55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-
3:2013+A1:2019+A2:2021; EN IEC 61000-3-11:2019; EN IEC
63000:2018
La presente declaracion se aplica exclusivamente a la maquina en el
estado en que fue comercializada y no abarca los componentes
afiadidos por el usuario final ni a las modificaciones posteriores realizadas
por este.
Nombre y direccion de la persona residente o establecida en la UE
autorizada para elaborar la documentacién técnica:
Firmado en nombre de:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Varsovia

&« r
Pawet Kowalski
Representante autorizado para la documentacion técnica en GTX
Poland
Varsovia, 13 de marzo de 2025

(et)
ORIGINAALJUHENDITE TOLGE
Survepesur
04-631

MARKUS: ENNE SEADME KASUTAMIST LUGEGE KAESOLEV
KASUTUSJUHEND HOOLIKALT LABI JA HOIDKE SEDA
EDASPIDISEKS KASUTAMISEKS.

ERILISED OHUTUSJUHISED

e Seadet ei tohi kasutada isikud (sh lapsed), kelle fiisilised,
sensoorsed voi vaimsed véimed on piiratud, ega isikud, kellel
puudub kogemus ja teadmised.

HOIATUS:

e Kui eemaldamatu toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu
véltimiseks asendama tootja, teeninduskeskuse esindaja voi
kvalifitseeritud isik.

e Seadme kasutamisel kandke sobivaid isiklikke kaitsevahendeid,
nagu: turvajalatsid, kaitsekindad, visiiriga kaitsekiivrid ja
kuulmiskaitsed

« Olge eriti ettevaatlik paastiku kasutamisel; paastiku vajutamisel véib
survestatud vesi pdhjustada tagasiléoki, mis vdib pdhjustada
vigastusi kasutajale voi kdrvalseisjatele.

« Elektriihenduse peab tegema kvalifitseeritud elektrik ning see peab
vastama standardile IEC 60364-1. Soovitatav on varustada seadme
toiteallikas jarelejaavvoolukaitsmega (RCD), mis katkestab toite, kui
maandusvool Uletab 30 mA 30 ms jooksul, vdi maandusvoolu
kaitselllitiga.

e See seade on moeldud kasutamiseks tootja poolt tarnitud v&i
soovitatud puhastusvahendiga. Muude puhastusvahendite voi
kemikaalide kasutamine vdib kahjustada seadme ohutust.

e Korgsurvejoad vdivad valesti kasutamisel olla ohtlikud. Joa ei tohi
suunata inimeste, pingestatud elektriseadmete ega seadme enda
poole.

e Arge kasutage masinat inimeste laheduses, kes ei kanna
kaitseriietust.

o Arge suunake joa endale ega teistele inimestele riiete véi jalatsite
puhastamiseks.

« Plahvatusoht — arge pihustage tuleohtlikke vedelikke.

* Korgsurvepesureid ei tohi kasutada lapsed ega koolitamata isikud.

e Korgsurvevoolikud, Ghendusdetailid ja litmikud on masina ohutuse
seisukohalt aarmiselt olulised. Kasutage ainult tootja soovitatud
voolikuid, Ghendusdetaile ja liitmikke.

* Seadme ohutuse tagamiseks kasutage ainult tootja originaalvaruosi
voi tootja poolt heaks kiidetud varuosi.

e Tagavoolu takistusseadmetest labinud vett ei tohi juua.
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e Enne mis tahes hooldustddde, sealhulgas puhastamise vdi osade
vahetamise alustamist, Uhendage seade vooluvdrgust lahti,
tdmmates pistikupesa pistikust valja.

o Arge kasutage seadet, kui toitekaabel véi seadme olulised osad on
kahjustatud, nt ohutusseadmed, korgsurvevoolikud VoI
paastikupustol.

e Sobimatud pikendusjuhtmed vdivad olla ohtlikud. Kui kasutatakse
pikendusjuhet, peab see olema sobiv valistingimustes kasutamiseks
ning Uhenduskoht peab olema kuiv ja maapinnast kdrgemal.
Soovitatav on kasutada selleks kaabelrullit, mis hoiab pistikupesa
vahemalt 60 mm maapinnast kdrgemal.

« Lilitage alati pealliti valja, kui jatate seadme jarelevalveta.

KASUTATUD PIKTOGRAMMIDE SELGITUS:

i 2]

3 4

CE @

9

I 1

Y\
5

6

1. Lugege kasutusjuhendit

2. Enne hooldus- voi remonditddde tegemist iihendage toitekaabel
laadijast lahti.

3. Kandke kaitseriietust.

4. Arge visake seadet olmejaatmete hulka

5. Kdrge réhu tottu on vigastuste oht,

6. Il kaitseklass

7. Seade vastab Euroopa Liidu maarustele.

8. EAC-sertifitseerimismark.

9. Ukraina turu sertifitseerimismérk

Graafilised elemendid

Lance

Veerbhurele (lantsi paastik)
Kérgsurvevooliku lukustus/vabastus
Surveplstol

Kiirihendus pika kérgsurvevooliku jaoks
Kandekéaepide

Voolikurull

Voolikurulli kédepide

9 Sisse/valja lliti

Liihike survetoru

11 Veevétuava (kiirihendus)

(N[ H|W[(N]| =

12 230V, 50 Hz toitekaabel
13 Transpordirattad
14 Liihike survetoru (ihendus
15 Pihusti kaepide
16 Liihikese vooliku Gihendusosa rullile kinnitamiseks
17 Pihustid
18 Pihusti puhastusndel
19 Puhastushari
20 Terrassi sillutise otsik
Komplekti sisu
1 Kérgsurvepesur
2 | Turbootsik
3 Pihusti
4 |Pihustid
5 Kasutusjuhendid
6 | Veevarustusvooliku kiiriihendus
7 Pihustihoidja
8  |Toitekaabli hoidik
9 Rulli kaepide
SEADME MARGISTUSED
"™  RRRRMM Y xxxxx ™)
RRRR — valmistamis aasta
MM — tootmise kuu
Y -téiendav téhis
XXXXX -seerianumber
NNN -taiendav tahistus



EHITUS JA KASUTUS

Survepesur on |l klassi elektriohutusseade, mis on mdeldud pindade ja
esemete puhastamiseks kdrgsurveveega. Survepesurit kasutatakse
laialdaselt kodumajapidamistes, transpordis, ehituses, pdllumajanduses
ja muudes tegevusvaldkondades. See sobib eriti hasti autode,
autohaagiste, hoonete, paatide, keraamiliste plaatide, sillutiskivide jms
puhastamiseks. Sobivate lisaseadmete abil on véimalik lisada
puhastusaineid. Seade on paigaldatud ergonoomilisele alusele, millel on
lisatarvikute hoidikud, kdrgsurvevooliku rull ja sillutiskivide puhastamiseks
méeldud hari.

Seadet ei tohi kasutada muul otstarbel kui see, milleks see on ette
néhtud.

KORGROHUPESURI KASUTUSVALMISSE SEADMINE

Korgsurvevooliku iihendamine

Uhendage rullile (7) integreeritud kdrgsurvevoolik (5) seadme esikiiljel
asuva valjundiga (11); veenduge, et ihendus on kindel.

Korgsurvevooliku (11) lahtihaakimiseks vajutage nuppu (3) ja eemaldage
seejarel voolik.

Pihusti (ihendamine

Uhendage reguleeritav pihustiotsik (17) pihustivarre kiilge. Pddrake
pihustivart paripdeva, kuni see lukustub oma kohale. Uhendage
korgsurvevoolik pihustivarre Ghendusega (5) ja veenduge, et see on
kindlalt ihendatud.

Sisselaskevooliku iihendamine

Keerake kiirihendusliitmik veesisselaskeavale. Seejérel
veevarustusvoolik (11) kiirihendusliitmiku kaudu.

Soovitatav veevarustusvooliku miinimum pikkus on 10 meetrit (kuid mitte
Ule 25 meetri) ja 1abimdot 12,5 mm, et véltida vasturdhku ja seadme
véimalikku kahjustumist. Veenduge, et voolik talub vee maksimaalset
rohku 10 baari (0,1 MPa). Kui soovite seadet Uhendada muude
veeallikatega, veenduge, et nende maksimaalne veevaljundréhk on 10
baari (0,1 MPa).

Vajutage pihusti paastikule (2), et kogu 6hk masinast valjuks ja vesi
voolaks pihustist vélja. See tdhendab, et pump on nlilid veega taidetud.

SURVEPESURI KASUTAMINE

Veenduge, et veevarustusvoolik on ihendatud survepesuri
sisselaskeavaga (11), seejérel avage kraan. Veenduge, et survepesuri
hiidraulikasiisteem on o6hust tlhjendatud. Seejérel lilitage sisse
survepesuri esikiiliel asuv pealiiliti (9).

ETTEVAATUST! Arge laske survepesuril tootada pidevalt rohkem
kui 15 minutit surve all.

TERRASSIPIHK (kivipdrandate puhastamine)

* Asetage pikendusvarras (20) survepustoli (4) otsa

« Kinnitage pikendusvarras korpusele kahe kruviga

« Paigaldage vars pikendusvarrasse

e Paigaldage U-kujuline tapp, et kinnitada rootori vars.
ETTEVAATUST: Veenduge, et rootori vars on U-kujulise tapiga
pikendustoru kiilge digesti kinnitatud.

SOOJUSANDUR
e Temperatuuriandur kaitseb mootorit Ulekoormuse eest. Seade
taaskaivitub méne minuti parast, kui temperatuuriandur on jahtunud.

HOOLDUS JA HOIUSTAMINE

e Enne hooldus- vdi remonditdéde tegemist (ihendage seade
vooluvorgust lahti. Sulgege veevarustus ja vajutage paastikule, et
tlihjendada siisteem veest.

* Maarige regulaarselt kiirlihendust koos filtriga maardedliga.

e Puhastage voolikut  ja veesisselaskefiltrit regulaarselt
pihustipuhastusvahendiga.

« Kontrollige filtrit ja vahetage see valja, kui see on kulunud voi
kahjustatud.

* Veenduge, et seade on puhas, ja puhastage vajaduse korral selle
osi.

e Jargige kasutusjuhendit. Pihusti, vooliku ja muude osade
Gihendamiseks kasutatakse surumisrdngamutreid. Rdngamutrite
henduste tihendid ei tohi olla kahjustatud.

* Hoidke masinat ohutus ja kuivas kohas. Hoidke masin alati laste
kaeulatusest eemal.

« Valtige kdrgsurvepesuri hoidmist temperatuuril, mis on madalam kui
vee kilmumispunkt.

* Kui seade ei toota nduetekohaselt, katkestage toiteallikas.

Uihendage

Ohutuse tagamiseks puhastage masinat iga 3 kuu jérel. Enne t66
alustamist kontrollige filtrit ja pihustit, et veenduda, et need on
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prahist puhtad. Parast t66 I6petamist veenduge, et pumpas ega
voolikus ei ole jaanud vett.

VEAKORVALDAMINE

Enne teenindusosakonnaga iihenduse vétmist veenduge, et olete
kontrollinud jargmist:

Probleem Voimalik pShjus Lahendus
Survepesur  ei| 1. Puudub toiteallikas 1. Votke thendust
kaivitu 2. Vale toitepinge. teenindusosakonnaga
3. Pumba lukustusréngas
on liiga pingul.
Ebapiisav 1. Filter on ummistunud 1. Puhastage filter.
veevarustus, | 2. Sisselaskelihendus on 2. Kontrollige tihendust ja pingutage
ebatihtlane vale; sisselasketorus on tihendit. Kontrollige, kas voolik on
t66rohk 6hku. ummistunud véi kas sissevoolav vesi
3. Ventiil on ummistunud on ebapiisav.
4. Vaéljalaskeotsik on|3. Puhastage ventiil ja paigaldage see
ummistunud. uuesti.
4. Vétke Gihendust
teenindusosakonnaga
Pumbast lekib | M&ned veetilgad minutis on 1. Votke thendust
vett lubatud, kuid kui vett lekib [teenindusosakonnaga
rohkem, voib see
tahendada, et tihend on
kulunud.
Mootor peatub | 1. Survepiirik on 1. Kontrollige, kas valjalaskeotsik on
ootamatult aktiveerunud. ummistunud. Puhastage otsik
2. Ulekuumenemise | 2. Lilitage survepesur vélja ja laske
valtimiseks on mootori valja|seadmel méne minuti jooksul jahtuda.
lilitanud termokaitse. 3. Votke Gihendust
teenindusosakonnaga
Elektriline 1. Kaitsme nimivool on liga |1. Vahetage kaitsme nimivaartus.
kaitselllliti ~ on | madal 2. Survepesur voib olla kulunud v&i
rakendunud kahjustatud.
3. Véite proovida seda kasutada ilma
pikendusjuhtmeta.
Seade 1. Ohk| 1. Laske masinal toétada paastik
vibreerib voolikus/sisselaskepumpas | avatuna, kuni taastub normaalne
2. Veejuurdevool on t66rohk.
ebapiisav 2. Kontrollige, kas sissetulev vesi
3. Pihusti on osaliselt vastab néutavatele
ummistunud spetsifikatsioonidele.
4. Ummistunud veefilter 3. Puhastage pihusti.
5. Voolik on murtud 4. Puhastage filter.
5. Sirutage voolik.
Survepesur 1. Pumbas, voolikus voi 1. Oodake, kuni pump, voolikud voi
Kéivitub, kuid | lisaseadmetes on tekkinud |lisaseadmed sulavad.

vett ei tule vélja | jaatumine
2. Veevarustus puudub
3. Ummistunud veefilter

4. Ummistunud pihusti

TEHNILISED ANDMED

2. Uhendage veevarustus.
3. Puhastage filter.
4. Puhastage pihusti.

Survepesur 04-631

Parameeter Vaartus
Toitepinge 230 VAC
Vérgusagedus 50 Hz
Nimivdimsus 2200 W
Kaitseklass 1]
Sissetungikaitseklass IPX5
Maksimaalne nimisurve 16,5 MPa
Nimiveevool 5,5 I/min
Maksimaalne veevool 7,3 I/min
Toitevee maksimaalne temperatuur 60 °C
Kaal 10,8 kg

04-631 tahistab nii seadme tiitipi kui ka mudelit

MURA- JA VIBRATSIOONIANDMED
Helirdhutase

Loa =83 dB(A)K=3
dB(A)
Lwa =95dB(A)K=3
dB(A)
an £2,5m/s2K=1,5m/s?

Mbddetud helivéimsuse tase

Vibratsiooni kiirenduse vaartus

Teave miira ja vibratsiooni kohta

Seadme tekitatavat miira iseloomustavad: helirdhutase Loa ja
helivimsustase Lwa (kus K téhistab modtemaaramatust). Seadme
tekitatavat vibratsiooni iseloomustab vibratsiooni kiirenduse vaartus an
(kus K tahistab mooteméaaramatust).

Kaesolevas kasutusjuhendis esitatud vaartused: helirdhutase Lpa,
helivdimsustase Lwaja vibratsioonikiirendus anon mdddetud vastavalt
standardile EN 60335-2-79. Esitatud vibratsioonitaset anvib kasutada

seadmete  vordlemiseks ja  vibratsioonikoormuse  esialgseks
hindamiseks.
Esitatud vibratsioonitase kehtib ainult seadme tavaparaste

kasutusviiside puhul. Kui seadet kasutatakse muudel eesmarkidel voi



koos muude toodriistadega, voib vibratsioonitase muutuda. Seadme
ebapiisav  v0i ebakorrapdrane hooldus pdhjustab kdrgemate
vibratsioonitasemete tekkimist. Eespool nimetatud pdhjused vdivad
kogu kasutusaja jooksul kaasa tuua suurema vibratsioonikoormuse.
Vibratsioonikoormuse tapseks hindamiseks tuleb arvesse vétta
ka ajavahemikke, mil seade on vilja liilitatud voi sisse lilitatud,
kuid ei ole kasutusel. Parast koigi tegurite hoolikat hindamist voib
vibratsioonikoormuse kogusumma osutuda oluliselt madalamaks.
Kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni md&jude eest tuleks rakendada
téiendavaid ohutusmeetmeid, naiteks: seadme ja tOdriistade
regulaarne hooldus, kate sobiva temperatuuri tagamine ning t66 dige
korraldus.

KESKKONNAKAITSE
Elektriga todtavaid tooteid ei tohi kdrvaldada koos olmejaatmetega,
vaid need tuleb anda ringlussevétuks asjakohastesse asutustesse.
Teavet ringlussevétu kohta saab toote miiljalt voi kohalikelt
— ametiasutustelt. Kasutuselt kdrvaldatud elektri- ja
elektroonikaseadmed sisaldavad keskkonnale kahjulikke aineid.
Ringlussevotuta seadmed kujutavad endast potentsiaalset ohtu
keskkonnale ja inimeste tervisele.
Aritihing ,GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa,
registrijargne asukoht Varssavis, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,GTX Poland”), teavitab
kéesolevaga, et kdik autoridigused kaesoleva kasutusjuhendi (edaspidi ,k&siraamat”),
sealhulgas muu hulgas selle tekst, fotod, diagrammid, illustratsioonid ning kujundus,
kuuluvad eranditult GTX Polandile ja on seadusega kaitstud vastavalt 4. veebruari 1994.
aasta seadusele autoridiguse ja sellega seotud Giguste kohta (st Seaduste Leht 2006 nr
90, punkt 631, muudetud redaktsioonis). Kasiraamatu voi selle Uksikute osade
kopeerimine, to6tlemine, avaldamine voi muutmine érilistel eesmarkidel iima GTX Polandi
selgesonalise kirjaliku ndusolekuta on rangelt keelatud ning véib kaasa tuua tsiviil- ja
kriminaalvastutuse.

ELi vastavusdeklaratsioon
Tootja: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp .k, Pograniczna 2/4, 02-285 Varssavi
Toode: Survepesur
Mudel: 04-631
Kaubamark: NEO TOOLS
Seerianumber: 00001 kuni 99999
Eespool kirjeldatud toode vastab jargmistele dokumentidele:
Masinadirektiiv 2006/42/EU
Elektromagnetilise iihilduvuse direktiiv 2014/30/EL
RoHS-direktiiv 2011/65/EL, muudetud direktiiviga 2015/863/EL
Ja vastab jargmiste standardite nduetele:
EN 60335-
1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021
; EN 60335-2-79:2012; EN 62233:2008; EN IEC 55014-1:2021; EN IEC
55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-
3:2013+A1:2019+A2:2021; EN IEC 61000-3-11:2019; EN IEC
63000:2018
K&esolev deklaratsioon kehtib ainult seadme kohta sellises seisukorras,
millises see turule viidi, ning ei hdlma komponente,
16ppkasutaja poolt lisatud komponente ega tema poolt tehtud hilisemaid
muudatusi.
ELis elava voi asuva isiku nimi ja aadress, kellel on volitus koostada
tehniline dokumentatsioon:
Allkirjastatud nimel:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Varssavi

e r
Pawet Kowalski
GTX Poland tehnilise dokumentatsiooni volitatud esindaja
Varssavi, 13. mérts 2025



